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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing; more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate o piesă de muzeu — їп care 


răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 


1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 


prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 


Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toti membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Leon LEVITCHI 


Câteva probleme fundamentale 


ale gramaticii limbii engleze 


contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părţilor de vorbire, 
morfologia, înţeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spațiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 
în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 

Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 


o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
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adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenția şi asupra importanței contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor — mijloc de definire a lor ca parti de vorbire şi de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Intrucát in limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 
prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 
parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 


defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
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propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father - 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father – «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect - 
predicat — complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv in 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 


What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 


particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 


urmare a faptului că în propozițiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcție o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intra în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 
care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 


contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 


A 
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determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrăbii şi alte păsărele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea tăvii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect si 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propozițiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 
cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 


fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


GRAMATICA CATEDREI 


la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit Ion?» Adverbul yet are sensul de «încă» în 
propoziţiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
cá e pe raft.» Fárá un astfel de context lárgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reprosul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar şi: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lárgit, cuprinzánd specificári temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul si timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusá. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinári specifice, poate fi folosit la singular si la plural - family, families — si 
se acordă cu verbul in număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 
individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 


colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 
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A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 
om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 
după cum reiese din folosirea, în continuare, a numeralului two - «doi». În «I saw a 
man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 
unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 


decât cele de persoana a Il-a: "I don't think he is right. You can't eat your cake and 
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have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. („Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezența 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 
sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversității criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 


conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completeaza lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa si în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face în mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 


a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there – „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - ,, Locuieste acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?" - "No, I can't." - „Ştii să schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la părți de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărți în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziţie. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ si nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai tradiționale. 

Eforturile autorilor gramaticii de față au urmărit cu perseverenţă discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 
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Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogățit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, în Tara Galilor si- până la sfârşitul 


secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 


În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 


principale: 
1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 
2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
а doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simțitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogátiri a 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesitățile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


"E: Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamație regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relaţiilor feudale, dezvoltarea relaţiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei şi 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte tari, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină în literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 


A 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanţa instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicaţia pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluție». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


Iatá cáteva exemple care ilustreazá evolutia flexiunii in limba englezá: 


Engl. veche | leornian топа sunne sunu stanas 


Engl. medie lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate in e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporţie de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


uo Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice şi a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 


uH." 


he comes" in loc de "I shall wait till he come"; "He ordered that we should be present" 
în loc de "He ordered that we be present“; "Whoever you may be, you have no right 
to do this" în loc de "Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce in ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 


С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau U ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situația se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. I în fault, d în advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, desi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenţii, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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Victor HANEA 


ҒОМЕТІСА ..... 
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E „Conf. învățăturii marxiste 
omenești care ie F 
limba 


о secțiune a istoriei limbii respective, 
este prezentată descriptiv, fiind cea a 


a. Principalele obleetive practice 
în studiul pronunțării limbii engleze 
să-şi poată îndeplini rolul său de mijloe 
să aibă în vedere următoarele obiecing 


şi sigură a diferitelor sunete ce a 
uzite. Calitățile acustice ale sunetelor trebuie memo- 


| respective, 

B 2) 4 | telor limbii străine studiate cu propri rgane 

| Meloy Aceasta se reduce, de fapt, la un antrenament al pied on aie 
pv va ues ee parte, aşezarea limbii, buzelor şi celorlalte organe ale 
„vorbirii poziţiil "ule corecte și, ре de altă parte, executarea anumitor mişcări 


| 
| „necesare a sunetelor respective, 


E 


4 CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


) FONETICA - 


3) Folosirea corectă a sunetelor străine însuşite în vorbirea normală, in 


„care sunetele nu apar decit inlinfuite unele de altele, pentru a forma cuvinte, 
„propoziţii si fraze. In ajutorul însușirii acestui obiectiv, un rol extrem de impor- 
tant îi revine transcrierii fonetice (vol. I, p. m | 
4) Folosirea corectă a principalelor atribute ale sunetelor vorbirii (lungimea, 
accentul, intonatia etc.), adică acele caracteristici pe care sunetele le au în 
funcţie de locul lor în cuvint sau în frază şi de influența ce se exercită reciproc 
între sunetele învecinate. 
0) Însuşirea așa-numitei „catenări” a sunetelor vorbirii, adică legarea 
tiecarui sunet de cel următor din cuvint sau frază şi posibilitatea pronunțării 
rapide şi fără poticniri a unei întregi succesiuni de sunete. Există anumite 
succesiuni de sunete în special dificile şi acestea trebuie exersate cit mai stă- 
ruitor. Menţionăm că în mod obișnuit ritmul vorbirii este de aproximativ 300 
de silabe pe minut, iar în exerciţiile de „catenare” trebuie să se tindă spre 
această viteză. Exerciţiile de „catenare” trebuie făcute însă numai după ce 
s-a însușit perfect pronunţarea fiecărui sunet în parte. 


b. Consideraţii generale 
asupra pronunțării limbilor engleză şi romînă 


Deosebirile dintre pronunţarea limbii romine şi cea a limbii engleze constau 
4n primul rind în faptul că fiecare din ele posedă un număr de sunete inexis- 
tente în cealaltă limbă (de exemplu, sunetele engleze: [9] [3] [æ] [ә:] | 
[so] Lo] ete. sau rominesti: [1] [EA] [UA] etc). Insisi sunetele engleze şi — 
rominesti, care par asemănătoare la prima vedere, se deosebesc mult unele 
de altele (comparaji vocala [О] din limba romînă cu vocalele [2] și [2:]; sunetul 
vocalic rominesc [I] cu vocalele engleze [i] [i]; vocala [A] din limba romină 
cu vocalele [a:] şi [4] din limba engleză etc.). Chiar sunetele, în special con- 
soanele, considerate în general ca aproape identice, cum ar fi [t] [d] Ill etc. 
se pronunţă diferit în cele două limbi. 

De asemenea, în limba romînă nu există diferență cu valoare fonologică _ 
între vocalele lungi şi cele scurte. Pe de altă parte, unele foneme ale limbii engleze _ 
pot apărea numai ca variante condiționate ale aceluiaşi fonem în limba rominá 
(de exemplu [n] — (vol. I, p. 48). 

În limba engleză se intilnesc o serie de cuvinte folosite foarte frecvent 
(verbe auxiliare, pronume, conjunc|ii, prepozijii etc.) care au două şi chiar | 
mai multe forme de pronunțare (formele tari gi slabe— vol. I, p. 63). 9 

Există, de asemenea, deosebiri importante în privința accentului, ritmului 
şi intonafiei în cele două limbi. 


с. Pronunţarea literară engleză 


Limba engleză vorbită în Anglia prezintă deosebiri însemnate față de 
limba engleză vorbită în S.U.A., Canada, Australia, Noua Zeelandă etc. Există, | 
de asemenea, deosebiri în funcţie de teritoriul sau gradul de cultură al vorbi- - 
torului, Cu toate acestea, ca orice limbă, şi limba engleză și-a format o serie 
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eri de la normele pronunțării literare si, în general, nu ne vom ocupa de > ele 
cadrul acestei secțiuni. lată, cu titlu de exemplu, citeva forme dialectale in 
njarea engleză: ['луә] în loc de forma literară ['A39] other; [gait] în loc - 
Haste; [oin] l'on) like] а e eee 
: coming: |dsest] [dist] [dust] în loc de 
] just; a lei [o id] în loc К [Чаа] child 
 Trebuie, de asemenea, să menţionăm e ară pronunțări afectate — 
manieriste la unii vorbitori aparținind aristocrației, păturilor înalte hr | 
anumitor şcoli și colegii închise pentru masele largi ale poporului englez, | 
infári ridiculizate de masele poptiare. 
Pronunfarea contemporană a limbii engleze s-a dezvoltat pe baza dialec- 
din care s-a format limba naţională, și anume dialectul | 
t in regiunea Londrei şi, in general, a sudului Angliei. Fa tul se datorește 
lui important jucat de Londra, ca centru politic, economic, administrativ 
cultural, în perioada formării naţiunii engleze. : 
Trebuie să precizăm că, în cazul multor cuvinte, normele ortoepice ale limbii. 
leze admit дорӣ sau chiar mai multe forme de pronunțare ale aceluiaşi 
it, forme pe care dicționarele de pronunțare le socotesc corecte şi le mentio- 
acordind însă preferinţă uneia din ele: always ['о: bie d ['2:1waz] ['2:Iwiz]; 
 [v'gem] [o'gen]: laboratory ['eboroston] [lo'borotori]; direct [дай 
rekt]; organization [o:ganai'zei$n] [o:geni'zei$n] etc. = 
Este interesant că în cazul anumitor cuvinte un dicționar de е 
„atit de cunoscut са cel al lui D. Jones acordă preferință unei anumite pro- 
Ка Ан (mentionlod-o. ca prima) intre. ediţie mai veche, iar intro edie mal 
un menţionează altă pronunțare ca cea mai răspindită în momentul de față 
rdinea în care sint date pronunfárile cuvintelor again, against, finance, 
etc, în ediţiile din 1955 şi 1957 ale dicționarului lui D. Jones). Acest 
„lucru nu este decit o ilustrare a faptului că pronunțarea unei limbi se modifica 
în permanenţă, chiar în timpul aceleiași generaţii. 


d. Stilurile de pronunțare 


xti gag literară poate varia zi în funcţie de stilul pronunțării, adică 5 
în funcţie de condițiile concrete In care se desfășoară vorbirea, de pildă: o ecție, 
“Se ene radiofonică, o conversaţie în cerc copi ger ine 

ide pronunțare principale: stilul formelor complete și sti rmelor. use 

pecial în cadrul conversatiei obişnuite. Printre cele mai importante modifi- 

i trebuie menţionată mai ales folosirea așa-numitelor forme tari în primul 
elor slabe in al doilea stil (vol. I, p. 63). Există, asemenea, impor- - 
modificări in intonatie legate de stilul respectiv de pronunțare. 
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e. Transerieren fonetică 


. Structura sonoră a unei limbi cuprinde sunetele care intră in alcătuirea 
cuvintelor. În fiecare limbă există un anumit număr de sunete articulate care 
servesc ca material de construcție pentru cuvinte şi morfeme. Sunetele vorbirii 
umane sint numite de foneticieni sunete articulate, spre a le deosebi de altfel 
de sunete ca tipetele sau zbieretele produse de animale sau chiar de oameni 
în anumite împrejurări. 

1) Sunetele-toneme. În limba engleză contemporană există 44 de sunete- 
foneme !, in timp ce alfabetul englez cuprinde numai 26 de litere cu ajutorul 
cărora trebuie notate aceste sunete. lată cele 44 de sunete-foneme ale limbii 
engleze: consoanele [p] [b] [t] [8] [К] [al I5] [v] (0) (9) Is] 12) [5] [5]. 10 (43) 
[h] III [г] Em] [n] [у]; semivocatete [w] [i]; vocalele (monoftongii ) fis fi] [el 
fe} lac) [A] fo] la] fu [n] f] (el; difiongii [ei] [ai] [au] [oi] [ou] [io] (9) 
[uo]. (Pentru diftongul [дә] v. nota vol. I, p. 41). 

Intrucit cuvintul sonor este reprezentat grafic prin litere, se creează impresia 
kalen că sunetele şi literele coincid. Este absolut necesar să avem În vedere 
că pronunțarea unei limbi nu corespunde cu reprezentarea ei grafică. Nici un 
. alfabet nu poate nota toate nuanțele sunetelor vorbirii. Orice alfabet tinde să 
reprezinte grafic, în mod aproximativ, caracteristicile sunetelor. În limbile 
cu sistemul de scriere prin litere, fonemele sint notate prin litere sau combi- 
nafii de litere. Sistemul adoptat obligatoriu pentru reprezentarea grafică a 
sunetelor unei anumite limbi se numește ortografie. În limbile care posedă 
monumente scrise foarte vechi, ortografia este în general dominată de formele 
tradiţionale; reprezentarea grafică folosită la un moment dat pentru redarea 
aproximativ exactă a pronunțării epocii respective rămîne uneori pe loc, in 
timp ce pronunțarea se modifică prin evoluția normală a limbii. În acest caz, 
rezultatul va fi o discrepan{a din ce în ce mai accentuată între sunete şi litere, 
între pronunțare şi scriere. 

lată de ce în unele limbi, în etapa contemporană a dezvoltării lor, în 
virtutea unor anumite motive istorice, unul si același sunet este reprezentat 

ic prin diferite litere sau combinaţii de litere. De aceea pentru a putea 
citi corect un cuvint scris ortografic,-este necesar să-i cunoaștem structura lui 
sonoră şi modul cum această structură sonoră corespunde cu forma grafică, 
adică aplicarea regulilor de citire a literelor si a combinațiilor de litere în cuvintul 


у. 

Si in limba rominá există o oarecare lipsă de corespondenţă între sunete 
gi litere, însă într-o măsură mult mai mică decit în alte limbi. Cuvintele cer, 
cinste, car, curte, cort încep toate cu litera iniţială c, dar în primele două această 
literă se citeşte [C] iar în ultimele trei [C]. La fel, în cuvintele ger, gimnastică, 
gard, gură, gol se aud sunetele initiale [G] respectiv [G]. În cuvintele el, este, 
eram, cler, eleclrică, care încep cu litera inițială e, se aude sunetul inițial [E] 
precedat de iot în primele trei si neprecedat de iot în ultimele două cuvinte, 

Discrepanta dintre pronunțare și scriere este foarte mare în limba engleză, 
întrucît ortografia limbii engleze nu a suferit schimbări importante în cursul 


.. } pentru definiţia fonemului, v. + Gramatica limbii romine „ vol. 1, pag. 55. Ed. Acad 
R.P.R, 1954. 
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INTRODUCERE 


oximativ patru secole, desi, în acest timp, în pronunțare s-au produs mai 


„În Vor stet se compune din sunete, iar in soris dn Hee Ss | 
| pronunţă, iar literele se scriu cu scopul de a nota aceste sunete. De aceea - 


e сне Prin urmare, сна (mai ales Literele 
e reprezintă sunete vocalice) trebuie să redea citeva sunete si invers, acelaşi 
et poate fi reprezentat In seris prin citeva litere sau combinaţii de litere. 
Din cele arătate, se poate constata că ortografia tradițională a limbii engleze 
dă întotdeauna o reprezentare clară, chiar pentru cel ce cunoaşte această 
bă, asupra pronunțării ei. 
2) Redarea sunetelor-foneme, În scopul însușirii pronunțării corecte а. 
limbii engleze, rezultă că pentru a indica structura sonoră a cuvintelor avem 
nevoie de un asttel de sistem de scriere, in care fiecare simbol să reprezinte 
ai un singur sunet, iar fiecare sunet să fie reprezentat numai de un singur 
n ч O asemenea reprezentare grafică a sunetelor se numeşte franscriere 
onelicá. Există diferite sisteme de transcriere fonetică, fiecare din ele avind 
“principiile enunțate mai sus, Orice sistem de transcriere ar fi adoptat, 
ate reda sau mai bine zis tinde să redea (în realitate redarea exactă in 
a tuturor nuanfelor vorbirii este imposibilă): 1) toate variantele condi- 
ale fonemelor unei limbi și, în acest caz, transcrierea se numeşte sirimid 
trow transcription) sau 2) numai fonemele limbii respective, făcînd abstracție 
variantele condiționate ale fonemelor si, în acest caz, se numește transcriere 
(broad transcription). În acest capitol se foloseşte sistemul de trauseriere 
d adoptat de Asociaţia fonelică internalionald, Acest sistem de transcriere 
са este bazat pe alfabetul latin, Pentru sunetele care nu au corespondent 
alfabetul latin, sistemul de transcriere menţionat mai sus foloseşte simboluri 
e sau semne convenționale. Pentru a deosebi transcrierea fonetică de 
ea obişnuită, sunetele redate în transcriere sint de obicei încadrate in 
teze drepte. Transcrierea care redă fonemele unci anumite limbi se mai 
ste transcriere fonologică sau fonemalicd. Ea corespunde pe deplin scopului 
umai atunci cînd pentru fiecare fonem există un semn special, nefolosit: 
1 nici un alt fonem. Transcrierea care redă variantele fonemelor (strimld) 
ie să aibă la bază principiul următor: pentru fiecare variantă pe care 
im s-o reprezentăm există un semn sau o literă specială, nefolosită pentru 
ea nici unei alte variante. În acest scop se folosesc aşa-numitele semne 
critice (diacritical marks), care notează particularitatile caracteristice ale 
telor condiționate ale fonemelor, ca: nazalizarea, labializarea, sonorizarea, 
a, caracterul silabic al unei consoane etc. Asa cum s-a arătat, acest 
de transcriere poate reda pronunțarea cu un relativ grad de exactitate, 
Transcrierea fonetică ne va ajuta astfel să citim literele şi combinațiile 
a cuvintelor. Numărul 
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Pentru notarea intonafiei se foloseşte un sistem special de semne (transcrierea 
intonafiei ). 

Transcrierea fonetică este, așadar, un important mijloc auxiliar în studiul 
unei limbi străine, deoarece ea redă sunetele cu relativă exactitate si serveşte 
la memorarea lor. 


Semnele transerieril fonetice 
Consoane 


Semnul fonetic Cuvintul Semnul fonetic Cuvintul 


Vocale (monoftongi) 


Diftongi 


3) Redarea intonatiei. 
Tonul descendent (coboritor) ) Tonul ascendent (urcátor) ( 


Tonul combinat ascendent-descedent A Tonul combinat descedent- 
ascendent Y 


Silabele accentuate se notează prin linii scurte; silabele neaccentuate se notează 
prin puncte. Limitele de înălțime ale tonului sînt marcate prin linia orizontală 
de sus şi cea de jos (portative): 


. . T OA I don't mind you taking it. 
ai 'dount'maind ju: ‘teikty it | 


Pauzele se notează prin linii drepte verticale; pauzele mai lungi prin două linii 
verticale. Linia verticală întreruptă reprezintă o pauză scurtă, facultativă: 
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4 suplimentare. Lungimea [] field [fild), talk [tok], ear [kai _ 
Lungimea intermediară [. ] artful [a.tful]. | 
„Accentul principal IJ sus, înaintea silabei accentuate: mother Kun 
4 aa 05 jos, înaintea silabei accentuate: mechanization 
mekenai’ 
^ Accentul de întărire (00 sus, inaintea silabei accentuate: 
1 did il Lai did it} 


I, CLASIFICAREA SUNETELOR VORBIRII 


Pe Sunetele vorbirii se impart in vocale şi consoane. 

Pentru pronunțarea vocalelor, aerul expirat din plămini trece prin f: 

n prin cavitatea bucală in mod liber, trecerea aerului nefiind îngustată de =I 
rile limbii si ale buzelor. Incordarea musculară este concentrată in limbă, buze и : 
laringe 1, Toate vocalele sint sunele sonore, la articularea lor participind si coardele 

. vocale, încordarea se extinde şi asupra musculaturii maxilarelor, palatului. 
„moale si pereţilor faringelui. În felul acesta, musculatura întregului aparat al 
p este solicitată, într-o măsură mai mare sau mai mică, la pronunțarea 

or. 

Y Din punct de vedere acustic, vocalele sint sunete muzicale, caracterizate 

prin vibrații periodice. Vocala este deci, un sunet sonor, la producerea căruia 

aerul trece liber prin cavitatea bucală (în cazul vocalelor nazalizate, aerul trece 

- $i prin cavitățile nazale) şi nu produce nici un fel de frecare. În cazul articulării _ 

„consoanelor, aerul intilneste în drumul său diferite obstacole formate de către 

organele active ale vorbirii. Invingerea acestor obstacole (fie prin deschiderea 

bruscă a locului de trecere a aerului, fie prin strimtarea зака de trecere 
a aerului) produce zgomote caracteristice pe care le numim consoane. Din punctul 
de vedere al caracterului vibrafiilor sonore care stau la baza consoanelor, acestea 

Ant sunete de zgomot, adică ele se produc în urma înlăturării obstacolului din 

calea curentului de aer sau în urma frecării aerului de pereţii glotei. În ambele 

cazuri, aceste vibrații au un caracter neregulat, rezultatul fiind sunetul zgomotos 

(consoane zgomoloase sau nesonanie). Totuşi, printre consoane există sunete 
ca n 1а] [Ш etc. la care tonul muzical depășește zgomotul. Ele se numese - 


» 


A. SISTEMUL VOCALIC IN LIMBA ENGLEZA 


Din punct de vedere fiziologic, vocalele se caracterizează prin trei particu- 
 laritáti: a) absența obstacolului producător de zgomot, b) curent slab de aer, 
— €) tensiune uniformă a tuturor organelor vorbirii. 


1 Pentru descrierea organelor vorbirii, v. + Gramatica Hmbii romine +, pág. 56, Ed. Acad. 
— RPR. 1954, 
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— Vocala capătă un timbru sau altul în cavitatea supralaringală care serveşte 
„ca rezonator. Fiecare vocală are o anumită calitate a tonului, deosebită ca înăl- 
| fime. Vocala are o nunata cu atit mai distinctă, cu cit sint mai incordati pereții 
„cavităţii supralaringale gi cu cit tensiunea musculaturii maxilarelor, a limbii și a 
palatului moale este mai mare. Dimpotrivă, cu cit tensiunea musculaturii pere- 
Шог rezonatorului este mai slabă, cu atit vocalele sint mai putin distincte şi 
‘mai puţin clare, În functie de aceste condiții, vocalele se pot împărţi în două 
categorii: încordate (lense vowels), şi lipsite de încordare (lax vowels). Tensiunea- 
musculară a vocalelor poate fi observată mecanic, asezind degetul pe gitlej, 
între laringe și bărbie. Cind se pronunţă o vocală fără tensiune, ca [1], această 
porţiune a gitului se simte puţin încordată, in timp ce în cazul pronunțării unei 
vocale încordate ca [i:], această porțiune devine mult mai încordată. În limba 
engleză vocalele lungi sinl, de regulă, încordate, iar cele scurte, lipsite de 
încordare. N 
Datorită flexibilitàtii si mobilităţii sale, limba poate lua diferite poziţii 
în cavitatea bucală; astfel ea se poate mişca în plan vertical (adică se poate 
ridica sau cobori) si în plan orizontal (adică se poate mişca înainte sau retrage 
înapoi). În funcţie de poziţia limbii in plan vertical, legată de depărtarea maxi- 
larului inferior față de cel superior, vocalele se împart in: vocale deschise (open 
vowels) (cu deschidere mare) sau închise (close vowels) (cu deschidere mică). 
În cazul unei deschideri mijlocii între cele două maxilare, vocalele se numesc 
„mijlocii (semideschise-semiinchise) (half-open; hatf-close). 

In functie de poziţia limbii in plan orizontal (după locul spre care se ridică 
limba), deosebim vocale anterioare (prepa) (front vowels) si vocale poste- 
rioare (postpalatale) (back vowels). În timpul articulării vocalelor anterioare, 
virful limbii este împins înainte, iar în timpul articulării vocalelor posterioare, 
rădăcina limbii este retrasă înapoi. Cind limba se află într-o poziţie intermediară, 
vocalele se numesc mediale ( neutre). Vocalele mediale sint numite de foneticienii 
englezi “mized (neulral) vowels". Unii foneticieni englezi numesc aceste trei 
categorii de vocale: “High” “Mid” “Low”. In funcţie de poziţia buzelor (întinse, 
rotunjite sau în poziţie neutră), vocalele engleze se impart in: labializate (rounded 
vowels), adică pronunțate cu buzele rotunjite ([oj lu] ete.) si nelabializate 
fate) vowels), pronunţate cu buzele întinse sau in poziție neutră 
([i:] [А] ete.). 

ozilia palalului moale iniluenteazü, de asemenea, calitatea vocalelor. 
În limba engleză, ca si în limba romînă, vocalele sint pronunţate cu palatul 
moale ridicat si lipit de peretele posterior al laringelui; ele sint, așadar, lipsite 
de limbru nazal. Cind palatul moale se coboară si se desprinde de peretele pos- 
terior al faringelui, aerul trece si prin cavitățile nazale. În acest din urmă caz 
vocalele devin nazalizafe (ca, de exemplu, vocalele nazalizate din limbile polonă 
şi franceză). 
: În unele poziţii, vocalele rominesti pot fi pronunțate cu un anumit grad 
de nazalizare, ca în cuvintele: dans, gind, pling, ansamblu etc. Vocale nazalizate 
apar si în unele dialecte ale limbii engleze. 

Din cele arătate, se vede clar că articularea sunetelor voealice reprezintă 
un fenomen complex, determinat de poziţia diferitelor organe ale vorbirii, care 
duce la crearea unui rezonator de o anumită formă şi mărime. Pentru a deter- 
mina calitatea diferitelor sunete vocalice, trebuie să ținem seama de poziţiile 
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de deosebirile calita 
cantitalea (lungimea, т Ai Cantitatea FOC 
„FF 1 durata 

і e secundă Ex 


с оде Astiel putem. ewe | in: lungi, зеш 
Ў medie. Vocalele din pate ceed oc ы 
în limba romînă nu există o asemenea împărţire a vocalelor. С 
romineşti poate varia în funcţie de accent к илеш ал 


г lungimea vocalelor nu constituie un criteriu de с 
ао oC are valoare fonematică. 


| cu o singură mişcare de articula i 3 
il, ea şi sfirşitul aon VER pai vocali. 


Mixte (Mediate) 


1ә:] 


ag 
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1. MONOFTONGII LIMBII ENGLEZE 


a. Vocale anterioare 


În sistemul vocalic englez contemporan există patru foneme care aparţin 
vocalelor anterioare, şi anume: [i] [i] [e] si [æ]. Două dintre ele, [i] si [i:], se 

una de alta, atit din punct de vedere calitativ cit si cantitativ, iar 
celelalte două, [e] şi [æ], numai din punct de vedere calitativ. 

Vocalele anterioare în limba engleză au următoarele caracteristici generale 
de articulare: rădăcina limbii împreună cu osul sublingual sint împinse înainte, 
astiel că la rădăcina limbii se formează un spațiu liber in rezonator; partea mij- 
locie sau posterioară a limbii se ridică mai mult sau mai putin în direcţia pala- 
tului dur. Virful limbii apasă pe incisivii inferiori. Buzele sint întinse, limita 
anterioară a rezonatorului bucal fiind formată de dinţi. Ca $i în cazul tuturor 
celorlalte vocale, palatul moale este ridicat şi coardele vocale vibrează. 

1) Fonemul vocalic englez (i:]. Fonemul vocalic [i:] este cea mai închisă 
dintre vocalele anterioare engleze. Pentru articularea acestui sunet, vîrful limbii 
a pe incisivii inferiori, limba este împinsă înainte, partea mijlocie a limbii 
se ridică în direcţia palatului dur. Buzele sint parţial întinse și descoperă putin 
dinţii. La articularea vocalei [i:], tot corpul limbii se află în partea anterioară 
a rezonatorului bucal. Poziţia limbii pentru articularea acestei vocale este mai 
avansată şi mai ridicată decit pentru articularea corespondentei sale scurte 
m de care se deosebeşte nu numai din punct de vedere cantitativ, ci şi calitativ. 

ocala engleză [i] este întotdeauna lungă, adică este mai lungă decit [i] în 
poziții identice. La pronunțarea vocalei [i] se simte incordarea organelor 
vorbirii. 


Notă. Există şi variante facultative ale fonemului II], care pot îl auzite în pronun- 
farea multor englezi în limitele normelor огіоерісе, cum аг fi diftongul [ij]. 


Fonemul [i:] este o vocală anterioară, închisă, lungă, încordată, nelabializată. 

Spre deosebire de limba romînă, in limba engleză înaintea fonemelor [i: 
gi [i] consoanele se pronunță tare. Pentru aceasta trebuie terminată mai înti 
articularea consoanei respective şi apoi ridicată partea mijlocie a limbii pentru 
pronunţarea vocalei următoare. 

Sunetul vocalic [1:] este asemănător са timbru vocalei franceze [i:] din 
cuvîntul igi [isi:] şi vocalei germane [i:] din cuvîntul mir [mi:r]. Vocala engleză 
[i:] se aseamănă cu vocala |I] din limba romină pronunţată accentuat şi pre- 
lungit: biine. 

Notă. Vocala [1;] devine ceva mai scurtă cind este urmată de o consoană surdă (com- 
paraţi: beat [bI-t] cu bead [bl:d).) 


[i] este sunetul „lung“ al literelor e, ee: tree [tri:], even [i:vn]. Aceeaşi 
vocală poate fi reprezentată grafic prin di ii ea, ie, ei şi în unele cuvinte 
prin litera i: meal [mit], field Ii: id]. receive [ri’si:v], machine [ma'fi:n]. Menţionăm 
citeva cuvinte, excepţii ortografice: key, quay [ki:], people ['pi:pl], Aeneid 
[i:ni:id), amoeba o mi:bo], Rheims ri: mz]. Beauchamp |'bi:t$am]. 

2) Fonemul voealie englez [i]. Vocala englezá [i] este mai puţin anterioará, 
mai puţin închisă si mai putin încordată decit {i:]. Pentru articularea ei trebuie 
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nim virful limbii pe incisivii inferiori, să coborim 

şi să o retragem înapoi, în comparație cu poziţia 

[i]. 11 
pentru [i:]. Buzele sint întinse ca atunci cind suridem, descoperind dinții, | 
servesc ca limită anterioară а rezonatorului bucal.Distanfa între maxilare _ 

i mare decit la articularea vocalei [i:]. Trebuie să menţionăm că [ìi] 

sunet 1 între li:] si [e]. Poma [i] este o vocală scui 

ră, închisă, lipsită de încordare, nelabializ 
n limba romînă nu există un fonem similar. pm important de retinut 
Taha engleză există două foneme seid. acu [i] s " pe cînd în limba 
pă numai unul singur uj. fi} este sunetu literelor i și ys mil 


s ['ju:slis]. [i] poate fi, de asemenea, reprezentat 
n poziţie ncaccentuată: memories |'memariz], carried ['k:erid). 
tă vocala [i] într-un număr de cuvinte: monkey |’ b ; 
_ Vocala [i] mai apare în cuvintele: minute ['minit], Friday ['fraidi] (şi în toate 
- celelalte nume ale zilelor săptăminii), preity ['priti], England ['inglond], English : 
nail = Pu lettuce [etis], build [bild] etc. 
Ё asemănător cu fonemul [i] este primul element al diftongulul [19]: 
fer {ta} ^ s аойеа ача diftongilor [ei], [ai], [21]: fame [feim], blind [Маша], foy, Label : 


3) Fonemul voealic englez [c]. La articularea vocalei [e], limba este ridi- 
—eatá în direcția palatului dur si împinsă înainte. În comparaţie cu Ў 
limbii la articularea vocalei [i], în cazul vocalei [e] limba coboară ceva mai 
Jos. Dacă nu participă la articularea consoanei precedente, virful limbii atinge 
rădăcina incisivilor inferiori. Buzele sint întinde ] lateral, partea anterioară a 
rezonatorului bucal lăsînd astfel cea mai mare parte a spaţiului liber în partea 
„posterioară a acestuia. În comparaţie cu [i], gura ote mn mai deschisă. Distanţa 
intre maxilare este mijlocie. Vocala [e] se pronunță 

Fonemul [e] este o vocală scurtă, . mijlocie, I lipsită de încordare, 
nelabíalizatd. 

Fonemul englez ja aproape bara din punct de vedere calitativ cu 
vocala rominească [Е], cu deosebirea că la pronunțarea lui [e] englez maxi- 
larele se îndepărtează ceva mai mult. : 


Noti. Sunetul [e] apare ca prim element al diftongului [ei]: say [sei]. 


[e] este sunetul „scurt” al literei e: ged let), Vocala [e] se aude, de ase“ 
menea, in numeroase cuvinte ortografiate cu digraful ea: bread [bred], hen 
[hed]. Digraful ie reprezintă vocala [e] în citeva cuvinte: friend [fren Lei- 
tester |'lesto]J. Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: many ['тепі], ang 
[‘eni], Thames [temz], ate [et], Pall Mall [pel mel], said [sed], says [sez], bury 
[beri], lieutenant Def tenant ]. 
4) Fonemul voealie englez [x]. Fonemul [e] este cea mai deschisă din 
"seria vocalelor anterioare engleze. Pentru articularea acestei vocale, partea 
га limbii este împinsă înainte, maxilarul inferior este puţin coborit, 
partea mijlocie a limbii este ridicată în direcţia palatului dur. În mod obișnuit 
vîrful limbii se sprijină pe incisivii inferiori, La articularea acestui sunet se 
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| S simte încordarea întregii musculaturi a aparatului vorbitor. Buzele sint întinse; 
| acest fel rezonatorul bucal se scurtează. În comparaţie cu [e], vocala [æ] 


Este considerabil mai deschisă, 


Fonemul [2] este o vocală scurtă, anterioară, deschisă, nelabializată. 


Nota 1. Din punct de vedere cantitativ, fonemul [æ] este o vocală scurtă, neexistind 
© vocală lungă asemănătoare care să constituie о opoziţie fonologică. În anumite, cazuri, 
totuși, acest sunet poate avea o pronunțare lungă. Astfel, de exemplu, adjectivele termi- 
nate în [d] se pronunţă adesea cu [æ] lung: bad [be:d], sad [3:0]. De asemenea, o serie de 
substantive se pronunță adesea cu [2:] lung: bug [bæ:g], man [mue:n] etc. Cu toate cà acest 
fonem aparține categoriei vocalelor scurte, este bine să reținem că această vocală este mai 
lunga decit celelalte vocale scurte, în special inaintea consoanelor sonore. 

engleza veche au existal două foneme [æ], unul lung și altul scurt. În urma dispa- 
тісі fonemului [z:] lung, fonemul [æ] rămas a căpătat o lungime intermediară, ceea ec explică 

1 a lui în numeroase cazuri. De altfel, şi în privința încordării musculare a organelor 
| irii, acest fonem vocalic, deși scurt, este mai încordat decit Loate celelalte vocale scurte, 
- Nota 2, Este necesar să avem în vedere faptul că [e] și [æ] sint două foneme diferite 
în limba engleză. Înlocuirea lui [e] cu [e] poate duce la confuzii intre cuvinte (bad [bad] — bed 
[bed]; sat [sæt] — sei [set] etc.) 

În limba rominá nu există un fonem asemănător. 


. Pronunţarea corectă a sunetului vocalic [æ] poate fi obținută amintin- 
du-ne cá [s] este o vocală intermediară între [s] si [a]. 


Nota 3. Unii foneticieni asemănă acest sunet cu beháitul unei oi [bæ-bæ-bæ]. 


[æ] este sunetul „scurt” al literei a în silabe închise: cat [kzet], back [bæk] 
etc., singurele excepţii fiind cuvintele: plait [plxt], plaid [pled], Plaistow 
[‘plestou], flange [flends]. De asemenea, este de reținut forma ,tare" a ver- 


bului have [hzev] şi bade [bed] [beid] (“past tense” de la verbul to bid-bade hidden). 


b. Vocale posterioare 


În limba engleză există următoarele vocale posterioare: la:] [»:] [ә] [u] 
[u] [л]. Din cele şase vocale posterioare, patru sint organizate în perechi sime- 
trice, ре baza opoziției cantitative fonologice dintre [5] —[»:] si [u]—[u:]- 

Fonemele vocalice posterioare organizate în perechi se opun unul altuia, 
atit din punct de vedere cantitativ cît şi calitativ. 

Vocalele posterioare se pronunţă prin ridicarea părţii posterioare a limbii. 

J) Fonemul voealie englez [a:]. Fonemul [a:| este cea mai deschisă vocală 

posterioară în limba engleză. Pentru articularea acestei vocale, limba este 
retrasă înapoi şi uşor apăsată în jos; virful limbii părăsește incisivii inferiori, - 
iar partea posterioară a limbii se ridică în direcţia palatului moale. Deschiderea 
cavității bucale este mare; buzele sint în poziţie neutră, astfel incit limita 
rezonatorului bucal este formată de dinţi. Vocala [a:] este lungă gi se pro- 
nunţă încordat. Întregul corp a! limbii se află în poziţie plană și este coborit. 

Nota 1. Această vocală amintește sunetul lung la: a: a:) pe care-l pronuntám atunci 
cînd doctorul ne examinează fundul gttului. 


În limba romină, vocala [A] este o vocală deschisă medială. Din punctul 
de vedere al efectului acustic, vocala engleză la:] este mai adincá decit vocala 
[A] din limba romină, adică are un timbru caracteristic mai profund, 
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‚ х5, s-+consoană, th, n+-consoand, se staff 
pO ipi aa caa last [la:st], ask leak], demand [di'ma:nd], shan't 
„path [ра:0] etc. | 

ocala lat] se mai întilnește în cuvinte recent introduse din limba fran- 


oustache |mo'sta:$], mirrage [mi'ra:s], memoir ['memwa:] reservoir 


а:], ease [va:z] (există şi pronunţarea [veiz], in unele cuvinte de 

› italiană, ca: bravo |'bra:'vou], sonata [sa'na;ta| si din alte limbi: saga 

]; drama dra: mol, tomato [to'ma:tou], panorama [pzno're:ma], Brahma 
ume] Menţionăm citeva cuvinte, excepții ortografice: ah [a:], are [a:], 


[a:nt], draught [dra:ft], laugh [la:f}, clerk [kla:k], Berkley ['ba:kli] ; Berkshire 
ә] example [ig'za:mpl], heart [ha:t], hearth [ha:0], rather ['ra:ăa], hurrah 
» [hu'rei], ca si unele cuvinte imprumutate recent din limba franceză 
rage |"bera:5], garage |'gwra;5], ballade (ba'la:d), estrade, [es'tra:d], 


|fo'sa:d], pomade [рә’та:0], badinage [bzedi'na:3), persiflage ['psos:'fla:5 


age ['kiemulla:5], morale |mo'ra:l], giraffe [dsi/ra:f], caviare |’kavia:] ete. 


TX M cînd cuvintul următor începe eu o vocală si aparține aceleiaşi sintagme 
p. 
otag. Cuvintele mass, an-t se pronunță, de regulă, cu [е] în loc de [a]: [mes] [ent 
A paste [ma:s] [amt], dar ele nu sînt recomandabile, după părerea unor mc 


Nota 2. Trebuie să fim atenți zi să nu pronunțăm sunetul fr] final după [a:], cu 


2) Fonemul voealie englez [о]. Fonemul vocalic [ә] urmează imediat după 
à lat]. din punctul de vedere al deschiderii dintre maxilare. Pentru arti- 
ularea lui, limba este retrasă înapoi si stă plat pe fundul cavității bucale; 
ea posterioară a limbii este ușor ridicată în direcţia palatului moale; virful 
рй este puţin depărtat de incisivii inferiori. Buzele sint puţin rotunjite, 
a fi proiectate înainte si formează o deschidere îngustă a rezonatorului. 


Nota 1. Vocala [a] este o vocală scurtă și se opune fonologie vocalei lungi [2]. 
à opoziţie cantitativă fonologica este, în unele cazuri, un criteriu de deosebire între 
Ме: spot [spot] — sport [spot]; pot [pot] — port [po:t]. 


iei, fonemul [9] 


limba romină 
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 munjarea vocalei [О] din limba romînă, buzele sint proiectate înainte şi rotun- 
jite, micşorindu-se astfel considerabil deschiderea gurii. Distanţa între maxilare 
"este mai mică decit pentru pronunțarea vocalei engleze [3:]. 
- Pentru a pronunța corect vocala [o] este bine să pornim de la poziţia 
limbii pentru articularea vocalei [a:], dindu-i о nuanţă mai adincă, o uşoară 
labializare $i scurtind durata sunetului. Poziţia corectă, adică adincü si joasă 
a limbii, care începe cu o poziție neutră a buzelor (ca pentru articularea 
vocalei [a:], şi trece apoi la o uşoară labializare, se controlează destul de ușor 
cu ajutorul văzului, auzului şi prin urmărirea mişcărilor musculare. [9] este 
în mod obişnuit sunetul „scurt” al literei o: long [lon], fog [fog]. El este repre- 
zentat grafic şi de litera a, cînd este precedată de w şi nu este urmată de 
sunetele [К] [g] [л], ca în cuvintele: wash [507], squash [skwo}, Pe de alta parte, 
cuvinte ca: wax [weeks], wag [weg], twang [tween] sint pronunțate cu [æ]. 
englezi folosesc vocala [o] în loc de (о: înainte de consoanele Ш sau [8], 
urmate la rindul lor de alte consoane: false [fols-fo:1s), fault [tolt-fo:1t], halt 
[halt-ho:lt], Austria {‘ostria-‘o:stria]. Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: 
shone [yon], gone [gon], because [bi'koz], cauliflower ['koliflaua], Gloucester ['glosto], 
yachi |jot 


ja LJ 
3) Fonemul voealie englez [2:]. Fonemul [э:] se deosebeşte de [9] nu numai 
cantitatea, ci şi prin calitatea sa. Această vocală este mai putin deschisă 
şi mai mult labializată decit [о]. Pentru articularea vocalei [э:], limba nu este 
coborită atit de jos ca pentru articularea vocalei [ә]; rezonatorul bucal este 
prelungit, atit spre faringe cit şi spre buze, care sînt rotunjite şi considerabil 
setate înainte, formind o deschidere rotundă ceva mai mică decit pentru 
[ә]. Limba este retrasă înapoi ca şi la pronunțarea lui [ә], iar partea poste- 
rioará a dosului limbii se ridică mai mult în direcţia palatului moale. Distanţa 
între maxilare este mare, ca si pentru articularea vocalei [2], dar ceva mai 
îngustă. Vocala [o:] se pronunţă lung si incordat. 
- ^ Fonemul [2:] este o vocală lungă, deschisă, adinc posterioară, încordată, 
labializală. 
să avem în vedere că în limba romină există un singur 
foneme apropiate, [ә] si [o:), care trebuie 
i [o:] se bazează distincția 
[sot] -sort [82:0]; pot [pot] -port [pa:t]; spol 


cu vocala [0] din limba romină este inad- 
apropiată de [0] din limba romină, dar 


Pentru a obţine a vocalei engleze [o:], vom porni de 
la vocala engleză [2], si ridicind-o In acelaşi timp. 
Poziţia joasă si retrasă axilare se observă şi 
se simte cu uşurinţă. Păstrin 
maxilare, vom rotunji pute 
mult în afară. Obţinind gra 
păstrăm pina la sfirgitul articulării vocalei, 
ficăm distanța între maxilare sau să deplasăm limba. 

[2:] este sunetul obişnuit al digrafilor aw, au: saw [so:], author [2:03]. De 
asemenea, este sunetul obișnuit al grupului de litere or în poziție finală sau 
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ota 2. Cuvintul nor [na:]], pronunțat izolat, este identic cu cuvintul” 
1 stork [sto:k] este identic în pronunțare izolată cu cuvintul stalk istak] 
easily |ma:ri:zili, deoarece cuvintul care urmează dupa more, feind 
tagmă, începe cu vocală, [г] final nu trebuie pronunțat după vocala 
zul cind cuvintul următor, făcind parte din aceeasi sintagmă, începe ca о vocală. 


_ Nota 3. Un sunet apropiat de lo apare ca prim element al diflongului 


4) Fonemul voealie englez [u:]. Pentru articularea vocalei [w], 
înapoi în aceeași măsură ca şi pentru [u], adică nu prea adine 
rotunjite fără a fi proiectate înainte, formind însă o sc 
a rezonatorului bucal decit pentru [u]. Acest sunet se pron 
rdat. Încordarea poate creşte către sfirsitul articulării, ceea ce 
inainte de toate, prin micşorarea deschiderii gurii 


a dum [u:] se 
m: ё ung * Ds i i - : 
. Fonemul [u:] este o vocală lungă, încordată, închisă, posterioară, la 


Nota 1. Fonemul [и:] poate avea multe variante facultative, de pildă, 
a cărui articulare începe intr-o poziţie putin mal înaltă, limba find ușor Impinsă 
buzele fiind mai larg deschise decit pentru articularea vocalei [uz]. Vika: 
Nota 2. Fonemul fu] este foarte des precedat de semivocala [j] sub influența i 
пе ceva mai anterior. La pronunțarea combinației de sunete liu:], nu este 
| consoanei precedente, In acest scop, partea mijlocie a limbii trebuie ri | 
palatului dur numai după articularea consoanei precedenta, 
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ci 
und 


ipee ite. Vocala [u] se pro şi fia 
distinctă 1 a acestui sunet, buzele sint rotuni 


d inti, însă nu sint proiectate de loc înainte, La a 
i [u], р ia ab este mult mai înaltă si ma ca 

culării vocalei [2:], totuşi nu este atit de ridicată ca în ca п 

{u:]. Distanţa între maxilare este mai mare decit în cazul 


5 pronunțării vocalei [U] di : 4 
englez [u] este ОА scurtă, inchisă, posterioară, neîncordală, — | 


al doilea sunet ,scurt" al literei u, primul sunet ,scurt" | 
m „ bak [esi pul [wl Grupul de litere 00 npa 
] cînd este urmat de |k]: look [Iuk], cook [kuk], er тв 
1 [fut], good [gud], hood [hud], stood [stud], wood [wud], RR 
a 1. In cuvintele: broom, groom, room, sool, pronunţarea oscilează, unii er 
= bosom [buzam], bouquet [1 
on&m cuvintele, excepţii ortografice: bosom | uzam i, Berga 
1] Т Аиша [jud], wolf [wulf], woman ['wumen], Worcester [^ 
. Tr | | deosebirea necesară іліге cele două 
MATER IC nate * UE MTS cuvinte: pool [ри] — pull [pul]. 


4 asemiiniite u] se Intilneste са prim element al diftongu 
а о al ied аай, al diftongilor engleză [ou] şi [au]: old 


xm “englez [a]. Pentru pron 
mul voealie englez [A] те am 
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Atit în engleza veche cit şi în en i ist: * 
б d ; gleza medie n-au existat oc 
senioare şi posterioare, Vocalele mediale, articulate cu i 
le a limbii, au apărut în perioada englezei moderne. Vocalele mediale, 
| den B кар ceoil, пеште), se caracterizează prin 
eazá un de pla i ; * 
1) Fonemul vocalie ETE UAE co fraţi, 


ofa 1. Este inadmisibil să tnloculm sunetul englez [3:] ARE 
„germane [ce] [D], ca în cuvintele peu [pq], neur [et] sit MIN RUNS if {tsi 
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unet Ж лы tiara бше D E se pronunță cu buzele rotunjite. Efectul 
Ё > este cu totul diferit de cel al sunetului englez (ә:). * 
| Nota 2. In combinația [wa:], buzelor pentru pronunţarea semivocalei 

| împiedică adesea articularea corectă а v [o]. Se ОАА, ah trecem la Desine 

| — după ce ne vom îl însuşit bine pronunţarea corectă a vocalei [a]. Pentru articu- 

| Jaren combinației de sunete [w2:], buzele nu trebuie rotunjite, ci ținute în poziție neutră-orizon- 
tată, ca pentru articularea vocalei [i:], lăstnd să treacă energie curentul de aer expirat. 


Fonemul [s] este o vocală lungă, încordată, medială (mixta), mijlocie, 


loi] este sunetul obișnuit al digrafilor er, ir, Te in poziție finală sau cînd 
| E enh: o altă consoană: germ |d5o:m], bird [ba:d], hurt [ho:t], myrtle 
masti], her [ha:]. Grupul de litere ear, urmat de o altă consoană se pronunță, 
de regulă, T" heard |ha:d], earth [9:0]. Grupul de litere or este pronunţat, în 
gen {a:] cînd este precedat de w: work [wa:k], world [wa:ld]. Grupul de 
ere our este pronunţat [o:] în unele cuvinte, ca: journal ['d52:nl], adjourn 
[s'dse:n|, journey ['dzo:mi], scourge [sko:d]. Menţionăm cuvintele, excepţii 
arafice: amateur |‘semata-‘ematjuo}, atlorney [a'to:ni], connoisseur [koni'so:], 
colonel [ko:nl], chauffeur ou :. 
Nota 3. La pronunţarea vocalei [a:] nu trebule sd se audă nici o urmă de ir], in 
atari de cazul cînd după [т] urmează o vocală, ca în cuvintul stirring [‘sta:rin]. 


2) Fonemul voealie englez [ә]. Vocala [ә] ocupă un loc important in sistemul 
vocalic englez contemporan. Ea nu se айй niciodată in poziție accentuată si 
are o articulare slabă si lipsită de efort. Din această cauză ea isi modifică ușor 
timbrul în cursul vorbirii. Din punctul de vedere al articulării, fonemul [a] 
este apropiat de [ә:], dar este total lipsit de încordare. Limba este uşor retrasă 
de pe incisivii anteriori si apoi întreg corpul ei se ridică, formind o platformă 
uniformă. Buzele sînt în poziție neutră; toată musculatura organelor vorbirii 
este lipsită de încordare. * 


Nota 1. Toate vocalele neaccentuate se pol transforma în această vocală neutră. 
En se supune ușor influenței sunetelor vecine și, în funcţie de poziţia ei în cuvint, isi poate 
modifica timbrul. 


Fonemul [o] este o vocală scurtă, lipsită de încordare, medială, (тігі), 
ie, nelabializaid. 


În cursul vorbirii, fonemul [a] apare sub forma unui întreg sir de variante, 
condiţionate de poziţia vocalei față de alte sunete vecine. Este util să men- 
tionüm trei din aceste variante principale, pe care foneticianul englez D. Jones 
le notează prin [o] [ә] [әз]. 

Pal poate fi considerată varianta fundamentală a acestui fonem. Ea de- 
pinde într-o măsură mai mică de sunete vecine și poate apărea la inceputul 
cuvintelor: away [ə'wei], precum gi între consoane: melhod |'meBod]. Această 
| variantă se aude si în pronunţarea articolului hotărit the [ге], cind cuvîntul 
următor începe eu o consoană sau semivocală, ca şi in pronunțarea articolului 
nehotarit a, an [ә] [on]. Varianta [os] este foarte scurtă zi nu are p $ 
clare de timbru. [ei] este un sunet foarte apropiat de [ә:], cu deosebirea că 

este mult mai scurt, 
Nota 2. leil este foarle asemănător cu sun at Я 
фах z ^i queen etul german reprezentat graflc de litera 
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= Valoarea sonoră exactă а acestei variante este greu de determinat. Ea 
е fi reprezentată grafic de numeroase litere și grupuri de litere: a — along 
ar: forward ['fo:wod], e: movement ['mu:vmont], er: manners ['mzenoz], 
protect. ргә" tekt], or: comfort ['kamfat], oar: cupboard |'kabod], и: 
ores], оп; famous ['feimas]. 
Nota 3. Varianta [а] este, de usemenea, scurtă şi se 
ele [к]. yi [g]; deosebindu-se de varianta precedentă prin fap! 
retrasă înapoi: to go [to'gou], consider |kon'sido]. гезе. Memes 
in cazul varlantel [m]. După. părerea foneticianului englez D. J terea acestel 
nte şi folosirea el nu este nea necesară pen ; engleză, 
untarea acestora va suna destul de corect dacă vor folosi varianta [ә] In Joe de Puk 


Nota 4. Varianta [ә,| se foloseşte numal la sfirgitul cuvintelor, Inainte de pauză, 
mp ce celelalte două variante nu se intilnese nici odată în poziţie finală, Această epos. 
a mai deschisă zi nu atit de scurtă ca cele precedente $i, de aceea, are un e ; 
distinct, care amintește vocala [A], pronunțată fără încordare: over ['ouva], Ching 
пә], picture [’piktfo}. 
Nota 5. Multi englezi folosese in asemenea cazuri vocala [A]. Cind cuvinte de кш. 
т menţionate mal sus, sint imediat urmate de alt cuvint în aceeași sintagma, [a] ве înlo- 
e cu [ә]: a bitter fight [o buta fait], Labour Party |'leéba'/parti], over there 'ouva Bex]. 
Nota 6. În poziţie neaceentuată, vocalele engleze au tendinţa clară de a se starea i 
ocala neutră [ә]. Calitatea nedistinctá a acestela si lipsa sa de precizie, In com 
vocale, a făcut să i se dea numele de „neutră”. În ceea ce priveşte articularea a a ul 
sale acustice, vocala [ә] este un rezultat al slăbirii zi nivelării vocalelor in paired aber 


Nota 7. Principala dificultate pentru străini este, nu atit pronunțarea sunetului: 
mai ales cunoașterea cazurilor cînd această voculă trebuie folosită. Ortografia engleză 
1uità nu dà nici un fel de indicație în această privinţă şi, de aceea, străinii fnlo« 
ien această vocală cu alte vocale ce le sint sugerate de anumite ortografii, De un oarecare. 
r este faptul că sunetul [3] apare numai în silabe neaccentuate. Totuși nu ne putem 
ii prea mult pe acest fapt, intrucit în silabe neaccentuate pot apărea şi alte vocale. 


2. Diftongii englezi 


Diſtongii se deosebese de monoftongi prin articularea lor nestabilä. Orga- 
vorbirii nu păstrează poziţia lor inițială in tot timpul articulării sunetului 
lic, ci trec, treptat, spre о altă poziţie, adesea foarte diferită de cea ini- 
Efectul acustic este acela al 5 a două sunete vocalice în cadrul 

silabe. Particularitatea caracteristică a diftongului este articu- 
gtisantă (lunecătoare) de la o vocală la alta. 

_ Diftongii sint de două tipuri: coboritori (descendenţi) si uredfori (ascen- 

Ji). Diltongii ascendenți încep cu un element slab, lipsit de ineordare, si 

'rminà cu un element incordat, care formează silaba (de exemplu, diltongii 
. [ОА] în limba romină: bea, oameni). Diftongii descendenţi încep 
un element încordat, care formează silaba (silabic), si isi slăbesc efo 
3 sfirsit (de exemplu, in limba romină diftongii [AU] [AT] [OT]: 
ementul diftongului care formează silaba (silabic) se numeşte elementul 
al (nucleul), iar elementul mai slab accentuat se numeşte elementul 


A 
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Not 1. În mod practic, putem considera diftongii ca o succesiune de doni vocale, 
~ desi în realitate este vorba de un singur sunet vocalic avind un caracter glisant 


in limba engleză contemporană, toti diftongi sint descendenţi (cobori- 
tori), adică au un început mai puternic si un sfirsit mai slab. După cum s-a 
arătat, în limba romină există atit diftongi urcători cit $1 coboritori. 


Nota 2. Diftongul [ou] se deosebeşte de toţi ceilalți diftongi al limbii engleze, deoarece 
surzitul său este mal încordat. i 


Nota 3. În poziţie iniţială zi înainte de consoane sonore, diftongii au o pronunțare 
mal lungă, iar inainte de consoane surde, o pronunțare mai scurtă. 


Nota 4. Dintre diftongit englezi contemporani, diftongul [29] зе апа, evident, ре calea 
, intruct el este foarte adesea (și poate îl întotdeauna) inlocuit prin vocala [x]. 
Dicţionurul fonetic al lui D. Jones nu dă niciodată pronunţarea cuvintelor cu 
ca nee cen mai răspindită, ci întotdeauna ca o variantă posibilă tn locul lui 1271 
sau [us]. 

Clasificind diftongii după poziţia inițială а organelor vorbirii, її putem 
împărţi în diftongi anteriori: [io] [ei] [22] [ai] [au] si diftongi posteriori: [ua] 
[oa] [ou] [pi]. Din punctul de vedere al sfirgitului articulării, trei dintre dif- 
tongi se termină in poziţii apropiate de [i], doi au direcţia articulării spre [u] 
şi patru se termină în poziția vocalei [o], buzele fiind întinse. 

1) Diftongul englez [io]. Primul element al acestui diltong este sunetul 
vocalic [i], iar elementul final se apropie de varianta [a4]. Primul element al 
diftongului este puternic accentuat. 

In limba romînă nu există nici un fel de sunet asemânător diftongului [io]. 

[io] este sunetul obișnuit al grupului de litere eer: cheer [iţi]. Grupurile 
de litere ear, ere, eir, ier, ea au valoarea sonoră [ia] în unele cuvinte: beard 
[biod], here [hio], weird [wiod], pierce [pios], idea [ai'dio]. 

2) Diftongul englez [еї]. Elementul initial al diftongului anterior [ei] cores- 
punde unui [e] scurt, pulin mai deschis decit fonemul vocalic [e]. Diftongul 
se termină într-o poziţie apropiată de [i]. Buzele sint întinse. Acest diftong 
nu trebuie pronunțat prea închis. De asemenca, trebuie evitată terminarea 
lui în semivocala [j], cu puternic zgomot f icativ. Pe de altă parte, acest diftong 
nu trebuie pronunțat nici prea deschis, căci aceasta ar duce la ştergerea deose- 
birilor dintre [ei] şi [ai], ceea ce se întimplă în unele dialecte ale limbii engleze. ` 

În comparaţie cu diftongul [EI] din limba romînă (mei, acei), primul 
element al diitongului englez [ei] este mai deschis decit primul element al 
diftongului [EI] din limba rominá, iar al doilea element li] este mai scurt 
decit [1] din diftongul rominesc. 

[ei] este sunetul „lung“ al literei a: skate [skeit]. El este, de asemenea, 
sunetul obişnuit al digrafilor ai și ay: day [dei], train [trein]. Digrafii ei şi ea 
reprezintă sunetul [ei] în unele cuvinte: weigh [wei], veil [veil], break [breik], 
great [greit]. Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: bass [beis] (în muzică), 
gauge Igeid zl, Cambridge ['keimbrids], Hastings ['heistinz], gaol [dseil], half- 
penny |'heip[s]ni], obey [o’bei], phaeton ['feit(»)n] yea [je]. 

3) Diftongul englez [so]. Acest diftong începe cu [e] deschis (un sunet 
intermediar între [e] şi [æ], pentru pronunțarea căruia limba este împinsă 
înainte, partea ci mijlocie fiind ridicată nu atit de mult ca pentru articularea 
diftongului [ei]. Apoi, treptat, limba capătă о formă plată, ca pentru articu- 
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întinse. Depărtarea dintre maxilare este destul de mare. Virful limbii atinge. 
incisivii inferiori. | 


Nota 1. Primul element al acestui diftong poate fi definit. ca o vocalé anterioară, 
mijloeie, asemănătoare fonemolui vocalie [5] din limba rusă. 


În limba romînă nu există un sunet asemănător. 


. Nota 2. Diftongul [zo] are o variantă facultativă Jaa) mai deschisă zi una mai puțin 
deschisă [ca]. Ele însă nu sînt recomandabile, intructt pot da naştere Ja unele confuzii. 4 


larea vocalei [o], musculatura organelor vorbirii destinzindu-se. Buzele sint 


[ea] este sunetul obișnuit al grupului de litere air: fair [feo]. De asemenea, 
el poate fi reprezentat grafic de grupurile de litere: ear si are în numeroase 
cuvinte: share eo], fare [fea], bear [beo], pear [pea] etc. Menţionăm cuvintele, 
excepții ortografice: there, their [829], scarce [skes], where [wea], Sarah ['searo]. 

4 englez [аі]. Primul element al acestui diftong are о poziție | 
intermediară între sunetul englez [æ] şi cel rominesc [A] si se termină intr-o 
„poziție apropiată de [i]. Buzele sint întinse. Trebuie să evităm pronunțarea 
unui fi] distinct la sfîrşitul diftongului, cînd limba este ridicată mai sus decit 
în poziţia inițială, iar organele vorbirii pierd orice fel de tensiune. 


Nota 1, Primul element al acestul diftong la] poate fi definit ca o vocală anleriaară, 
deschisă, nelabializalà, scurtă. 


Diftongul [ai] este sunetul „lung“ al literelor i şi y: blind [blaind], five 
(faiv], sky [skai]. Digraful ie reprezintă sunetul [ai] cînd este in poziție finală: 
die [dai], lie [lai], precum si în formele flexionare, ca în: tried [traid], implies 
[im'plaiz]. Digraful ei se pronunţă [ai] în unele cuvinte: height [hait], sleight 
[slait], either ['ai22], neither ['naiao], eider |'aide]. Menţionăm cuvintele, « ţii 
ortografice: buy [bai], eye [ai], choir [kwaio], aisle [ail], good-bye [gud bail, 
dye |да], sign [sain], indict [in'dait], guide [gaid], Ruislip ['raislip], edelweiss 
['aid(a)lvais], Dreibund |'draibund], seismic ['saizmik] etc. 

Acest diftong este asemănător cu diftongul [А1] din limba romînă (cai). 

5) Diltongul englez [au]. Diftongul anterior [au] începe cu acelaşi element. 
iniţial ca si diftongul [ai] şi se termină în poziţia vocalei posterioare [u]. Ele- 
mentul final al diftongului nu trebuie pronunţat ca un [u] distinct. 


Nota În limitele pronunțării ortoepice există posibilitatea unor variante facultative 


ale acestui diftong, eu o deschidere ceva mai mică a rezonatorului bucal sau cu о retragere 
putin înapoi a primului clement. Cu toate acestea, devierea prea puternică în aceste direcții 
ar duce la o pronunțare dialectală [mu] sau [au]. neconformă normelor pronunțării ortocpice, 


Acest diftong este apropiat de diftongul rominese [AU] (dau). 
Diftongul englez [au] este sunetul obișnuit, reprezentat grafic de digraful 
au: house [haus], precum şi de digraful ow: town [taun]. Digraful eo are valoarea 
[au] în numele MacLeod [mok'laud]. Menţionăm cuvintele, excepții ortografice: 
bough [bau], caoutchouk ['kant$uk], blouse [blauz], wound [waund] (Past Tense 
şi participiul trecut de la verbul fo wind |waind].) 
6) Diftongul englez [21]. Diftongul [si] are ca element initial un sunet 
| intermediar între [5] şi [2:], eu o foarte slabă labializare, si se termină cu ridi- 
earea părţii anterioare a limbii către poziţia vocalei [i]. Pentru a obține pro- 
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nunfares corectă a acestui sunet, trebuie să începem cu poziţia vocalei [>]. 


puţin rotunjirea buzelor. 
englez loi] este sunetul obişnuit al digrafilor oi şi oy: noise 


ET toy [tai]. 
n limba romină nu există un sunet asemănător. 
Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: buog [bai], buoyancy ['boiansi] etc. 
% lou) se deosebește de toti ceilalți 
este pronunţat cu o încordare mai mare 
a organelor vorbirii, încordare care aproape nu slăbește de loc câtre sfirgitul 
articulării, Primul element al diftongului are caracterul vocalei [o], proiectată 
înainte, cu închidere moderată, iar elementul final are poziția lui [u]. La înce- 
utul articulării diftongului [ou], limba este ridicată si uşor împinsă înainte. 
sint rotunjite și formează o deschidere destul de mare. În a doua fază 
a articulării, buzele se apropie, lăsînd o deschidere mică între ele: în acelaşi ` 
timp, partea posterioară a limbii se ridică și este retrasă înapoi. Efectul acustic 
final al diftongului are timbrul distinct al vocalei [u]. 


Nota 1. Trebuie să evitàm pronunțarea unui [5] prea deschis la inceputul diftongului 
şi, de asemenea, o mişcare prea puternică Inainte, intrucit pronuntirile [ou] și feu] se întilnese 
numai dialectal. 


Elementul initial al diftongului [ou] se pronunţă ca o vocală posterioară, 
cu mişcare înainte, mijlocie. 

Pentru articularea elementului iniţial, distanţa între maxilare este mijlocie, 
nefiind atit de mare ca pentru articularea vocalelor [ә] [»:] şi [4]. Maxilarul 
inferior este astfel aşezat încît incisivii inferiori trec înaintea incisivilor superiori. 
Pentru pronunţarea corectă a diftongului [ou], este bine să pornim de la la:]. 
străduindu-ne să-i dám o nuanţă de [О]. Pornind de la această poziţie a limbii, 
pentru articularea vocalei [a:], trebuie să deschidem larg gura si să rotunjim 
buzele, fără a le proiecta înainte, Către sfirsitul diftongului, deschiderea gurii 
se micșorează mult, 


Nota 2. Diftongul [ou] este mai greu de pronunţat In cuvintele in care este urmat 
de varianta „întunecată” a consoanei (e): old [ould], whole [houl] 


Diftongul englez [ou] are oarecare asemänare cu combinația de sunete 
(AU) din limba romînă (râu, său). 

Diftongul [ou] este sunetul „lung” al literei o; hope [houp], precum şi al 
digrafului oa cînd nu este urmat de r: boat [bout], soap [soup]. Digrafii ou şi 
ow se pronunţă [ou] in numeroase cuvinte: know [nou], shoulder ['$0ulda]. Men- 
fionám cuvintele, excepții ortografice: oh [ou], foe [fou], toe [tou], woe [wou], 
brooch [brout$], sew [sou] si unele cuvinte de origine franceză, ca: bureau [ bjuorou], 
vogue |voug], rogue [roug], trousseau |'tru:sou] etc. 


Nota 3. Vocala [o] apare in unele cuvinte engleze si fără a fi urmată de [u] (ca tn 
diftongul [ou], dar numai in silabe neaccentuate. Totusi aceste cuvinte sint, In general, 
puţine la număr si există intotdeauna forme alternative cu [ou] [5:1 [ә] [o]: November [novemba] 
[no'vembo] [nou'vemba], obey [o bei], [ou'bei] [a’be,] etc. 


8) Diftongul englez [əə]. Elementul inițial al acestui diftong se apropie de 
[2:], dar este putin mai deschis, rezonatorul bucal fiind larg deschis. Către sfir- 
şitul articulării diftongului, limba ajunge în poziţia variantei [24]. 
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. Diftongul [9a] se poate auzi în pronunțarea multor englezi in cuvinte con- 
finind grupurile de litere oar, ore și uneori our: coarse [koas], score [ska], four 
[fòs]. [22] se aude, de asemenea, in pronunțarea de către unii vorbitori a cuvin- 
telor door [daa], floor [foal]. 

Notă, Trebuie amintit însă că mulţi englezi nu folosesc niciodată diftongul [aa], 
înlocuindu-l întotdeauna cu vocata for] {1с2:5] [sko:] [fo] ete. De aceea nu este neapârat necesar. 
să folosim acest diftong. | i 


În limba romînă nu există un fonem asemănător. 

9) Diftongul englez [us]. Primul element al diftongului [ua] porneşte din 
poziția vocalei [u] și sfirsitul articulației se găseşte in poziţia variantei [as]. 
Întreaga articulare este lipsită de încordare, ceea ce explică ușoara trecere a 
diltongului [uo] în [o2] si [oo] în pronunţarea unor vorbitori englezi. Trebuie 
să urmărim ca la articularea primului element al diftongului buzele să nu fie 
proiectate inainte, 

Nu există un sunet asemănător în limba rominá. 

Acest diftong apare frecvent în cele mai multe cuvinte conţinind grupurile. 
de litere ure şi oor, ca şi în derivatele lor: sure [Suo], ensure [in'$na], poor [pua], 
poorer ['puara|. Acest diftong apare si în cuvintele continind grupul de litere 
ur urmat de o vocală: curious |'kjuarias]. Grupul de litere our are valoarea 
sonoră [uo] în cuvinte ca: four |tual, gourd [guod], bourse [buas] si în pronun- 
tarea engleză a unor nume proprii franceze. ca Lourdes шәй]. Diftongul [ua] 
se mai aude si în terminația er cînd este adăugată cuvintelor care se termină 
în [u:]: doer [duo] fewer jus] ctc. 


3. COMBINAŢIILE VOCALICE [aio] [auo] [pio] [oua] [eia] 


În limba engleză, combinaţiile vocalice [aia] [aua] [oie] [oua] [ei] reprezintă 
de fapt, două silabe si, ca urmare, nu pol constitui foneme propriu-zise. Primul 
şi ultimul element al acestor combinații se pronunță mai pulernic decit cel 
mijlociu, primul element fiind mai puternic decit celelalte două. Astfel, aceste 
sunete sint combinații ale fonemelor diftongi [ai] fau] [21] [ou] [ei] cu fonemul 
vocalic [ə]. Elementul mijlociu nu se aude niciodată ca un [i] sau [u] distinct 
şi nici nu poate fi substituit prin semivocalele [j] sau [w]. Deşi uneori aceste 
combinaţii vocalice sînt denumite în unele manuale friflongi, atragem atenția 
că în limba engleză nu există triftongi adevăraţi, adică sunete vocalice produse 
prin emisiunea a trei timbre vocalice în limitele unei singure silabe: piety ['paiati], 
employer |im'ploia], hour [auo], lower |'loua], player |'pleia]. 


B. SISTEMUL CONSONANTIC IN LIMBA ENGLEZA 


Dacă organele vorbirii se string complet, sau, apropiindu-se mult, formează 
un obstacol total sau parţial în calea curentului de aer, prin înlăturarea obsta- 
colului total sau trecerea aerului prin glotă, în cazul obstacolului parţial, se 
produce sunetul numit consoană, 
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Din punctul de vedere al caracterului vibratiilor sonore ce stau la baza 
“consoanelor, ele sint sunete nesonante (zgomotoase), adică se produc în urma 


'vibratiilor neregulate ale aerului, ca urmare a înlăturării obstacolului din calea 
curentului de aer sau în urma Irecării aerului de pereții glotei. Deosebirile în 
calitatea consoanelor depind de patru condiţii: 1) modul de formare a obsta- 
colului, 2) organele vorbirii care formează obstacolul şi locul de formare a obsta- 
colului, 3) activitatea coardelor vocale, 4) poziţia palatului moale. 


1. CLASIFICAREA CONSOANELOR ÎN FUNCŢIE DE MODUL DE 
FORMARE A OBSTACOLULUI 


a. Tipul I. Închiderea completă a rezonatorului bucal 
(Complete Closure) 


Cind deschiderea se produce brusc, curentul de aer expirat provoacă un 
efect acustic exploziv. Consoanele de acest tip se numesc ocluzive (plosives, 
stops). Deosebirile în funcţie de locul de formare a obstacolului, de caracterul 
ocluziunii şi de forma şi volumul rezonatorului dau naştere diferitelor consoane 
ocluzive. După efectul acustic produs, aceste sunete pot fi numite si explosive, 
de exemplu: conscanele rominesti [P] [B] [T] [D] [C] [G] si consoanele engleze 
[p] [b] [t] [d] [k] [g]. La pronunțarea acestor sunete, palatul moale se ană 
in poziție ridicată şi aerul expirat din plámini iese brusc afară din cavitatea 
bucală. Datorită acestui fapt, sunetele menționate mai sus se numesc ocluzive 
orale. Dacă, pe de altă parte, palatul moale este coborit, aerul reţinut de obsta- 
colul complet in cavitatea bucală iese afară prin cavitățile nazale. Astfel de 
sunete se numesc ocluzive nazale. Spre deosebire de ocluzivele orale, aceste sunete 
pot fi pronunţate prelungit. La articularea lor, tonul muzical depăşeşte zgo- 
motul si, de aceea, cle fac parte din categoria sonantelor (consoanele rominegii 


[M] [N] si cele engleze [m] [n] [y]). 


b. Tipul IL Consoanele constrictive sau continui 


La articularea acestor sunete, canalul de trecere al aerului se strimtează, 
permitind scurgerea aerului în tot timpul cit durează emisiunea sunetului, 

Unii foneticieni englezi numesc aceste consoane: consoane deschise (open). 
Din această categorie fac parle: a) semivocalele (semivowels) [j] [w], care sint 
sunete intermediare între consoane și vocale, fiind intotdeauna urmate de o 
vocală; b) fricativele (fricative consonants) [f] [v] [s] [2] [8] [s] etc. La arti- 
cularea acestor sunete, organele vorbirii nu se închid complet, ci lasă o trecere 
îngustă, un fel de șanț, pentru curentul de aer, care în trecerea sa produce o 
friefiune perceptibilă. Forma, lungimea si lărgimea rezonatorului bucal sint 
deosebite în cazul articulării diferitelor consoane fricative. În rindul fricativelor 
se includ si lateralele, care prezintă anumite particularități (v. p. vol. I. p. 54). 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


GRAMATICA CATEDREI 


CLASIFICAREA SUNETELOR. CONSOANE, 


c. Tipul III. Consoanele afrieate (semiocluzive) 
(Africate consonants) 


Consoanele africate sint sunete cu caracter mixt, începutul fiind ocluziv, 


iar sfirgitul fricativ. (În limba romînă [Т] C] [б], in limba engleză [t5] [d5]). 
Caracteristica sunetelor africate o constituie faptul că trecerea de la caracterul 


ocluziv la cel fricativ nu are loc instantaneu, ci treptat, Consoanele africate 


nu se pronunţă ca o combinaţie de ocluziune si frictiune, ci eu un singur efort 
al organelor vorbirii, ca un sunet indivizibil. 


2. CLASIFICAREA CONSOANELOR ÎN FUNCȚIE DE ORGANUL 
ARTICULATOR 


În functie de organul articulator, fonemele consonantice engleze se impart 


în: 1) labiale, 2) linguale, З) laringale (glotale). 

1) Labialele se subdivid în a) bilabiale, la care organele articulării sint 
“cele două buze [p] [b] [m]; b) labio-dentale, la care organele articulării sint 
buza inferioară şi incisivii superiori [f] [v]. 


2) Consoanele linguale, la care organul articulator este limba, se subdivid 
în: a) antero-linguale, care se produc cu vîrful și partea anterioară a limbii spri- 


jinitá pe alveolele incisivilor superiori [t] [d] [n]; b) medio-linguale, care se 


articulează cu ajutorul părţii mijlocii a spatelui limbii care se apropie de palatul | 


dur (semivocala engleză [j]) ; şi c) postero-linguale, care se articulează cu ajutorul 


părţii posterioare a spatelui limbii, care se apropie sau atinge palatul moale 


(consoanele engleze [k] [g] [v].) А * 
3) Consoanele laringale (glolale), la care zgomotul de frictiune se produce 
in laringe (glotă) (consoana engleză Ih). : 


3. CLASIFICAREA CONSOANELOR ÎN FUNCȚIE DE LOCUL 
DE FORMARE A OBSTACOLULUI 


с) După locul de formare a obstacolului în partea pasivă a canalului vorbitor, 
consoanele engleze se pot împărți in: a) dentale [0] [5]; b) alveolare [t] [d]; 
c) palatale (semivocala [j]); d) velare [k] [g] (în măsura în care palatul moale 
poate apărea și el în rolul de organ pasiv al vorbirii). 


Notă, Dacă virful limbii se găsește între incisivii inferiori şi cel superiori (ca in cazul 
exersüril de câtre străini a pronunțării sunetelor engleze [0] Ish. se formează așa-numitele 


consoane inferdentale. Dacă virful limbii atinge sau se ridică spre suprafata imterloara а incisi- 
or inferiori, ca în cazul pronunțării sunetelor romineşti [S] 12], se obțin consoanele den- 
taie. Dacă virful limbii atinge sau se ridică in direcţia alveolelor (ca pentru pronunțarea sunc- 
telor engleze [t] [d] [n] [s] [z]), se obțin așa-numitele consoane alveolare. Dacă virful limbii este 
îndreptat câtre partea a alveolelor incisivilor superiori (en în cazul pronunțării 
consoanei engleze [r]), se obţin пуа numitele consoane post-alveolare, 
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La articularea consoanelor, un rol important îl joacă participarea coardelor 
vocale. Din acest punct de vi » consoanele se pot împărţi în consoane surde 
(breathed, voiceless), la pronunțarea cărora coardele vocale nu vibrează, efectul 
acustic fiind zgomot fără voce, şi consoane sonore (voiced), la pronunţarea 
cărora coardele vocale vibrează, producindu-se zgomot şi voce, Consoanele 
sonore se impart, la rîndul lor, în: a) sonore zgomoloase (nesonante), la care 
zgomotul predomină asupra tonului muzical Iv} [2] [г] [b] [д] [d] etc. si b) sonante, 
la care predomină tonul muzical [m] [n] [I] etc. Din punctual de vedere al poziţiei 
palatului moale, consoanele se impart în: a) orale, la pronunţarea cărora palatul 
moale este ridicat, curentul de aer fiind obligat să treacă prin cavitatea bucală 
[t] [d] [f], şi b) nazate, la pronunţarea cărora palatul moale se află in poziţie 
coborită, curentul de aer fiind obligat să iasă prin cavitățile nazale [m] [n] [v]. 


Fonemele consonantice în limba engleză 


ZE | Bilabiale 
Post 
Alveolare 


Up | or | Isl 
ivi | [op | tz 


—  — —U—4äünZ 


Semivocale | 


a. Consoane ocluzive 


Ocluzivele sînt consoane la articularea cărora organele vorbirii se închid 
formind un obstacol complet în calea curentului de aer expirat. 


Notă. In limba engleză, oculuzivel 
se inillneste in limba romina 1 
suplimen 
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1) Fonemul consonantie englez [р]. Fonemul [p] se articulează prin inchi- 
. derea ambelor buze, fiind o consoană ocluzivd, bilabială, surdă. Coardele vocale 
nu vibrează. 

„EI se pronunţă са [P] din limba romină, cu deosebirea că [p] englez este 
însoţit de aspirație, in timp ce sunetul ocluziv bilabial surd [P] din limba romină 
este lipsit de aspirație. 


Nota, Cind acest fonem este precedat de [s]. se pronunţă cu aspirație slabă: spell 
[spell El este, de asemenea, pronunţat cu aspirație slabă în silabele finale neaccentuate: 
supper [sapa]. 


[p] este sunetul obişnuit al literei p: peace, piece [pi:s]. Litera p este muta 
in grupurile initiale pf, pn si, in general, ps: plomaine ['toumein], pneumatic 
[nju mætik], psalm [sa:m] (dar pseudonym [‘psju:danim]), ca si în cuvintele 
raspberry |'ra:zbri| si cupboard |'kabad]. Menţionăm cuvintul, excepţie orto- 
grafică: hiccough |'hikap] (ortografiat si hiccup). 

2) Fonemul eonsonantie englez [b]. Fonemul [b] este sunetul sonor cores- 
punzátor lui [p] şi se articulează in acelaşi fel, fiind însă însoţit de vibrația 
coardelor vocale. El nu este niciodată însoţit de aspirație. Fonemul [b] este o 
consoană ocluzivd, bilubială, sonoră, 

[b] este sunetul obișnuit al literei b; blood [blad]. Litera b este mută în 

zilie finală, înainte de m: lamb lem]. comb [koum| etc. si in unele cuvinte 
te de 1: debt [det], doubt [daut], sublle [sati]. 

3) Fonemul eonsonantie englez |t]. Consoana engleză [t] se deosebeşte 
de consoana [T] din limba romină prin caracterul ocluziunii, |t] englez are o 
articulare apicală, in timp ce [T] rominesc are o articulare dorsală, Pentru arti- 
, eularea consoanei [T] din limba romînă, ocluziunea se formează intre 
anterioară a limbii şi incisivii superiori, iar pentru articularea sunetului It] 
din limba engleză, ocluziunea se formează între virful limbii si alveolele inci- 


sivilor superiori. Pe de altă parte, in limba engleză [t] este însoţit de aspirație, 
ceea ce nu se întîmplă în limba romină. — — 
Fonemul ft] este o consoană ocluzied, anterolinguală, alocotaroapicală, surdă. 


Nota 1. Un [t| cu aspirație mai slabă se aude în poziţie neaccentnata: better ['beto] 
iar după consoana n se aude un [t] cu aspirație foarte slabă: stead [stand]. 

Nota 2, Se pol menţiona următoarele variante condiţionate mai importante ale 
Tonemului [t]: 

dental, folosit inaintea sunetelor [0] st [4], cu în eighth [eit6], look al ihis [luk at dis]; 

post alveolar, folosit Inaintea lui [e]: tree [rii] ; 

cu explozie nazali, folosit înaintea consoanelor nazale [m] [n]: That night [öst пай], 
thai man [det mien]; 

ett éxplozte laterală, folosit înainte de [1]: Hie ра]: 

lipsit de explozie, atunci cind este urmat de M pae. M [d] [tf] [43]: that tree I del tri:], 
that dog [et dag], that chair I Get/tfeo], Ihat journey [Sot "dsazni]. 


[t] este sunetul obișnuit al literei /: lime um El este reprezentat grafic 
şi de grupul de litere ed la Past Tense şi participiul trecut al verbelor regulate 
terminate în consoane surde (cu excepţia lui [1]: asked [a:skt], passed [pa 
(dar шайға ['weitid]). Această regulă se aplică numai verbelor, nu terminali 
ed in general, de exemplu: wicked ['wikid]. 

Menţionăm următoarele cuvinte, excepţii ortografice: thyme [taim]; Thames 
[temz]; Thomas ['tomos], Mathilda [mo'tildo], Esther [esto], Anthony ['æntani]. 
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| Litera teste mută în cuvintele terminate în stle, sten: castle [ka:sl], hasten ["heisn], 


listen ['lisn], precum si în cuvinte ca: chestnut ['tesnat], Christmas ['krismas] 
şi, uneori, în cuvintul often [a:fn] ['a:ften]. t 
.. 4) Fonemul consonantie englez [d]. Articularea consoanei [d] este identică 
cu cea a consoanei [t], fiind însă însoţită de vibrația coardelor vocale și 
lipsită de aspirație, 

"edad englez [d] este o consoană ocluzivă, anterolinguală, alveolaroapicală, 
sonoră, 
El se deosebește de fonemul consonantic [D] din limba romînă prin articu- 
laren sa apicală. i в ы 


Nota. Cele mai importante variante condiţionate ale fonemului [d] stat următoarele: 

[d] en explozie nazală, care apare atunci cind este urmat de [m] sau [n]: admire [od’maia}, 
sudden ['sadn]; 

[d] cu explozie laterală, care apare inainte de [1]: middle ['midl], puddte Lpadl]. 


[d] este sunetul obișnuit al literei d: dark [da:k]. Terminatia ed la Past 
Tense și la participiul trecut al verbelor regulate terminate în vocale sau 
consoane (cu excepția sunetului [d] se pronunţă [d]: seized [si:zd], played 
[pleid] (dar commanded [ko'ma:ndid]). 

5] Fonemul consonantic englez [k]. Fonemele [k] si [g] din limba engleză, 
în pronunțare izolată, coincid cu sunetele [C] şi [G] din limba romînă. Totuşi 
fonemul [k] se deosebeşte de sunetul [C] din limba romină prin articularea sa 
mai energică si aspiraţia care îl însoţeşte înaintea vocalelor accentuate. 

Fonemul [k] este o consoană ocluzivd, posterolinguală (velard), surdă, 

La pronunţarea consoanei [k], trecerea aerului este complet blocată prin 
ridicarea părţii posterioare a palatului moale, palatul moale fiind în poziţie 
ridicată pentru a impiedica trecerea aerului prin cavitățile nazale. Aerul este 


comprimat prin presiunea venită din plamini şi cînd contactul dintre limbă şi. 


palat se întrerupe, aerul iese brusc prin gură, producind sunetul exploziv. 
Coardele vocale nu vibrează. 


un [k] puternic labializat tna 
Înaintea consoanelor naz 


Sunetul [k] se aude in mod obișnuit în cuvintele ortografiate cu litera К: 
kind [kaind] sau litera c urmată de а, 0, u, consoană sau în poziţie finală: cat 
[ket], coat [kout], cut [kat], faet [fækt], electric [i'lektrik]. Grupul de litere 
ch se pronunță [k] in uncle cuvinte (cele mai multe de origine greacă): chemist 
[kemist], character [‘kerikta], ache [eik]. Grupul de litere qu este pronunţat 
[kw] în cuvinte ca quarter ['kwa:to], quality ['kwoliti], dar există $i unele cuvinte 
în care se pronunţă [k]: conquer ['korko], liquor [‘lika}. Litera z este, în general, 
pronunțată [ks]: box [boks], fox [foks], dar în unele cazuri se pronunţă [gz]: 
example lig za:mpl] (v. vol. I, p. 47). 1 

Menționăm cuvintele excepţii ortografice: Cellic ['keltik] ['seltik], quay 
[ki:]. Litera с este mută in cuvintele: scene [si:n] scent [sent], victuals ['vitlz], 
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muscle ['masl] (dar nu în sceptic ['skeptik]), Litera k este mută în grupul initial 
kn: knee [ni:], knife [naif] etc. 

6) Fonemul consonantie englez [y]. Fonemul [g] este o consoană ocluzivă, 
posterolinguală (velard), sonoră. 

Notă. Ca si [t], [d], [К], fonemul [g] are o serie de variante condiţionate. Dacă 
considerim ca varintă fundamentală pe [g] din cuvintul gun [gan], constatăm că [д] din cuvin- 
tul golf [galf] care o articulare mai posterioară, iar [2] din cuvintul geese [gts] are o articulare 
mai anterioară. Există şi alte variante ale fonemului [g] а căror natura depinde de vocalele” 
vecine. De asemenea, există diferite variante ale fonemului [g] in funcţie de gradul de labiali- 
zare, Cea mai caracteristică este un [g] puternic lablalizat, folosit înaintea semlvoculel [w], 
ca In cuvintul language ['l9gwid3]. O variantă a fonemulul [д] cu ezplozie nazală se folosește - 
fauintea sunetelor [m] şi [n], ca în cuvintele pragmatic |przeg/mztlk] Agnes [agnis]. 


[g] este sunetul obişnuit al literei g cind este urmată de literele а, o, u, o 
consoană, sau se află în poziție finală: game |geim |, go [gou], gun [gan], green 
[gri:n], big [big]. Sunetul [g] se aude, de asemenea, în unele cuvinte ortografiate 
cu digrafii ge, gi: gear [gia], geese [gi:s], gel [get], giddy Vgidi), gift [gift], gig 
[gig], begin [bi'gin], girt gol], give [giv], anger [eng, eager ige. hunger 
[hango], finger [‘tinga], linger [linga], longer |'lorgol, longest ['lorgist], monger 
[marge], stronger [‘stroxga], strongest |'stromgist], tiger ['taiga], younger [jangal 
youngest [’jangist] ete. Se aude fonemul [а] și în cuvintele terminate in gger, 
gging: begging |'begin), digging [digin], dagger |'dega], precum şi în unele nume 
proprii, ca: Gibbon |'gibon], Gibs |gibz], Gissing ['gisiz], Gertrude ['ga:tru:d] ete, 

Litera x in prelixul ex se pronunţă, de regulă, [pz] dacă este urmată 
imediat de o vocală accentuată, exceptind cuvintele in care x este urmat de 
fi examination |ig,zemi'neijn}, exact |ig'zekt], (dar except [ik'sept], excite 
ik'sait]). 

Menţionăm cuvintele, excepţii ortografice: burgher [‘bo:ga], ghost [goust], 


ghoul |gu:l] ghastly ['ga:sli], guard [ga:d], guarantee |gzeren'ti:], guest [gest], 
guide [gaid], guilt [gilt] fatigue |fa‘ti:g] etc. 

Litera g este mută in grupul inițial gn: gnaw Ino: l, дпа? [next], gnarled 
[na:ld], înainte de m sau n final, ca în :reign [rein], phlegm [flem], precum si 
in cuvinte, ca: imbroglio [im'brouljou], Seraglio [si'ra:jou], şi în numele cole- 
giului Magdalen(e) ['mo:dlin). 


b. Sonante ocluzive 


Articularea sonantelor ocluzive este diferità de articularea ocluzivelor 
nesonante, Trecerea curentului de aer este, de asemenea, împiedicată într-un 
anumit loc din cavitatea bucalá prin inchiderea organului activ al vorbirii 
єп cel pasiv, în timp ce coardele vocale vibrează, dar palatul moale nu este 
ridicat ca la articularea celorlalte ocluzive, ci coborit. În felul acesta, cavi- 
tăţile nazale devin rezonatoare. În consecinţă, curentul de aer trece parțial 
și prin nas, iar la locul obstacolului format în cavitatea bucală se aflA un 
curent slab de aer care produce un zgomot neînsemnat, zgomot acoperit de 
„tonul muzical predominant. Ocluziunea sonantelor nazale poate fi prelungită 

şi sunetul poate fi extins, spre deosebire de ocluzivele orale unde ocluziunea 
se produce instantaneu, 
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- buzele se inchid, palatul moale coboară şi aerul trece prin cavitățile nazale. 
Coardele vocale vibrează. 

Din punctul de vedere al articulării, [m] englez este similar cu [М] din 
limba romînă. 

Fonemul [m] este o sonantd ocluzivă, bilabială, nazală. 

Sunetul [m] este valoarea sonoră obişnuită a literei m: mother ['maăa]. 
- Litera m este mută în grupul initial mn: mnemonic [ni^mounik]. În cuvinte 
ca prism ['prizm], schism ['sizm], [m] are valoare silabică (vol. I, p. 59). 

2) Fonemul [n] este o sonantă ocluzivd, anterolinguald, alveolară, nazală. 

articularea acestui sunet, coardele vocale vibrează, iar palatul moale este 
coborit şi aerul trece prin cavitățile nazale. 

Fonemul |n] din limba engleză se deosebeşte de |N] din limba romină 
prin articularea sa apicali. Pentru pronunţarea sunetului [М] din limba 
romînă, viriul limbii este coborit, iar partea anterioară a limbii apasă incisivii 
superiori, în timp ce sunetul englez [n] are o articulaţie apicală, locul său de 
articulare fiind același ca şi pentru sunetele engleze [t] si [d]. 

|n] este silabic în special în cuvintele în care acest sunet este precedat 
de alte consoane alveolare: mutton |'matn], lesson |'lesn], hidden |'hidn] (v. 1, p. 59). 

Acest sunet este reprezentat grafic de litera n: nigh! [nait]. Litera a este 
mută în grupul consonantic final mn: hymn [him], column |'kolem], condemn 
[kon'dem], autumn ['o:om], dar este pronunţat atunci cind aceste cuvinte 
capătă un sufix (cu excepţia participiului): autumnal [2:’tamneal], solemnily 
[s?'lemniti], (dar condemning к detii) 

3) Fonemul consonantie englez [7]. Pentru pronunțarea fonemului englez 
[n], ocluziunea se formează între partea posterioară a limbii care atinge palatul 
moale și palatul moale, care este coborit. La articularea sunetului participă 
şi rezonatorul nazal, ca si în cazul fonemelor [m] si |n]. Articularea fonemului 
A este similară cu aceea a ocluzivei orale [g], cu deosebirea că la articularea 

i este inclusă si participarea rezonatorului nazal. 
Fonemul [5] este o sonantd ocluzivă, posterolinguald (velard), nazală, 


Notă. Trebuie să avem in vedere că în limba englezi fonemele [n] şi [n] sunt cu totul 
diferite. Înlocuirea fonemului [зу] cu fonemul [n] este absolut inadmisibilă, căci acest lucru, 
în afară de denaturarea sensibilă a pronunțării engleze, poate duce la confuzii între cuvinte: 
ran [rsen]-rang [re]; sin [sin] — sing [sin]; thin [tn] — thing [010 etc. 


În limba romînă apare în locul consoanei nazale dentale [N] o variantă 
nazală posterolinguală fn] înaintea ocluzivelor posterolinguale [C]: bancă 
[BAyCA], rangă [RAnGĂ]. În limba romină, acest sunet este doar o variantă 
a fonemului [N] şi nu un fonem independent ca in limba engleză. 

Sunetul [y] este reprezentat grafic de grupul de litere ng: strong [stron] 
finger |'iinga] şi foarte des de litera n înaintea literelor care reprezintă valoarea 
sonoră [k] şi [g]: ink [ink], anger [‘xnge], anchor |'anke}. În grupul de litere 
ng final, litera g este mută: sing [sim]; în interiorul cuvintelor litera g din 
acest grup se aude: hunger [hanga]. legătură cu pronunţarea grupului de 
litere ng în pozitie medială, se pot da următoarele reguli: 1) se pronunţă [n] 
în cuvintele derivate din verbe prin adăugarea sulixelor er si ing: singer ['sina], 
ringing [rinin]; 2) prefixul con, cind este urmat de [К] şi [д] este pronunțat 
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de cei mai mulți vorbitori cu [v], dacă silaba următoare este neaccentuată: 
congress |'komgres], dar cu [n] dacă silaba următoare este accentuată: congra- 
tulations [kon greteju‘lei{n]; 3) prefixele en, in, un se pronunță cu [n] de către 
cei mai mulți vorbitori: engage [in'geids). ingredient [in'gri:diont], ungrateful 
[^n'greitful]. Aceste prefixe sint pronunţate cu [n] si atunci cînd sînt urmate 
de [К]: encourage |in’karids], increase [in’kri:s], uncomfortable [an’kamfatabl], 
În grupul de litere nk final sau în interiorul cuvintelor, după sunetul [n] se 
aude întotdeauna si sunetul [k]; think [Oink], thinker ['Ө Кә]. Menţionăm cuvintele 
excepții ortografice: dingey ['dingi], meringue Imo rn] lynx [links], tongue [tv]. 


с. Consoane fricative 


In cazul cind la articularea consoanelor canalul de trecere a aerului se 
strimtează într-un punct oarecare, efectul acustic se produce datorită frecárii 
curentului de aer de pereții canalului. De obicei, îngustarea canalului este 
produsă de un organ activ al vorbirii, care se apropie de unul din organele 
pasive ale vorbirii. Consoanele produse în acest fel se numesc fricative. 

In limba engleză există următoarele foneme consonantice fricative: [f] 
[v] [0] [5] [8] [2] [$] 157 [т] [h] p} [j] [w]. Sunetul care ia naștere în acest fel 
аге un caracter suerator, dar, deoarece unele din aceste sunete sint sonore 
sau chiar sonante, sueratul este, în aceste cazuri, greu perceput de ureche. 

1) Fonemul consonantic englez [i]. Pentru pronunţarea consoanei engleze 
[f] şi a corespondentei sale sonore [v], fric(iunea se formează între suprafața 
exterioară a buzei inferioare şi marginea incisivilor superiori. Buza inferioară 
apasă uşor incisivii superiori. Curentul de aer trece prin canalul astfel format. 
gi prin spatiile dintre dinti. 

i În pronunțare izolată, [f] si [v] coincid, în general, cu sunetele rominesti 
F] si [V]. 

Fonemul [f] este o consoană fricativă, labiodentală, surdă. 

Consoana [f| este sunetul reprezentat grafic de litera f şi de grupul de 
litere ph: farm |ta:m], phenomenon [fi‘naminan]. Grupul de litere gh este pro- 
nunfat [f] în cuvintele folosite curent: enough [i/nAf], rough [raf], tough [tat], 
cough [kəf] [ko:f], laugh [la:f], draught [dra:ft| etc. Mentionam pronuntarea 
cuvintului lieutenant [lef’tenont] (pronunțare folosită in armata terestră — în 
marină, același cuvint se pronunță |le'tenont] sau [Iu:'tenant]). 

2) Fonemul consonantic englez [v]. Fonemul [v] este sunetul corespunzátor 
sonor al consoanei surde [f] si se pronuntà la fel, exceptind faptul cà la arti- 
cularea lui participă si coardele vocale, 

Fonemul [v] este o consoană fricativă, labiodenlalà, sonoră. 

Fonemul [v] este sunetul obișnuit al literei v: victory ['viktari]. Grupul 
de litere ph se pronunţă [v] în cuvintele: nephew ['nevju:] si Stephen ['sti:vn]. 

3) Fonemul consonantie englez [0]. Sunetul [6] se articulează expirind 
curentul de aer prin spaţiul format între virtul limbii şi incisivii superiori. 
Limba este lăţită, lipsită de încordare, iar buzele sint întinse. Virful limbii 
apasă uşor pe întreaga suprafaţă interioară a incisivilor superiori, formînd 
astfel un șanț lätit. Virful întins al limbii poate fi, de asemenea, aşezat între 
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incisivii inferiori şi cei superiori. Palatul moale este in poziție ridicată. Coardele 
wocale nu vibrează. 

Fonemul [6] este o consoană fricativă, anterolinguald, dentală (sau inter- 
dentală), surdă. 

În limba romină nu există un sunet asemănător. 


Nota. Se recomandă tncepatorilor pronunțarea. interdentală a sunetelor engleze 
[8] si 10], саге ajută să se evite confuzia cu sunetele [S] şi [Z] din limba romină. 


Greşelile în pronunţarea sunetului [9] sînt inadmisibile. Înlocuirea fone- 
mului [0] cu fonemul [s] poate provoca confuzie între cuvinte: thaw [02:] -saw 
[52:]; thing [01] -sing [sin]; thin [Qin] -sin [sin] etc. : 

Este, de asemenea, inadmisibilá, inlocuirea fonemului [8] cu alte foneme, 
ca [T] si [F]. 

[8] este unul din sunetele reprezentate grafic prin grupul de litere fA in 
următoarele cazuri: 1) în poziție iniţială, exceptind pronumele, adverbele $i 
conjunctiile: (hin [8in], theatre ['0ioto] etc. ; 2) în interiorul cuvintelor de origine 

anică: method |'таебәй], author ['2:0a], mathematics [тәсі]; 
3) în poziţie finală, în toate cazurile, exceptind acelea care vor fi menţionate 
în legătură cu sunetul [a]: month [man0], mouth [таи]. Pluralul cuvintelor 
саге se termină în fh se pronunţă [0s] în următoarele cazuri: a) dacă în cuvintul 
respectiv grupul de litere (hs este precedat de o vocală scurtă: smiths ME 
breaths di b) dacă acest grup este precedat de o consoană: lengths [les], 
months [mans]; с) dacă acest grup este precedat ortografic de litera л: births 
[bo:0s], hearths [ha:0s]; d) în cazuri excepţionale: faiths [[ei0s], growths [grouOs], 
laths [la:9s], sloths [slouOs]. În celelalte cazuri, pluralul fhs se pronunţă [дв]: 
baths {ba:3s], mouths [тама] etc. În cazul cuvintelor wreaths, sheaths, broths, 
pronunțarea oscilează, unii vorbitori folosind pluralul [0], iar alţii pluralul 
[ez]: [ri'Os-risz] [şi:6s-ţi:ăz] [broOs-broez]. 

4) Fonemul eonsonantie englez [5]. Consoana fricativă engleză [a] se arti- 
culează ca si [0], dar este insofità în pronunțare de vibrația coardelor vocale. 

Fonemul [д] este o consoană fricativă, anlerolinguală, dentală (sau inter- 
dentală), sonoră. 

Nu există un sunet similar in limba romină. 

[а] este sunetul obişnuit, reprezentat grafic de grupul de litere fh, in urmă- 
toarele cazuri: 1) în poziţie iniţială, în pronume, adverbe şi conjuctii: this 
[ms], that [amet], then [sen], though [sou] etc.; 2) în interiorul cuvintelor de 
origine germanică: father |'fa:da], brother |‘brace], mother [mate]; 3) în pluralul 
substantivelor terminate în fh, neprecedate de /, care contin o vocală lungă 
sau un diftong: paths [pa:'àz], youths [ju:ez] etc.; 4) în poziţie, finală cînd există 
un e mut după acest grup de litere: bathe |beiă], precum si în cuvintele: bequeath 
[bi'kwi:2], with [wie]. booth [bu:e], smooth [smu:d]. 

5) Fonemul consonantic englez [s]. Consoana [s] si corespondenţa sa sonoră 
[z] au dauă variante facultative. Pentru prima variantă a fonemului [s], virful 
limbii apasă incisivii inferiori, iar partea anterioară a limbii se sprijină pe 
dinți si pe alveole, se curbeazá în sus gi se încordează formînd, in acest fel, 
un şanţ de forma unui jgheab prin care trece curentul de aer. Buzele sînt întinse, 


- descoperind dinţii. La pronunțarea sunetului [s], dinţii sint apropiaţi şi aerul 
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ieşind brusc prin spaţiul liber dintre dinți dă naştere zgomotului suerátor. 
Pentru cealaltă variantă, virful limbii se ridică spre alveole şi șanțul se for- 
mează mai sus; limba este puţin ridicată în direcţia palatului dur, iar sunetul 
obținut este mai jos ca ton decit prima variantă, apropiindu-se putin de ur 
Deoarece toate consoanele anterolinguale din limba engleză sint apicale, adică 
sînt pronunţate cu virful limbii sprijinit pe alveole, este mai corect să tindem 
spre articularea apicală si în cazul consoanei [8]. La pronunțarea sunetelor 
[s] si [z], limba trebuie să fie retrasă putin înapoi pentru ca virful limbii să 
se depărteze de incisivii anteriori. 
Fonemul [s] este o consoană fricativă, anterolinguald, alveolaroapicală, surdă. 


i Notă. Sunetul [s] nu poate fi pronuntat corect cu gura larg deschisă. Spatial dintre 
alveole și limbă este este extrem de ingust. Palatul moale este în pozitie ridicată şi coardele 
vocale cu vibrează. 


[5] este sunetul obișnuit al literei s: sin [sin], safe [seif]. Litera s este întotdeauna 
pronunțată [s] la începutul cuvintelor, dar in alte poziţii ea este adesea pronun- 
fata [z]. (Comparati absurd [ob'so:d] — absolve [ob'zolv]; cease [si:s] — please 
[pli:z]; use |ju:s] (substantiv) — use [ju:z] (verb) etc.) Cele mai multe reguli 
privitoare la folosirea lui [s] si [2] sint atit de complicate gi suferă atit de multe 
excepţii incit cel mai sigur lucru este a invăţa pronunțarea fiecărui cuvint in 
care apar aceste sunele. Totuşi, putem da citeva indicaţii generale: 1) litera $ 
ca semn al pluralului substantivelor, al persoanei a treia singular la indica- 
tivul prezent al verbelor si al cazului posesiv se pronunță [s] cînd sunetul 
precedent este unul din fonemele consonantice surde: [f] [p] [t] [k] şi uneori 
[9]: cats [kzts], laughs |la:fs|, stops [stops], births [ba:8s|; 2) litera s in termi- 
nafiile sive, sily se pronunță întotdeauna [s]: decisive [di'saisiv], curiosity 
[kjuori'ositi]; 3) litera s in poziție finală, precedată de una din literele a, i, e, 
и, у se pronunţă [s]: atlas ['ætlas], basis ['beisis], chaos ['keios], genius 
['dzi:nios], Pepys [pi:ps-pepis|, singurele excepţii fiind formele flexionare ale 
verbelor si ale substantivelor: plays [pleiz], was [waz], ca si în cuvintele his 
[hiz], as [ez] [22], whereas ["weoroz]. O serie de cuvinte terminate în se se 
pronunţă cu sunetul final [s]: base [beis], case [keis], purchase ['po:tţos], in- 
crease |‘inkri:s] etc. Sunetul [s] se aude, de asemenea, în cuvintele terminate 
in ise, nse, pse, rse: else [els], dense [dens], lapse [leps], terse [to:s], cu excepția 
cuvintelor cleanse [klenz] si parse [pa:z]. Sunetul [s] mai este reprezentat 
grafic şi de litera c urmată de e, i sau у: cent [sent], cinema ['sinima], cycle 
[saikl]. Litera s este mută în cuvintele: isle [ail], island ['ailond], chamois 
"Wemwa:], aisle fail], rendez-vous [‘rondivu:], apropos lapra'poul, debris 

'debri], demesne [di'mein], viscount |'vaikaunt], Lisle [lail] etc. | 

6) Fonemul consonantie englez |z}, În limba romînă, [S] si [Z] sint con- 
soane fricative dentale, obstacolul formindu-se ceva mai jos decit alveolele 
incisivilor superiori (cum se întimplă în cazul consoanelor engleze [s] şi [z]). 

Fonemul [z] corespunde, din punctul de vedere al articulației, fonemului 
consonantic surd [s], însă se pronunță însoţit de vibrația coardelor vocale. 

Fonemul [2] este o consoană fricativă, anterolinguald,  alveotaroapicală, 
sonoră. 


[2] este sunetul obişnuit al literei 2: zero ['ziorou]. Zoo [zu:]. El este, 
de asemenea, uneori reprezentat grafic de litera s cînd aceasta nu se află 


+ 
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E poziție inițială: raise [reiz], easy ['izi]. Litera s, în poziţie finală, repre- 


zentind pluralul substantivelor, persoana a treia a indicativului prezent al 
werbelor si cazul posesiv se pronunță [z], cind este precedată de o vocală 
sau de o consoană sonoră, cu excepţia celor şuerătoare: days [deiz], sings 
[sinz], man's |menz]. Litera s în poziție finală se pronunţă [z]. cînd este 
Г de litera e care nu este muta: aborigines [eba'ridsiniz], Hades 
[heidi:z]. Grupul de litere ss se pronunță [2] în citeva cuvinte: dessert 
pu dissolve [di/zolv], hussar [hu'za;] possess |pa'zes], scissors [|'sizoz]. 
uvintul house [haus] are pronunţarea pluralului neregulată ['hauziz]. Sunetul 
B se n aude in cuvintele: does [daz], has |h:ez], is [iz]. was [waz], Mrs. 
7) Fonemul eonsonantie englez [y]. Fonemul [$] este un tip special de 


sunet fricativ, avind două centre de formare a zgomotului, unul identic cu 


cel pentru articularea sunetului [s] si altul între partea mijlocie a limbii si 
palatul dur. Limba se ridică putin în direcția palatului dur. Buzele încordate 
sint puţin proiectate în afară, lungind în felul acesta rezonatorul bucal. 
Virtul și partea anterioară a limbii se sprijină pe alveolele incisivilor superiori. 
Dintii sint apropiaţi sau chiar uniţi. Sunetul nu poate fi pronunțat cu gura 
larg deschisă. Spaţiul dintre limbă şi alveole este strimt, dar mai larg decit 
pentru articularea sunetului [s]. Palatul moale este în poziție ridicată. Coardele 
vocale nu vibrează. 
isi Acest fonem se aseamănă cu sunetul corespunzător din limba romina 
ȘI: șapte 

Fonemul [$] este o consoană fricativă, anteromediolinguald, alveolară, surdă. 

$] este sunetul obişnuit al grupului de litere sh: English [іла], shoulder 
['ţoulda]. Digrafii si, ci, ti, urmaţi de o vocală neaccentuată sau de o consoa- 
na silabicá se pronunță [5]: special ['speţii, Persia ['pa:$a], partia! ['pasil. 
Sunetul [$] se aude si în cuvinte ca censure ['sen$a], pressure ['prefa] etc. 
Litera s se pronunță [5] în cuvintele: sure [$uo], assure [o'$uo], sugar ['$uga]. 
Grupul de litere ch se pronunţă [5] în uncle cuvinte recent imprumutate din 
limba franceză: champagne [yem"*pein], chandelier [‘\endilia], machine [mo'$i:n], 
moustache [ma'sta:{] ete. 

8) Fonemul consonantic englez [3]. Fonemul [s] se articulează ca si [$] 
cu excepţia vibratiei coardelor vocale, prezentă în articularea sunetului [5]. 

Fonemul [3] este o consoană fricalivă, anteromediolinguală, alveolară, sonoră. 

[5] este sunetul reprezentat grafic de litera s în cuvinte ca: measure 
[mesa], pleasure ['plese|. Grupul de litere si se pronunţă [s] atunci cînd 
este precedat de o vocală accentuată, ca in: occasion [a'keisn], hosier [house] 
(nu însă în cazuri ca casier ['kouzia] — comparativul adjectivului cosy ['kouzi]. 
Sunetul [5] se mai aude în cuvinte ca: usual ['ju:5usl], azure [Чезә], transition 
[tren'sisn] (pronunțat de unii vorbitori si [trzn'zijn]. precum si în unele 
cuvinte recent împrumutate din limba franceză: rouge [ru:s], garage |'gsera:5| 
cen Spem frecvent ['gerids5], verbul fo garage se pronunţă ['gwrids] ), beige 

is] elc. 

9) Fonemul consonantic englez [h]. Pentru pronunțarea sunetului englez 

[h], spaţiul liber se formează între partea posterioară, retrasă a limbii si partea 
ioară a faringelui, împinsă în afară. Acest spaţiu este destul de larg si 

de aceea [h] are un zgomot fricativ foarte slab. Acest fapt şi explică ușurința 
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cu care sunetul [h] este omis în poziţii neaccentuate: I helped him [ai^helpt im], 
1 have finished the book [av'fins$t de'buk]. Conform normelor ortoepice, omisi- 
unea consoanei [h] nu este posibilă în poziție accentuată: high [hai], behind 
|bi'haind]. | 

Nota 1. În multe dialecte ale limbii engleze, omisiunea sunetului [h] în silabe acee- 


tuate, ca si includerea lui în poziţii în care, conform normelor ortoepice, ar trebui й lipsească, 
este un fenomen frecvent, 


În limba romină, acest sunet, care este o consoană fricativă ulotală (larin- 
gala), este de obicei sonorizat. În cazul consoanei [Н] din limba romină, 
zgomotul de frictiune are loc in glotă, în timp ce în limba engleză acest 
zgomot are loc între limbă şi faringe. 

La pronunţarea sunetului [h] din limba engleză, curentul de aer trece 
prin glotă şi nu intilneste nici un fel de obstacol în cavitatea bucală. În 
limba engleză acest sunet poate fi întilnit numai înaintea vocalelor si a semi- 
vocalei [j], de aceea la pronunţarea lui organele vorbirii se găsesc în poziţia 
vocalei care urmează. | 


Nota 2. În limba engleză există un număr de variante ale fonemului [h], egal eu 
numărul vocalelor existente in această limbă. De fapt, aşa cum arată foneticianul englez 
D. Jones, sunetele fh] din limba engleză pot fi considerate vocale „asurzite”, Astfel [b] din 
cuvintul Ail! [hil] ar putea fi considerat ea un [i] „asurzit”, [h] din heavy ['hevi] ca un [el 
,üsurzit'" etc. 


Sunetul [h] este o consoană fricativă, glotald, surdă. 

Acest sunet este reprezentat grafic de litera A: hare [hea], heart [ha:t]. 
El mai este reprezentat grafic si de grupul de litere wh in cuvinte ca: who 
[hu:], whole [honl] si în derivatele lor. Litera ^ este mută in cuvintele hour 
[aus], heir [sa], honour ['ono], honest ['onist| si derivatele lor. Litera A este 
mută in numeroase silabe neaccentuate, mai ales în nume proprii terminate 
în ham: Belham |'belem], Durham |'dvram] si în unele cuvinte ca: hedgehog 
['hedsog] ['hedshog], vehicle ['vizikl], annihilate [a'naialeit]. 

11) Fonemul eonsonantie englez [r]. Ca și celelalte anterolinguale, fonemul 
[r] are o articulare apicală. Canalul de scurgere a aerului se formează între 
virful limbii şi alveole; palatul moale este ridicat; coardele vocale vibrează, 
La articularea acestui sunet buzele sint de obicei în poziţie neutră, uncori ele 
pot fi uşor rotunjite. Canalul de trecere a aerului este destul de larg, de aceea 
zgomotul frieţiunii este neînsemnat si este acoperit de tonul muzical. La pronun- 
farea sunetului englez [r], limba este retrasă înapoi; virful limbii se ridică spre 
partea posterioară a palatului dur. La ridicarea virfului si părții anterioare 
a limbii se obține o concavitate în formă de lingură. Marginea limbii este complet 
retrasă de pe dinţii laterali, lásind deschis pentru trecerea aerului un canal 
mijlociu, mai larg decit pentru sunetul nesonant [5]. Rolul principal în articu- 
larea sunetului [г] îl joacă limba. Pentru a pronunţa corect sunetul englez t : 
trebuie să deschidem gura sulicient de larg si să începem să pronuntám vocalz 
[5], ү ча să ridicăm treptat vîrful limbii către partea postalveolară a palatului 
dur. În acest fel se obține un sunet саге are o oarecare asemănare cu sunetul 
englez [3]. Se poate, de asemenea, începe cu articularea sunetului [5], ridicînd 
virful limbii în direcția părţii postalveolare a palatului dur, adică deplasind 
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putin inapoi locul de formare a consoanei [5]. Pentru o pronunțare ett mai 


corectă a sunetului englez [r], trebuie să urmărim ca virful limbii să nu se 
îndoaie inapoi, iar buzele să nu fie proiectate prea mult înainte. Sunctul englez 
17] este unul din cele mai dificile sunete pentru străinii care învaţă limba engleză. 

Fonemul [г] este o sonantd fricativă, anterolinguală, postalveolară, 

Sunetul englez [7] este complet diferit de sunetul [R] din limba romînă, 
care este o consoană vibrantă. Pentru pronunțarea sunetului rominese [В] 
virful limbii se atinge uşor de alveolele incisivilor superiori, formindu-se, una 
după alta, mai multe ocluziuni alveolare scurte și repezi, presiunea aerului 
din gură desprinzind virful limbii de pe alveole într-un interval foarte scurt. 
Datorită elasticităţii mușchilor linguali, virful limbii vibrează si revine la loe 
pe alveole. Sunetul rominesc [R] se pronunţă cu palatul moale lipit de 
peretele posterior al laringelui, [R] vibrant, asemănător celui rominese, se 
întilnește și în limba engleză în stilul de pronunțare oratoric, precum și în 
unele dialecte ale acestei limbi. Cu toate acestea, el este un sunet necaracte- 
ristic pentru limba engleză, pronunţată normal, astfel încît inlocuirea sunetului 
fricativ [r] cu sunetul vibrant [R] trebuie evitată. Pentru a ne însuși deci 
pronunţarea corectă a sunetului englez [r], trebuie să climinăm din minte 
sunetul [R] cu care sintem obişnuiţi şi să ținem seama că [г] englez este un 
sunet fricativ, complet diferit, înrudit cu sunetele fricative [5] si [z]. 


Nota 1. Pentru însușirea corectă a acestui sunet, se recomandă următorul exercițiu: 
se deschide larg gura, puntnd încheietura îndoită a degetului mare sau un dop de aproximativ 
2,5 diametru între dinţi 51 se articulează cu putere sunetul [3 Jeu virful limbii sprijinit de 
carer incisivilor superiori. Sunetul care rezultă este foarte asemănător eu consoana frica- 

[r] este sunetul obișnuit al literei r urmată de un sunet vocalic: read 
[ri:d], write [rait]. În pronunţarea ortoepică a limbii engleze nu se aude sunetul 
[г] atunci cînd litera г este în poziție finală sau înaintea unei consoane: 
car |ka:], sport [spo:t]. Cind însă un cuvint care se termină cu litera r este 
imediat urmat de un alt cuvînt care începe cu o vocală şi care face parte 
din aceeași sintagmă cu cuvintul precedent, de regulă se aude sunetul [r] (asa- 
numitul “fhe linking r"): far away [ia:ra'wei], dear Ann ['dioren]. Litera г 
se pronunță în cazuri similare si în cuvintele compuse, al căror prim element se 
termină în litera r, iar al doilea element începe cu о vocală: over-eat ['ouvari:t], 
razor edge ['reizareds| etc. 


Nota 2. Unii englezi folosesc in pronunțarea lor un așa-numit „г intrus” “intrusive 
г") în cuvintele terminate cu vocala (a) sau (2:) cind cuvintul următor începe cu o vocală, 
chiar dacă litera г nu există In ortografle: he saw a grat deal [hi “sar ә greit 'di:l] Asia, and 
Africa |'ciforond^vfriko] etc. Cu toate acestea, folosirea lui „r intrus” nu este recomandabllá 
pentru străini. 


d. Sonante frientive laterale 


Sonantele fricative laterale se caracterizează prin faptul cà aerul, care 
trece de-a lungul obstacolului format de limbă, nu se scurge prin 
mijloc, ci pe ambele părţi (sau una din parti) laterale ale limbii, al cărei 
vîrf apasă pe alveole sau pe dinți. Astfel, marginile limbii lasă două deschideri 
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(rar, una) laterale pe unde se scurge curentul de аст, ceea ce dă naştere. la 
un zgomot foarte slab de fricţiune. În limba engleză există o singură sonant 
fricativă laterală [1]. 

1) Fonemul eonsonantie englez [I]. Pentru articularea fonemului [I], 
virful limbii apasă pe alveole ca si in cazul ocluzivelo", dar explozia nu se 
produce; marginile limbii sint coborite şi curentul de aer, separat în două de 
corpul limbii, se scurge pe părţile laterale între limbă şi palat. Pentru pronun- 
tarea sunetului [1], buzele sint în poziţie neutră. În unele pronuntäri indivi- 
duale se intilneste un Ш unilateral, adică un sunet la articularea câruia curentul 
de aer se scurge numai pe o latură a limbii. 

In limba engleză există citeva variante conditionale ale fonemului III. 
Pentru scopuri practice este suficient să deosebim şi să ne însuşim articularea 
a două variante cunoscute sub numele de [1] întunecat (voalat)" si [1] clar”. 
(“dark” [I] — “clear” [1]). Deosebirea dintre aceste două variante constă, in 
primul rind, în poziţia deosebită a limbii, adică în formele deosebite pe care 
le capătă rezonatorul bucal, astfel că cele două variante se deosebesc prin 
rezonanța lor. [1] clar are o ridicare înaltă a părţii anterioare a limbii (ca 
pentru articularea vocalelor anterioare); [1] întunecat se caracterizează printr-o. 
ridicare a părții posterioare a limbii (ca pentru articularea vocalelor poste- 
rioare) si prin coborirea părţii mijlocii (partea mijlocie a limbii fiind lăsată în 
јоз). n transcrierea fonetică strimtă, varianta „întunecată” se notează prin 
[I]. Deosebirea dintre varianta „clară” si cea întunecată” a fonemului [1] 
este deci o simplă diferență de rezonanţă vocalică. Varianta clari" are 
rezonanţa vocalelor anterioare (care se apropie de [1] ), si cea „intunecată” 
are rezonanța vocalelor posterioare (care se apropie de [u] ). 

Fonemul [1] este o sonantd, anterolinguald, alveolară, taterală. 

Varianta „clara“ se intilneste numai înainte de vocale si de semivocala 
[i]: lake [leik], along [919], million |'miljon], iar cea ,intunecatá" numai 
înainte de consoane si în poziţie finală (unde consoana [1] devine silabicá): 
mill [mil], people ['pi:pl]. 

Sunetul [1 este reprezentat grafic de litera I sau II: let [let], bell Dei: 
Litera | este mută în unele cuvinte: calf |ka:f)], half [ha:f]. calm [ka:m], could 
[kud], should [fud] etc. 


e. Consoane afrieate (semioeluzive) 


Sunetele africate se articulează ca si cele ocluzive după principiul ocluziunii 
complete, dar această ocluziune se transforma spre sfirgitul articulării in fric- 
tiune şi nu se deschide în explozie. Organul activ al vorbirii nu are o mişcare 
instantanee, ci se depărtează treptat de cel pasiv. În acest fel se produce 
fricţiunea care dă consoanelor caracterul lor africat (semiocluziv). Este 
important de reținut că alricatele nu reprezintă simple combinaţii de sunete 
ocluzive cu sunete fricative — elementul fricativ al acestor sunete nu trebuie 
prelungit si пісі nu trebuie să se perceapă o graniţă Între elementul ocluziv 
şi cel fricativ, în timp ce în cazul combinațiilor de sunete fricative cu 
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ocluzive această graniţă se simte ușor. În limba engleză există două consoane 
africate: [t$] si [ds]. 


Notă. Unii foneticieni englezi „printre care şi D. Jones, includ in această categorie 
de sunete $i combinaţiile consonantice [tr] [dr], [ts] [dz]. 


1) Fonemul eonsonantie englez [t]. Sunetul [t$] începe cu un [t] apical 
care trece apoi în consoana fricativă apicală [5]. Buzele încordate sint rotun- 
jite ca pentru pronunțarea sunetului [$]. Elementul ocluziv se combină cu 
cel fricativ, constituind un singur fonem. La articularea sunetului [ti]. virful 
şi partea anterioară a limbii ating alveolele incisivilor superiori, în timp ce 
partea mijlocie a limbii se ridică în direcţia palatului dur. Palatul moale este 
ridicat ; coardele vocale nu vibrează, 

Fonemul [t$] este o consoană africatd, anterolinguală, alveolaroapicald, 

d. 


Fonemul [t$] se aseamănă cu sunetul rominesc [C] din cuvintele celebru, 
cinematograf, dar în limba engleză el nu este urmat numai de vocalele [E] 
sau [I] ca în limba romină, ci si de alte sunete. În afară de aceasta, în 
limba romină sunetul |С] este palatizat, pe cind în limba engleză el rámine 
pur consonantic: child [айа], chew [tyu:], chap [аер] ete. Comparafi cuvîntul 
rominesc bici [BIČI] cu cuvintul englez beach [6:0]. 

În limba engleză sunetul [t{] este reprezentat grafic de grupurile de litere 
ch şi teh: charm |t$a:m], watch [wot$]. Fonemul [tf] este, de asemenea, repre- 
zentat grafic de litera f în unele combinaţii: grupul fe se pronunţă [t$] în 
cuvinte са righteous ['raitjos] (dar nu în toate cuvintele terminate în teous: 
beauteous ['bju:tjos] ); în grupul de litere fure în poziţie neaccentuatá: nature 
['neitjo] (acelaşi grup de litere — ture se pronunţă [tjuo] în poziție accentuată 
mature [mo'tjus], precum si în cuvintele mai rar folosite: overture ['ouvatjue], 
Grupul de litere {i are valoarea sonoră [t$] cînd terminația tion este precedată 
de s ca în cuvintul guestion [‘kwestfon]. lată cîteva cuvinte de origine italiană 
in care sunetul [t$] este reprezentat grafic de grupurile de litere ce ci: cello 
[‘t§elou], dolce ['doltje], concerto [kan't{a:tou}, cicerone ['tţitţa'rouni], Medici 
|'meditţi] etc. 


Nota. Consoans africata [tf] trebuie deosebită de grupul de sunete [t]-[J]- care se 
poate întilni în limba engleză apărind în silabe deosebite. Cind dorim să notăm 1n transcriere 
fonetică existența acestui grup, folosim o linioară între [t] și [f]: Hightship [/1axt-Jip]. Dorsetshire 
|'do:sit-jia] ete. 


2) Fonemul eonsonantie englez [d5]. Fonemul consonantic [43] este cores- 
pondentul sonor al fonemului [t$], pronunțat în acelaşi fel, cu vibrația coar- 
delor vocale. 

El poate fi definit ca o consoană africală, anterolinguală, alveolaroapicală, 
sonoră. 

[d5] este sunetul obişnuit al literei j si al literei g înainte de e, i, y (exceptind 
cuvintele din această categorie menţionate la sunetul [g] v. vol. 1, p. 47): jump 
[ds^mp], page [peids], gymnastics [d5im'nzsstiks], giant [‘dsaiant]. Grupul de 
litere dge se pronunţă [d5] în cuvinte ca: edge [eds], judge [d3ad5]. Menţionăm 
cuvintele, excepții ortografice: grandeur ['grend 39], soldier |'sould 7a], Greenwich 
['grinid5]. Norwich ['narid5], sandwich ['sendwid 5]. 
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Fonemul englez [d5] se aseamănă cu fonemul [6] din limba romină, cu 
deosebirea, că in limba romînă, el este urmat întotdeauna de [1] sau [E], pe etnd 
în limba engleză el poate fi urmat de orice altă vocală sau se poate afla în 
poziţie finală: edge [ей]. 


C. SEMIVOCALELE ÎN LIMBA ENGLEZA 


În limba engleză există două sunete, |j] şi [w], denumite semivocale (semi- 
consoane), datorită faptului că ocupă o poziţie intermediară între vocale și 
consoane, Aceste sunete, avind un caracter vocalic, sint tolusi însoţite de о 
ușoară fricfiune, ceea ce le dă un caracter consonantic şi face ca unii foneticieni 
să le includă in categoria consoanelor fricative. Modul de articulare a acestor 
sunete este mai puternic decit modul de articulare a vocalelor. Semivocalele 
sint întotdeauna urmate de un sunet vocalic, în afară de foarte rare excepţii 
în cazul semivocalei [w] ([wz] — forma redusă de la was). Articularea semivo- 
calelor prezintă caracterul unei lunecări vocalice în direcţia vocalei următoare, 
organele vorbirii pornind de la formarea unei vocale închise sau aproape închise 
şi trecind la poziţia unei alte vocale. Poziţia vocalei iniţiale este menţinută 
numai un timp foarte scurt, 

1) Fonemul englez [w]. Pentru articularea sunetului |w], ambele buze 
sint puţin proiectate înainte si strins rotunjite, In asa fel incit între ele se obține 
o deschidere rotundă, nu prea largă. Din punctul de vedere al mecanismului 
articulării, [w] poate fi considerat ca un [U] profund, foarte puternic labializat. 
Partea posterioară a limbii se ridică în acelaşi fel ca si la articularea vocalei 
[u:], dar această poziţie a limbii durează numai un moment; imediat limba 
şi buzele tree în poziția necesară pronunțării vocalei următoare. 

Fonemul |w] este o semivocald posterolinguală, labiovelard. 


Nota. In pronunțarea generaţiei mai în virstà se tntilnegte sunetul [x] surd, care este 
articulat în același fel ca [w], dar fara vibrația coardelor vocale. Acest sunat reprezintă o 
supraviețuire a fonemului [w] din engleza veche si apare în cuvinte ca; whem [men], why {mai}, 
ete, care au păstrat ortografia istorică cu grupul de litere initial wh. În toate cazorile însă. 
[u] poate fi inlocuit cu semivocala [w], ecea ce dovedeşte lipsa valorii sale fonologice, 


În limba romină, sunetul [U] care se aude în pronintarea celor mai mulţi 
vorbitori în cuvinte ca: poate [PUATE], boală [BUALA], oală [ПАГА] ete. 
este o semivocală asemănătoare fonemului englez [w]. 

[w] este sunetul consonantic al literei w. El se foloseşte atunci cînd litera m 
se intilneste la începutul unei silabe (cu excepţia grupului de litere wr, în care 
litera w este mula (write [rait]): well [wel], away Ia wei]. Litera u se pronunţă w 
cînd este precedată de g: quite [kwait], qualify ['kwoliti], cu excepția unor 
cuvinte ca etiquette [eti ket], liquor ['liko], conquer ['k»rka], exchequer [iks'tyeka], 
sau de g, ca in cuvintele: language [‘lengwid3}, unguent Inwent. Menţionăm 
citeva cuvinte, excepții ortografice: one [wan], once [wans], choir [kwaie], 
cuirasse [kwi'res], cuisine [kwi'zi:n], assuage [a’sweid 3], desuelude ['deswitju:d], 
persuade [po'sweid], suave [sweiv], suite [swit] etc. 
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. 2) Fenemul englez III. La articularea fonemului englez [j], se formează 
un canal de trecere a aerului între partea mijlocie ridicată a limbii şi palatul 
dur. Canalul bucal este larg deschis şi la articularea sunetului se produce o 
uşoară frictiune. În felul acesta, sunetul capătă caracter consonantic gi este 
inclus de către unii foneticieni În grupa consoanelor fricative. Sunetul [j] se 
apropie, ca efect acustic, de vocala [i] scurt si se întilneşte în cuvinte numai 
inainte de vocale, Viriul limbii se găseşte pe incisivii inferiori; buzele sint 
întinse. 

Fonemul [j] este o semivocală mediolinguală, palatală. 

Fonemul englez [j] aminteşte de sunetul rominesc [1] (iot) care se intilneste 
în pronunţarea unor cuvinte ca: el, ea, este, ei, ele etc. şi care se formează prin 
apropierea dosului limbii de palat. 

n limba engleză, [j] este sunetul consonantic al literei : yes [jes], vine- 
yard |'vinjed]. Literele i şi e au adesea valoarea sonoră [j] atunci cînd sunetul 
următor este vocala [a]: onion ['Anjon]. familiar |fo'miljo] etc. În cuvintele 
ortografiate cu u, ui, ew si eu, reprezentind grafic sunetul [u:], semivocala [j] 
este adesea introdusă în pronunțare înaintea lui [u:]: uniform |'ju:nifo:m], 
nem [nju:], tuition [јога], iar alteori lipseşte: rule [ru:l], chew [t$u:], June 
[dzu:n] etc. În această privință se pot da următoarele indicaţii: a) [j] nu este 
niciodată introdus în pronunțare după [t$] [d5] sau [г] sau după II] precedat 
la rîndul său, de o consoană: chew [tju:], July [d5u:'lai], rute [rul], blue [blu:]; 
b) [j] este întotdeauna introdus în pronunțare după [p] [b] [t] [d] [k] [g] [m] 
[n] jf] [v] [b]: pem [pju:], beauty ['bju:ti], tune [tju:n], due [dju:], cube [kju:b], 
argue ]'a:gju:], music ['mju:zik], new [nju:], few [tju:], view [vju:] huge [hju:d5]; 
c) [j] este introdus regulat în pronunțare după [1] precedat de o vocală, cînd 
această vocală este accentuată sau semiaccentuată: deluge ['delju:ds], value 
[‘velju:], aluminium [elju:'miniam]; d) în cazul in care [I] este în poziţie 
inițială sau este precedat de o vocală neaccentuată, pronunţarea oscilează. 
Cuvinte ca lule, absolute sint pronunţate de unii vorbitori [lju:t], [':bsolju:t], 
iar de alţii [lu:t] ['æbsəlu:t]; e) după sunetele [s] [z] [0], pronunțarea, de asc- 
menea, oscilează. Cuvintele suit, presume, enthusiasm sînt pronunțate de unii 
vorbitori: [sju:t], [pri'zju:m], |in’Oju:ziezm], iar de alți vorbitori: [su:t], 
[pri'zu:m] in'8u:ziezm]. 


Мой. Consoana surdă corespunzăloare semivocalei [J], notată în transcriere fonetică [c], 
este folosită de unii vorbitori în locul combinației de sunete [hj] in cuvinte ca: huge [cu:dz], 
human gu: mon]. hue [cu:] ele. Articularea acestui sunet este asemănătoare celei a sunetului 
german, reprezentat grafic de grupul de litere ch (ca în cuvintul german ich), In mod practic 
name semlvocala [J] asurzită, Sunetul [c] este o consoană fricativa mediolinguald, 

atalä, surdă. 


II. STRUCTURA SILABICĂ A LIMBII ENGLEZE 


O particularitate a structurii silabice a limbii engleze care este foarte 
bogată in cuvinte monosilabice, este existența numeroaselor silabe închise. 
erei închise pot conţine vocale lungi, scurte sau diftongi: night [nait], port 
port], set [set]. 
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În limba engleză, sonantele [m] [n] [I] sint adesea silabice (formatoare 
de silabe), adică sint cele mai puternice sunete in silabele respective. De pildă, 
cuvintele: people ppl) prison ['prizn|, prism ['prizm| sint constituite din 
cite două silabe, а doua silabă a acestor cuvinte continind sunetele [pl] [zn] 
[zm], în care sonantele gem cele mai puternice sunete dintre consoanele legate 
intre ele, Astfel, in limba englezá, sunete formatoare de silabe pot fi nu numai 
vocalele, ci şi sonantele, Există două cazuri in care sonantele [m] [n] [1] sint 
întotdeauna silabice: a) dacă se află la slirşitul cuvintelor si sint precedate de 
о consoană zgomotoasă: little |'lit!], person [‘pa:sn]; 6) dacă sonantele [m] [n] 
[l] se айа între consoane zgomotoase: present ['preznt|, cabled ['keibld], absent 
[:ebsnt] etc. Pentru a pronunța corect consoanele silabice [m] [n] (Il, trebuie 
să mărim tensiunea articulării, ceca ce face aceste sunete mai sonore şi mai lungi. 


HI. MODIFICAREA FONEMELOR ÎN CURSUL VORBIRII 


În procesul vorbirii, sunetele care urmează rapid unul după altul se pro- 
nunjá legat. Datorită acestui fapt, articularea unui sunet începe înainte de 
a se fi slirsit complet articularea sunetului precedent. În fonetică, acest fenomen 
poartă numele de coarliculatie, Modificările fonetice suferite de sunete în cursul 
vorbirii se împart în: a) modificări combinatorii, care se produc datorită influen- 
telor sunetelor vecine si b) modificări necombinatorii, care se produc indiferent. 
de influenţa sunetelor înconjurătoare. Astfcl, de pildă, participarea supli- 
mentară în articulație a buzelor dă sunetelor ceea ce se numeşte labializare; 
participarea ca organ pasiv de articulaţie а cavităţilor nazale, datorită cobo- 
ririi palatului moale, dă sunetelor ceea ce se numeşte nazalizare (rezonanța 
nazală); participarea sau neparticiparea în articulație a coardelor vocale dă 
gelo mue sau asurzirea consoanelor sau vocalelor etc. În cursul vorbirii - 

se poate, de asemenea, modifica locul articulației, forma canalului de trecere 
a aerului, felul ocluziunii etc. Datorită coarticulafiei se produc o serie de modi- 
icări fonetice. 


A. MODIFICARILE FONETICE COMBINA TORII 


1) Asimilarea. Cea mai importantă dintre moditicările fonetice combina- 
torii este asimilarea, proces în cursul căruia două sunete diferite apropiate sau 
alăturate capătă caractere comune sau devin identice prin extinderea uneia 
sau mai multor mișcări articulatorii de la un sunet la altul. În fiecare limbă 
asimilarea se produce conform legilor proprii, caracteristice limbii respective. 
Asimilarea poate fi totală sau parțială. Prin asimilare totală se obţine o totală 
coincidență a sunetelor. Astfel, în limba engleză, prefixul negativ in s-a trans- 
formal, in procesul dezvoltării istorice, pe baza asimilării totale în im (înaintea 
lui m): immature [ime'tjuo], immemorial [imi'mə:riəl} ctc. În cazul asimilării 
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parțiale, numai una sau mai multe dintre calitățile caracteristice ale unui sunet 
sint transmise sunetelor vecine. Astfel, sonorizarea sau asurzirea termina[iei s 
([z] [s]) la pluralul substantivelor, persoana a III-a singular a verbelor la indi- 
cativ prezent şi la cazul posesiv, sau diferite cazuri de sonorizare și asurzire 
la diferite forme contrase, sint exemple de asimilare parțială. 

Se poate face, de asemenea, o deosebire între asimilarea numită istorică 
şi cea care acţionează în limbă în perioada actuală. Prin asimilare istorică 
se înţelege o modificare fonetică (asimilare) care a avut loc în perioadele trecute 
ale dezvoltării limbii, modificare ce a dat naştere formelor actuale, diferite 
de cele vechi. Existá, de exemplu, în limba engleză contemporană cuvinte 
ca nature |'neito], picture ['pikt$a], nation ['neijn], care s-au dezvoltat, din punct 
de vedere istorie, din formele: ['piktjur], [‘netjur], [‘nesion]. Acest proces 
de asimilare: [sj] —[3]; [tj] — [t$] ; [dj]—[d5]. care se poate observa si în cuvinte 
са: question |'kwest$an], grandeur |'дт:епйзә], pressure ['preţa], ocean |'ou$n], 
pension ['pen$n], conscience [Konsens]. partial |'pa:yl], anxious [‘xykfes]: usual 
[‘ju:gual], soldier ['sould зә], furniture ['fo:nit$a] ctc. n-a avut loc totuși în toate 
cazurile, Adesea, cunoașterea cazurilor cînd trebuie folosite forme cu asimilare 
sau forme lipsite de asimilare prezintă dificultăţi pentru străinii care învaţă 
limba engleză. Conform regulii generale, asimilarea a avut loc numai în silabe 
neaccentuate. lată de ce cuvinte ca: mature [mo'tjuo], endurance [in'djuarons] 
se pronunţă fără asimilare, deoarece în aceste cazuri silabele respective sint 
neaccentuate. Cu toate acestea, cuvintele mai rar folosite, ca: celestial [si'lestjol], 
plenteous |'plentjas], beauteous ['bju:tjos], overture ['ouvatjua], în care silabele 
respective sint neaccentuate, se pronunţă fără asimilare. Cuvintele sure [ua], 
sugar [Suga] constituie excepţii, deoarece, în aceste cazuri, asimilarea a avut 
loc în silabe accentuate. Procesele de asimilare sint foarte variate si ele pot fi 
clasificate conform unui mare număr de criterii. Astfel, criteriile de clasificare 
pot fi: caracterul sunetelor care se asimilează (asimilare consonantică şi asimi- 
lare vocalică), direcția asimilării (asimilare progresivă si regresivă), gradul 
asimilării (asimilare totală şi parțială) ete. 

Pronunţarea surdă sau sonoră a terminatiei s de la pluralul substantivelor, 
persoana a 111-а singular a verbelor la indicativul prezent sau la formele cazului 

iv, este un exemplu de asimilare consonantică, care, deoarece a avut loc 
ntr-o perioadă mai veche a dezvoltării limbii engleze, poate fi considerată, 
în același timp, şi un exemplu de asimilare istorică. Vechile mutații vocalice 
în limba engleză sint exemple de asimilări vocalice. Astfel, pluralul men [men] 
provine dintr-o formă anterioară manis, iar mys, forma veche a pluralului 
mice [mais], provine dintr-o formă anterioară musiz. Aci, înlocuirea vocalei 
[a] cu [e] — în primul caz —, sub influența vocalei [i] și a vocalei [u] cu [ü], 
în al doilea caz, sînt exemple de armonie vocalică, datorită asimilării. 

În cazul asimildrii parțiale, numai una sau mai multe dintre calitățile 
caracteristice ale unui sunet sint transmise sunetelor vecine. Astfel, sonori- 
zarea sau asurzirca terminafici s [s] > [z] la pluralul substantivelor şi a verbelor 
la persoana a 111-а a indicativului prezent sau diferite cazuri de sonorizare 
$i asurzire la diferite forme contrase sint exemple de asimilare parţială. 

În ceea ce priveşte direcția asimilării, putem vorbi despre o asimilare 
regresivă şi una progresivă. În primul caz, sunetul precedent sau sunetele prece- 
dente se asimilează cu cele următoare datorită faptului că pregătirea articulării 
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sunetului următor începe mai devreme; in al doilea caz, această articulare 
continuă după ce organele vorbirii au părăsit poziţia pentru articularea primului 
sunet, sunetul următor asimilindu-se cu cel precedent. Ca exemplu de asimilare 
progresivă poate servi pronunţarea engleză [itsdis] în loc de [it iz ais] it is this, 
iar ca exemplu de asimilare regresivă aceea care are loc in cuvintul compus 
horseshoe |'ho:$$u:] (81215) sau în cuvintele newspaper ['nju:speipo] ([z]»[s]). 
five pence ['faif pons] (v]»[t]) etc. 

Asimilarea mai poate afecta organul articulator cînd sunetul asimilat se 
formează de acelaşi organ al vorbirii ca şi cel ce asimilează, deşi aceste sunete 
se formează, în condiţii normale, de către organe ale vorbirii diferite, Astfel, 
în limba engleză, înainte de sunete labiale, consoanele se pronunţă intotdeauna 
labializat: twelve [twelv], swing [swim] etc. 

2) Disimilarea este un fenomen fonetic opus asimilării, prin care două 
sunete pierd trăsăturile lor comune de articulare (total sau parțial), diferen- 
țiindu-se si cápátind trăsături articulatorii deosebite. În unele cazuri această 
modificare fonetică poate duce la eliminarea unuia din sunete. Cuvintul englez 
actual surgeon ['sa:d5an] provine din cuvîntul francez vechi chirurgeon. In 
acest caz sunetul [s] este rezultatul unei disimilări a sunetului anterior [tj]. 
Cuvintul peregrinum a devenit in limba engleză pilgrim ['pilgrim], marmor a 
devenit marble |ma:bl] etc. Unele grupuri consonantice iniţiale, a căror pro- 
nunjare era dificilă, au fost ulterior modificate prin eliminarea primului sunet 
consonantic: gn: gnarled (na:ld), gnaw [no:]; kn: know [nou], knife [naif]; 
wr: write [rait], wreck [rek]; bd: bdelium ['deljom]; mn: mnemonic [ni'manik]; 
ps: psalm |se:m], Psyche ['saiki]; pn: pneumatic [nju:m:tik], pneumonia 
|nju:'mounja]; pt: ptomaine ['toumein], Píolemg ['toloemi]. Acelaşi fenomen 
se observă si în grupuri consonantice finale, grele de pronunţat, in care se 
elimină ultimul sunet consonantic: mb: climb [klaim], lamb [lam]; mn: auturin 
| 5:tam], column ['kolam] etc. 

3) Metateza este schimbarea ordinei unor sunete dintr-un cuvint pentru 
wsurarea pronunțării. Cuvintul wrap [гер] provine din cuvintul warp din 
engleza veche; ever ['еуә] din cuvintul efre din engleza veche. 

. 4) Epenteza este introducerea unei consoane între două sunete a căror 
pronunțare este dificilă, Astfel, cuvintul fender ['tenda] provine din cuvîntul 
francez fendre. În acest caz, [г] silabic dintr-o fază anterioară a limbii s-a 
transformat ulterior în vocala neutră [a]. Același fenomen se observă in cuvin- 
tele chamber ['tfeimbo] -F chambre; remember [ri'membo] F remembrer ; number 
['плтрә] -F nombre etc. 

5) Prin sineopf se înţelege dispariția unci vocale între două consoane. 
Astfel, în limba engleză este foarte frecventă dispariția vocalelor [a] si [i] in 
poziție neaccentuatá: pencil ['pensl], lesson |'lesn]|, history ['histri], univer- 
sily Vju:niva:sti] etc. 

6) Reducerea (eliziunea) unor grupuri consonantice, a căror pronunțare 


este dificilă, se intilneste, de asemenea, frecvent, Unele din aceste reduceri 
pot fi considerate istorice, adică unele sunete care au existat într-o formă mai 
veche a cuvintului respectiv nu mai sînt pronunţate în zilele noastre (v. exem- 
plele de mai sus în legătură cu fenomenul disimilării), Existenţa acestor sunete, 
azi dispărute, este dovedită de ortografia tradițională a unor cuvinte ca: 
know [nou], gnarl [na:l], cupboard |'kabad] etc. Alte reduceri ale sunetelor 
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consonantice sint datorate coarticuldrii, adică ele sint pronunțate în cuvîntul 

, rostit izolat, dar dispar în anumite succesiuni de sunete în vorbirea 
talănțuită : blind man |'blain mæn], a good deal |o'gudi:l], take care ['teikza], 
sit down |si'daun] etc. 

7) Haplologia este modificarea fonetică prin care se elimină un grup de 
sunete, datorită faptului că el apare încă o dată imediat după aceea, evitindu-se 
astfel repetarea acelorași mișcări arliculatorii. Astfel, pronunțarea cuvîntului 
saini cu forma slabă [sn], ca în combinaţia St. Thomas ['sntomos] este un exemplu 
de haplologie. 


B. MODIFICĂRILE FONETICE NECOMBINATORII 


Modificările fonetice necombinalorii se produc indiferent de influența 
sunetelor înconjurătoare sau de poziţia în cuvint. Acest fel de modificări se 
observă cu uşurinţă dacă se analizează evoluţia istorică a sunetelor în cadrul 
istoriei limbii respective. Aceste modificări se produc cu regularitate în cadrul 
unei anumite etape istorice zi dau astfel naștere unor corespondențe fonetice 
care se contormează legilor externe de dezvoltare ale limbii respective. De 
exemplu, actualul diftong englez [ei] corespunde vocalei [a:| din engleza medie; 
diftongul actual [ai] corespunde vocalei [o:] din engleza medie elc. 


C. FLUCTUATIILE ÎN CANTITATEA FONEMELOR 


1) Voealele. În cursul vorbirii, lungimea vocalelor engleze variază în 
funcţie de accent, de pauze, de intonație si de sunetele consonantice care 
urmează după vocalele respective. Din punct de vedere practic, cele mai impor- 
tante sint următoarele trei reguli: a) Una și aceeaşi vocală este mai lungă în 
silabe accentuate decit în silabe neaccentuate. Vocalele lungi și diftongii capătă 
о lungime medie (intermediară) în poziţie neaccentuată, de exemplu: vocala 
[i] din cuvintul speak |spi:k] este mai lungă in she speaks French, unde este 
accentuată, decit în she doesn't speak French, unde nu este accentuată. b) Voca- 
lele accentuate înainte de pauze sînt întotdeauna mai lungi decit în interiorul 
sintagmelor. În exemplele he men! to sea si Ihe sea was rough, vocala [i:] din 
cuvintul sea va fi mai lungă în primul caz decit în al doilea. Modificările canti- 
tative menţionate mai sus privese şi vocalele scurte, dar în cazul acestora ne 
referim nu atit la lungime cit la claritatea mai mare a vocalelor scurte în poziţie 
accentuată si la o oarecare slăbire în poziţie neaccentuată. c) Una şi aceeaşi 
vocală este mai lungă înaintea consoanelor finale sonore decit înaintea celor 
surde, de pildă: heed [|hi:d], heat [hi.t], lid [lid], lif [ht] ete. Lungimea vocalei 
în poziţie accentuată se scurtează, dacă după ea urmează o silabă neaccentuata: 
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teach [ti:t$] — teacher ['ti.tjo], part [pa:t] — parting ['pa.tiz]. Dacă după vocala 
accentuată urmează două silabe neaccentuate, lungimea vocalei accentuate 
se scurtează si mai mult: peace [piss] peaceful ['pi,sful], peacefully ['pistuli]. 
În toate cazurile de mai sus, modificările în lungimea vocalelor nu schimbă 
calitatea lor. 

2) Consoanele. Lungimea consoanelor variază, de asemenea, dar într-o 
măsură mult mai mică decit cea a vocalelor. În această privinţă, vom menţiona 
următoarele cazuri mai importante: а) Consoanele finale sînt mai lungi cînd 
sînt precedate de o vocală scurtă decit atunci cînd sînt precedate de o vocală 
lungă sau un diftong: consoana [n] este mai lungă in cuvintul sin [sin] decit 
în cuvintele seen-scene |si:n] sau sign [sain]. 6) Sonantele sint mai lungi atunci 
cînd sint urmate de consoane sonore decit atunci cînd sint urmate de consoane 
surde. Astfel, consoana [1] este mai lungă în cuvintul bald [bo:ld] decit în cuvintul 
fault [fot]. Sonantele sint, de regulă, foarte lungi atunci cînd sint imediat 
urmate de o silabă neaccentuată incepind cu semivocalele [j] sau [w]: million 
['miljon], somewhere ['samwea]. Consoanele care urmează după vocale scurte 
sint uneori foarte mult lungite pentru a întări cuvintul respectiv: splendid 
['splen:did], J never heard such a thing [ai'n:evo'ho:d sat J. 


D. FORMELE DE PRONUNTARE TARI SI SLABE 


În poziţie neaccentuată, anumite cuvinte (prepozilii, conjuncfii, verbe 


auxiliare şi semiauxiliare şi pronume) isi modifică sensibil pronunțarea lor. 
Aceste cuvinte nu sint numeroase (aproximativ 60), dar fără ele este aproape 
imposibil de formulat cea mai simplă propoziție engleză. Cind astfel de cuvinte 
apar în poziţii neaccentuate, ele pot pierde unele din sunetele lor vocalice, își 
pot reduce vocalele existente la vocalele [a] sau [i] şi uneori chiar consoanele 
din aceste cuvinte pot suferi modificări sau dispărea. Schimbările suferite de 
vocalele acestor cuvinte includ atit cantitatea cit si calitatea lor. Cuvintele 
din această categorie au deci mai multe forme de pronunțare, o aşa numită 
„formă tare” (strong form) si una sau mai multe „forme slabe” (reduse) (weak 
forms) de pronunțare, care se folosesc, de regulă, cind cuvintul respectiv 
este neaccentuat. Acest fenomen fonetic constituie una din particularitatile 
principale de pronunțare ale limbii engleze si, în același timp, o dificultate 
pentru străinii care învaţă limba engleză, întrucit pronunţarea acestor cuvinte 
în forma lor „tare” in loc de cea „slabă” (ceea ce se întîmplă de obicei in pronun- 
farea străinilor) scoate cuvîntul respectiv în relief, şi ca rezultat poate duce 
la modificarea relaţiilor semantice dintre cuvinte. „Formele slabe” ale cuvin- 
telor se disting de forma tare a aceloraşi cuvinte fie printr-o diferență de sunet 
vocalic, fie prin absenţa unui sunet (vocalic sau consonantic), fie prin diferența 
de lungime a unei vocale, 
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nn. i a tă Ic 

cuvinte au două accente): и [konti'njuziti), attitude qure. 

к J. criticise | e ig'zemplifai Pie ты Fat 
numeroase cuvinte france 


E 


„ stari”: eu. 
atari Lă 
ee ар tees cx mega н 


şi în care prefixul se contopeste idăcina, fiind t 
re-write met d re-elect |'ri-i'lekt], cu remark ema, relate tale. 
4) Aceentul în cuvintele In limba engleză, 
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doilea: herself [ha'self], upset [Ap'set], already [o:l'redi] etc. Dacă ambe ele- 
mente au acecaşi importanță доң че vedere semantic, accentul cade ре 
ar elemente: вн 
old-fashioned ['ould'fæfənd] etc. 
5) Substantive cu două necente. N n e ea nai AR 
nu este mare. Aceste substantive au elementul determinant la sfirsit sau ambele 
elemente sint la fel de importante, din punct de vedere semantic: 
€ {‘luk’aut], gas-stove [ges patas ЫН break-up ['breik'Ap], india-rubber Pod raba], 
['ai^witnis], armchair ['a:m't$sa) etc. Pe de altă parte, cind un 
„astfel de substantiv compus este frecvent folosit în funcţiune atributivă aa 
căpăta accent unic; de exemplu, cuvintele midsummer [‘midsama], midnight 
['midnait] au accent unic deoarece sint adesea folosite atributiv (A Midsummer 
Night's Dream, Midnight Sun). În cazurile de mai sus datorită ritmului, astfel 
de cuvinte au accent pe prima silabă gi lucrul a devenit obișnuit pentru substan- 
tivele de acest fel, în toate cazurile. Pe de altă parte, un cuvint ca midwinter 
[‘mid’winta], care nu este folosit niciodată ca atribut, a rămas cu accent dublu. 
Următoarele cuvinte pot servi pentru a ilustra faptul că schimbarea elemen- 
tului determinant se reflectă asupra poziţiei accentului: a дея. ж: pri 
off-set ['an'olset]; а turn-out Lo tem. aut] -an out-iurn ſon“ 
[9'luker'on] -an onlooker [on'onluko] etc. Totuşi nu toate Petal alg? дз de pito: 
tip se sapin acestei reguli. Cuvintul runaway Penama de pildă, ar trebui să 
logic două accente. În realitate, el are numai unul. Cuvintul 


tivele comp 
regula, i dh două elemente 
considerate împreună alcătuiesc un compus cu accent dublu: hot-water-bolile 


[hot'wata botil. waste-paper-baskel [weis'peipaba:skit]. În celelalte cazuri, 
substantivele compuse formate din trei elemente poartă accent unic pe primul 
lor optat: lodging-house-keeper ['lodsim hauski:po], suy delit dolik ['sou- 

oA . ritmie. In limba engleză există o serie de cuvinte eu accent 
dublu, care sint însă supuse variațiilor ritmice: hullo ('ha'lou], inborn ['in'bo:n], 
postdate |'poust'deit], inlaid ['in'leid] conversely |'kon'va:sli| ete., precum şi 
numeralele de la 13— 19: fifteen ['fif'tizn], sizteen ['siks'ti:n]. O serie de cuvinte, 
printre care E india-rubber |'indjo'rAbo], sardine |'sa:'di:n], trombone 
['trom'boun], consols ['kon'solz] se pronunţă cu accent pe ultima silabă sau 
cu accent dublu, fiind, de asemenea, supuse variațiilor ritmice. In a 

а! pot fi ee si o serie de numiri geografice: Berlin |'bo:'li:n] [bo:'Ii:n], 
Panama |'pena'ma: :] [репә' ma:], Dundee ['dAn'di:] [dan'di: J. Peking [ pi: kin] 
[pi:’kin], Piccadilly |'piko'dili] [pike’dili] etc., precum si adjectivele formate 
din două silabe derivate din nume proprii şi terminate in ese: Chinese ['t$ai'ni:z] 
[t$ai'ni:z], Maltese |'mo:l'ti:zz] (mo:l'ti:zz] ete. 

7) Adjeetivele compuse. Adjectivele de tipul childlike ['tVaildlaik], blood- 
stained [‘blad steind] etc. au accent numai pe primul lor element, deoarece 
din punct de vedere semantic, primul lor clement este mai important decit a 
doilea. În general, adjectivele compuse din două elemente, dintre care primu 
este un adjectiv, se pronunță cu accent dublu: good-natured ['gud'neit$ad] 
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ark obe e compuse eu două Noii Tipul cel Таш comun de verbe compuse 
sint cele formate din verb cu adverb sau prepozitie, avind un înțeles propriu, 
de sine stătător. Astfel de verbe poartă accent pe fiecare din elementele lor 
componente: come-in ['kam'in], make-up [‘meik’ap], get up ['get'Ap], take off 
[‘teik’of] ete. În cazurile în care verbul apare ca al doilea ааа 'cuvintului 
compus, este greu de determinat locul unde trebuie să cadă accentul. La unele 
verbe de acest tip avem două accente principale: fo back-bite |'bsk'bait], 
10 rough-hew |'raf'hju:], fo cross-examine | "zemin] etc. ; alte verbe de 
acest tip au accent secundar pe primul element și accent princip jal pe al doilea: 
to over-power |,ouve'pauo], fo undermine , ande main], to (йуз, эн T [.Ando'teik] 
etc. Un grup mic de verbe compuse nu au accent secundar, ci numai accent 
pea pe primul element; fo henpeck ['henpek], to browbeat 1 

stai P Pwitwat) Alte verbe compuse au accent pe al 
ац to way-lay [weilei], to dumbfound [dam'faund], to ane 
[wis‘dra:] ete. 
0) Aecentul mobil. În unele cazuri accentul mobil poate determina cate- 
goria gramaticală a unui cuvint. În limba engleză, există un număr de cuvinte 
care au accentul pe prima silabă ca substantive și accentul pe a doua silabă 
ca verbe: accent l'eksont] [zk'sent], conduct ['kondekt] [kan'dAkt], contrast 
[kontrast] [kon'trzst], object |'obdsikt] [ob'dsekt], present ['presnt] [pri'zent], 
subject |'sabdsikt| [seb'dsekt] ete. După cum se vede, in multe cazuri, o dată 
cu schimbarea accentului se constată si o modificare a calitaţii vocalei din 
silaba accentuală şi cea neaccentuată. 

În concluzie, întrucît în limba engleză accentul este liber, nu se pot da 
reguli simple care să ne permită să determinăm cu precizie locul accentului 
în fiecare cuvint nou pe care-l] întîlnim. Cele arătate mai sus пе pot da numai 
o orientare generală în această problemă. De aceca, este necesar să dăm atenție 
modului de accentuare al fiecărui cuvînt în parte şi să controlăm poziţia accen- 
tului în dicționarele de pronunțare. 

10) Mutarea a accentului, Accentul în cuvintele purtătoare a 
două accente se supune ritmulni general al frazei si se poate muta în funcţie 
de condiţiile fonetice concrete in care se află cuvintul respectiv; Aceste mo- 
dificări constau de obicei în faptul că un astfel de cuvint isi pierde primul 
sau al doilea accent, în funcţie de prezența altui cuvint accentuat care se 
nt in imediata lui vecinătate, Astfel, în cuvintele cu două accente, de 
"obicei se pierde sau slábeste al doilea accent atunci cind aceste cuvinte sint 
e atributiv, dacă după ele urmează un substantiv accentuat, Cuvintele 
F pierd sau își slábese prim lor accent. 
-Tată citeva exemple de mutări ritmice ale accentului: an ubsenl minded man 

n'zbsont maindid'men] — Ae was so absent-minded [hi was'sou mbsont 

ғап unknown place ſon spe pt — quile unknown ['kwait An'noun]; 

ees and out ['insaidondaul| — he was inside [hi woz in’said]; a Chinese man 
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[e’tfaini:z men] — he couldn't speak Chinese [hi'kudnt'spi:k t{ai’ni:z]; Waterloo 
station |'wo:telu:'stei$n] — the train for Waterloo [&o'trein fowo:ts lu: j etc. - 

11) Fonetica sintaetică. Cuvintul sau grupul de cuvinte care reprezintă 
o unitate sintactică şi de sens poartă numele de sintagmă. După fiecare sintagmă 
este posibilă o pauză. În limba engleză, cu ajutorul accentului se disting grupurile 
de cuvinte alcătuite dintr-un cuvint semnificativ si o serie de cuvinte auxiliare, 
care se unesc în jurul cuvintului semnificativ, formînd împreună cu el o grupare 
(unitate) ritmică. 

12) Ганс ta trasă, le timba омдо int e ta sark ee 
cuvintele sint accentuate: find page siziy-siz ['faind'peids'siksti'siks], make 
number two-one-one-seven |'meik'gambo ‘tu: „ Dimpotrivă, 
sintagmele tipice în limba engleză sînt acelea în care prin accent se 
1 ritmice, Numai cuvintele importante sînt purtătoare de accent in 

sintagmelor. In jurul lor se grupează diferite elemente, cu ajutorul 
cărora se construieşte sintagma. De aceea, în vorbirea normală, lipsită de întărire 
specială, verbele, substantivele, adjectivele, numeralele, еи. pronumele 
demonstrative şi interogative sint de obicei accentuate. Există totuşi cazuri 
cînd şi elemente secundare ale sintagmelor capătă importanță semantică şi, 
în consecinţă, sint accentuate. 

13) Accentul logie. În cazul cind este necesar să scoatem in relief sensul 
oricărui cuvînt din sintagmă, se accentuează nu cuvîntul în mod normal aecen- 
tuat al sintagmei, ci orice alt cuvint din sintagma respectivă, Acest accent, 
care rezultă din necesităţile determinării sensului, poartă numele de accent 
logic şi el nu corespunde cu accentul frazei. De pildă, o propoziție ca I don’t 
understand it [ai'dount Ando'stend it] poate fi renes im cu accent logic pe 
orice cuvint, ceea ce, fireşte, îi modifică sensul: "7 don’t understand il înseamnă 
că numai eu nu înţeleg acest lucru, toţi ceilalţi îl înţeleg; Z "don't understand it 
înseamnă că eu tot nu înţeleg acest lucru, în ciuda tuturor explicaţiilor; I 
don't under“ stand il înseamnă că, deoarece eu tot nu înțeleg acest lucru, am 
nevoie de o explicaţie. 

It's "the eye and nol''an eye — în acest caz, articolul hotărit este opus 
celui nehotărit (de pildă, atunci cînd se rectifică o greşeală în folosirea arti- 
colului). În construcţiile cu “anticipatory IT”, cuvintul it poartă accent logic. 


V. RITMUL ÎN LIMBA ENGLEZĂ 


În timpul vorbirii sau citirii cu glas tare, facem pauze din timp in timp. 
Aceste pauze impart vorbirea in unilăți logice sau grupări de intonafie. Pauzele 
pe care le facem în vorbire au două scopuri principale: 1) să ugureze respirației, 
2) să facă mai clar înţelesul cuvintelor. 

Numim grupare de respirație (breath group) o propoziție completă care 
poate îi rostită comod, fără nici o pauză de respiraţie între cuvintele ce o compun, 
sau, în cazul propozitiilor lungi, cea mai lungă grupare de cuvinte, care poate 
fi rostită uşor, fără nici o pauză de respiraţie între cuvintele care o compun. 
Aceste pauze de respiraţie se fac, în mod normal, acolo unde ele sint impuse 
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ET ‚ caracteristica principală a pronunțării 
eee 


putea NEN acest. lucru în felul următor: 


Liniile [-] reprezintă silabele accentuate 
-vu-uu-uuu- Semnul [vu] reprezintă silabele neaccentuate 


Distanţa între silabele accentuate [—uu—] este aproximativ aceeaşi, 
indiferent de numărul silabelor ncaccentuate dintre ele. Astiel,. luind ca exempla 
fl. DURUM не RAM V Шы 


‘mei ai 2 
"АЫ ju: far o 5 
'moumont? 2 


rules aveati е голосна еле 
apes ale ровна, și, în 


tuate. eee acestui fapt este scurtarea mo sunetelor în silabele 
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4) Un cuvint cu două accente principale își p VVV 
Astfel, cuvintul sixteen ['siks'ti:zn] care în pronunțare izolată are două accente 
principale, tsi poate pierde unul din aceste accente într-o propoziţie ca: there 
are sixteen books on the table |'àora; 'siksti:n 'buksonsa'teibl). Cuvîntul untranslat- 
able ['^ntra:ns'leitobl] isi pierde primul său accent principal în propoziţia 
It's quite untranslatable [its'kwait Antra:ns'leitabl]. 

- 5) Cuvintele compuse cu accent dublu sînt, de asemenea, influențate 
de ritm în modul următor: a) Cind sînt folosite la sfirşitul unei propoziţii sau 
fraze, fiind precedate de silabe neaccentuate, ele 151 menţin accentul dublu: 
He is so absent-minded [hitiz sou ‘xbsant 'maindid|, It is old-fashioned [it iz 
‘ould’ fz$nd]; b) cînd sint precedate de o silabă accentuată, cuvintele compuse 
cu accent dublu pierd primul lor accent, ráminind accentuate doar pe al doilea 
element: They are both outside [deia: “bou aut'seid], they were both bad-tempered 
[sei wea оиб beed’tempad] ; c) cind sint folosite atributiv, inaintea substan- 
tivelor accentuate pe prima'silabă, accentul cade pe primul element al cuvîntului 
compus, al doilea element pierzindu-și accentul: He's a good-looking man 
[hi:ze‘gud lukin’men], This is a second-hand book ['ăis iz ә 'sekond hamd'buk]. 


Notă. Cind astfel de cuvinte compuse cu accent dublu se află între donă silabe accen- 
ТС маний саи оен Шошан и MN ма ишш КЕН e 
орнай precedent sau cu cel următor. Astfel, dacă legătura semantică şi gramaticală este 

strinsă cu cuvin j 


ti | 
compus va fi ecentust; lar al dien element ig 
va pierde accentul: ihe bare ык lar miris ep Wr aes eet чезне 


VI. INTONATIA IN LIMBA ENGLEZĂ 


Dacă urmărim vorbirea unui englez, observăm cá vocea sa nu rămîne 
la acelaşi nivel, ci se ridică şi se coboară în permanenţă. Această urcare şi 
coborire a vocii poartă numele de melodie. Combinarea accentului cu melodia 
constituie ceea ce se numește intonația, unul din aspectele cele mai importante 
şi mai dificile ale pronunțării engleze. Gruparea de cuvinte care exprimă un 
anumit sens și este purtătoarea unei anumite melodii se numeşte grupare de 
intonafie. O propoziţie poate fi constituită din una sau mai multe grupări de 
intonatie. 

Din cele arătate mai sus se vede că variațiile care au loc in înălţimea vocii, 
adică variațiile în înălţimea notei muzicale, produsă de vibraţiile coardelor 
vocale, constituie intonaţia, Este clar că nu se poate vorbi de intonaţie în cazul 
sunetelor surde, adică a celor produse fără vibrația coardelor vocale. Totuşi 
numărul consoanelor surde în vorbirea obişnuită este relativ mic (aproximativ 
20% din sunetele vorbirii sint surde atunci cînd cuvintele sint legate între ele), 
astfel că, din punct de vedere practic, intonatia poate fi considerată ca avind 
un caracter continuu, 

Avind în vedere înălţimea vocii, putem deosebi intonafia ‘uredloare € 
„dentă), cînd înălţimea vocii creşte; inlonafia coboritoare (descendentă), cînd 
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VII. TRĂSĂTURILE CARACTERISTICE 
ALE PRONUNȚĂRII LIMBII ENGLEZE VORBITE ÎN S. UA 


În rîndurile care urmează vom menționa citeva din trăsăturile cele mai carac- 
teristice ale танан. americane, ocupindu-ne, în special, de. diateclul comun 
(apusean), în sfera ráspindirii sale intrind cea mai mare parle a ui 
S.U.A. (aproximativ 4/5 din teritoriu) şi Canada, celelalte două dialecte 
— sudic şi răsăritean — fiind amintite doar în treacăt, | 


a, Dialectul comun 


Fonemele consonantice, din punctul de vedere al articulării lor, nu se deose- 
besc de cele din limba engleză vorbită în Anglia, făcînd abstracție de unele 
355535 neesentiale: a) Fonemul consonantic [Цои are în pronunţarea 
americană varianta clară înainte de vocale: II] ,intunecat" (voalat) apare 
în toate poziţiile: look (luk), well (wel), field [14] etc. ед Fonemul [г] nu este 
limitat în folosirea lui si poate apărea in orice poziţie, chiar zi inaintea consoa- 
nelor si la sfirşitul cuvintelor. Pronunfarea consoanei [г] înaintea consoanelor 
Si la sfirsitul cuvintelor deosebește considerabil acest dialect de dialectul răsă- 
ritean şi cel sudic, precum şi de normele pronunțării britanice. Acest [r] se pronunță 
mai adine si virful limbii se retrage într-o anumită măsură înapoi. In кен 
variantă sind admisibile fluctuații în gradul de claritate al fonemului [г], in 
funcţie de teritoriu şi de pronunţarea individuală a diferiților vorbitori, de la 
o slabă urmă de [г] pind 1а un [г] clar şi sonor. 


. Nota 1. fr} american reprezintă fie o păstrare a vechii pronunjárl engleze, fie o in- 
influent’ a pronunțării din nordul Angliei, i 


% Fonemul [w] are o variantă surdă [w] [wh] sars m оре în pronun- 
majorităţii americanilor în cuvintele. scrise cu grupul de litere wh. Această 
c (v. vol. I, p. 57, nota). 
Această trăsătură in Mare apropie varianta americană de. pronunțarea 
din nordul Angliei: ich [мї], when [wen]. Urme ale acestui fonem se aud in 
pronunţarea cuvintului whether |'aeáa], deosebindu-l astfel de weather (‘wese) 
(ambele omotone în engleza britanică). Та această variantă exclamatia why se 
pronunță [wai], iar cuvintul interogativ nu * pronunță [aai]. 
ceea ce privește fonemele vocalice, cele din dialectul comun se deosebese 
de cele din pronunțarea ortoepicá a limbii ee vorbite in ARUM S 
monoftongii anteriori care au aproximativ aceeași pronunțare ca și în Anglia. 
În seria vocalelor posterioare apare [a] lung, ca p cuvintele: falter [fa:39]. 
barn [ba:n] si [a] scurt, proiectat puţin înainte, care in această variantă se 
Soe ө cazuri in care în engleza britanică apare vocala [o]. Азиа 
se poale pronunțarea [dag] ["kamidi] [faks] [hat] [nat] în loc de [dog] 
l'komidi] [tol] Th [hot] [nat], pentru dog, comedy, јох, hot, not... 


Nota oi e Mo pl pita RAM chir Sra AR Се айога vocula 
lol poate. n tnttinita ca o variantă individuala a fonemului [a] în pronuntarea unor уннн 
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Vocala [A] în dialectul american comun este ceva mai deschisă dectt în 
Structura diftongilor eri unele deosebiri ieri i de normele 


+ ргоп me 
р], acei diftongi se pronunţă [i:] [e] [2:] [u:] cu o slabă ф-тетин ren 
Ini [ә]. In cazul pronunțării slabe a fonemului [г] se aude pronunţarea distinctă 
a celui de-al doilea element al diftongilor respectivi. Diftongul [co] se poate 
deschide în [wo] care în pronunţarea generaţiei mai virstnice se aude încă 
destul de frecvent ca un fonem i dent, care deosebește între ele cuvin- 
tele: marry ['mwari] — merry ['meori|; fairy ['feori] — ferry ['icori] etc. In 
pronunţarea generaţiei mai tinere aceste deosebiri nu se mai fac simţite, cuvintele 
merry, Mary, marry devenind omofone cu pronunțarea identică mori]. In 
felul acesta diftongul [wa] poate fi considerat ca o variantă facultativă a fone- 
mului [ғә]. 
род [29] se face auzit în dialectul comun şi deosebeşte între ele 
cuvinte ca: floor [floa] uu he lore [ә] — law [lo:]; mourn ей = morn. 
[mon]; shore [foe] — 
Nota 3. ai pag zid mai раа du 
mai aude în pronunțarea tineretului. 
iza, жей н A fat ee art i diftongal, devenind 
adesea monoftongi. toate acestea, sînt posibile variante facultative, cu o 
ление ш Сан În dialectul comun, diftongul [ou] nu este proiectat 
înainte, ci este o vocală tipic posterioară şi adesea mai deschisă decit [ou] 
din engleza britanică. — 
D alta trăsătură caracteristică a dialectului comun este următoarea: in 
cuvintele în care, conform normelor ortoepice britanice, apare vocala [a:], 
această vocală se transformă în le): after bin: half [hæf], bath [0], advance 
кй, dance [dens], France [frzns| etc. 
da sos de asemenea, observa in mod frecvent 3 vocalei [u:] 
locul combinației de sunete [ju:] din pronunţarea britanică: tube [tu:b], 
due йт, , new [nu:] etc. 
1 vocalei [e] se pronunță un [e] басш оніое enit de 
[æ]. Diftongii [ai] şi [au] se pronunţă cu o apreciabilă retragere înapoi a primului 
element, care poate fi pronunțat ca [a]. 
Consoana [t] în poziţie intervocalică: wafer ['wo:to], better ['beto] etc. 
se sonorizează in oarecare măsură. 
AMO NAME ae eters wits RICE 
anumite cuvinte: 


Dialectul american comun Pronunjarea britanică 
['Iu:tnont] — flef'tenent] | 
'nefju:] nep j ['nevju:] 
Íran'ti:r] i "frantjo] 
[to*meitou] lomalo to'ma:tou] 
['izăar] ['ai29] 
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[ni:sor] 
[kla:k] 


leit] e pi 
logen | a'gein] ['gen] 
Cuvintele terminate în sufixele -ary, -ery, -ory au două accente, pe prima 
sau pe a doua silabá si pe penultima. Sunetul v al sufixului nu se reduce, 
de u: 


pere, toar 
[‘teare’toari} 
Toţi autorii care descriu particularitatile pronunțării americane indică, 
de asemenea, următoarele două trăsături caracteristice ale dialectului comun: 
1 timbru nazal (nasal twang), caracteristic vorbirii în ansamblul ei, 
şi infonafia caracleristic tărăgănată, monotonă (even drone). 


b. Dialectul răsăritean 


Dialectul răsăritean este răspîndit în regiunea îngustă a coastei de nord-est 
a Oceanului Atlantic, Centrul acestei regiuni îl formează oraşul Boston, iar 
graniţa lui sudică o constituie orașul New York, în care doar o parte a popu- 
latiei vorbeşte acest dialect (majoritatea populației vorbind dialectul comun). 
Normele de pronunțare ale dialectului răsăritean se apropie mai mult de normele 
pronunțării britanice, Astfel [э] si [2:] coincid aproximativ eu vocalele cores- 


e britanice, Diftongii [ei] şi [ou] îşi păstrează caracterul lor diftongal. 
u toate acestea [ou] nu este proiectat înainte ca in pronunțarea britanică. 
Consoana [г] nu se aude înainte de consoane si la sftrsitul cuvintelor. Există 
cazuri frecvente de folosire a lui „г intrus" (v. vol. I, p. 54, nota 2). Cuvintele 
care conțin grupurile de litere ask, aft, aff, ath, ance, etc., in care in dialectul 
comun apare vocala [æ], şi-au păstrat in dialectul răsăritean vocala [4:], ca si în 
pronunțarea britanică: ask [a:sk], afler ['a:fto], bath [ba:8], France [fra:ns], 
staff [sta:f] etc. Cuvintele de lube, tune se pronunţă [tu:b] [tu:n], ca și 
în dialectul comun. 


c, Dialectul sudic 


Dialectui sudic, este vorbit în partea de sud a S.U.A., incepind cu coasta 
Oceanului Atlantic, trecînd peste bazinul riului Mississippi (cuprinzind şi coasta 
olfului Mexicului) şi ajungind ріпа în regiunea riurilor Missouri și Arkansas, 
acestui dialect sint următoarele: diftongii [ai] şi [au] au ca prim element un 


[a] anterior, care adesea coincide cu [=]. Diftongul [io] are ca prim element 
o vocală mai lungă, care se apropie de [=]. In cuvintele de tipul answer, fast, 
plant, dance etc. (adică nu înainte de [г], se aude vocala lungă [æ:].) În afara 
totul neobișnuit în pronunţarea literară engleză. 


lor, un 
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Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
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Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
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În Anglia. p. 263. 
În Statele Unite. p. p. 264. 


VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
р. 285. 
Verbe principale. р. 286. 
Verbe semiauxiliare. р. 286. 
Verbe copulative. р. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
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Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletă. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublă. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale si forme nepersonale. p. 379. 
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VOLUMUL 5. 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 


Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
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Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporala a conditionalului prezent si a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 
Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 


Conjunctivul analitic. p. 443. 


Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 


Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 
Valoarea temporala a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor si modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită in 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 
Mai mult ca perfectul. p. 466. 
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Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 
înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune care a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional în propozițiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabilă. p. 483. 
Conditie ipotetică realizabilă. p. 484. 
Conditie irealizabilă. p. 485. 
Alte fome verbale folosite în propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite în propoziția conditionalá cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 
Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 
Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 
În propoziţiile subiective. p. 497. 
În propoziţiile completive. p. 498. 
În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 
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În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcţii pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcții pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcția to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
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Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului in -ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul în -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularitati ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularităţi fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
p.22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al continutului. p. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauzá. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, intindere, grad si aproximatie. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de indoialá, posibilitate si probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restrictie. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
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Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparație. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al conţinutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale „libere“. p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
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Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 
Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

То. p. 102. 

Towards. р. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei în propoziție. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
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Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Поуісі: AFIXATIA. pp. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe greceşti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 

Sufixe substantivale germanice. p. 139. 
Sufixe productive. p. 139. 
Sufixe neproductive. p. 139. 

Sufixe substantivale romanice. p. 141. 
Sufixe productive. p. 141. 
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Sufixe neproductive. p. 142. 
Sufixe adjectivale germanice. p. 145. 
Sufixe adjectivale romanice. p. 146. 
Sufixe verbale germanice. p. 146. 
Sufixe verbale romanice. p. 146. 
Sufixe adverbiale germanice. p. 147. 
Sufixe greceşti. p. 147. 


VOLUMUL 8. 


Partea а Ш-а: SINTAXA. 


PROPOZITIA ŞI FRAZA. p. 151. 
V. Hanea: Propoziția simplă. pp. 151-169. 


Clasificarea propozitiilor simple. p. 152. 
Clasificarea propozitiilor simple din punctul de vedere al intenţiei vorbitorului. 
p. 152. 
Propozitia enuntiativa. p. 153. 
Propozitia interogativa. p. 153. 
Intrebari generale. p. 154. 
Întrebări speciale. p. 155. 
Intrebari alternative. p. 156. 
Intrebari disjunctive. p. 156. 
Propozitia imperativa. p. 158. 
Propozitia exclamativa. p. 159. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al structurii gramaticale. p. 160. 
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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 


А 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate о piesă de muzeu — їп care 
răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 


1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 


prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 


Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toți membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părților de vorbire, 
morfologia, înţeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spaţiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 
în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 

Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 


o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
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adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenția şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziție. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit ре baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor — mijloc de definire a lor ca parti de vorbire si de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 
prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 
parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 


defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 


A 
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propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father - 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father - «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect — 
predicat - complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv in 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 

What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 
particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 
urmare a faptului că în propozițiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 


funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 


numeroşi autori englezi şi americani. In felul acesta se elimină din tratarea părților 


de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor — mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intră în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 
care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 


contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 


A 
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determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult şi un mic 
stol de vrăbii şi alte păsărele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea tăvii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect şi 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 
cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 


fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
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la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit lon?» Adverbul yet are sensul de «încă» în 
propoziţiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
cá e pe raft.» Fárá un astfel de context lárgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reprosul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar şi: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lărgit, cuprinzând specificări temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul şi timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinări specifice, poate fi folosit la singular şi la plural - family, families - si 
se acordă cu verbul în număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 
individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 


colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 
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A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 
om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 
după cum reiese din folosirea, în continuare, a numeralului two - «doi». În «I saw a 
man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 
unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 


decât cele de persoana a Il-a: "I don't think he is right. You can't eat your cake and 


A 
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have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. („Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezența 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 
sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 


conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completează lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa si în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face in mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 


a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there - „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - ,, Locuieste acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?" - "No, I can't." - „Ştii să schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la parti de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărţi în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziţie. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ şi nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai traditionale. 

Eforturile autorilor gramaticii de fatá au urmárit cu perseverentá discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic si de interdependenta dialecticá dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuándu-se indeosebi legátura dintre morfologie, sintaxá, lexicologie si 


stilisticá. 


A 
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Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogăţit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor şi - până la sfârşitul 


secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 


În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 


principale: 
1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 
2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
a doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simţitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogátiri а 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesitățile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


"E: Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâștige terenul; in 1258 este dată prima proclamaţie regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relaţiilor feudale, dezvoltarea relațiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei si 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte tari, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină in literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 


A 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanţa instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicația pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluţie». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


Iatá cáteva exemple care ilustreazá evolutia flexiunii in limba englezá: 


Engl. veche | leornian mona sunne sunu stanas 


Engl. medie | lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate în e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporţie de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


* 0, Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice şi a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 
he comes“ în loc de "I shall wait till he come“; "He ordered that we should be present“ 
în loc de "He ordered that we be present“; “Whoever you may be, you have no right 
to do this“ în loc de“ Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce în ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 
С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluția gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau Л їп 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situația se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. I în fault, d în advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 


A 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenţii, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 


A 
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SUBSTANTIVUL 
(The Noun) 


Substantivul este partea de vorbire cu ajutorul căreia denumim obiecte 
(obiecte în înțelesul de fiinţe, lucruri, acțiuni, stări, însuşiri, relații ete.), de 
exemplu: 


man, labourer, teacher, nightingale, horse 
table, window, pencil, picture 

writing, skating, work, activity 

illness, happiness, silence, enthusiasm 
kindness, beauty, blackness, fluidity 
similitude, neighbourhood 


1) Aspectul formal al substantivelor, În afara unui număr restrins de 
substantive terminate in sufixe specifice (v. II, p. 139) foarte multe substantive 
— indiferent dacă sint supuse sau nu conversiunii — nu pot fi identificate prin 
forma lor: 

table, room, pen, dog, cat, garden, roll, ball, sun ete. 

Exemplele citate mai sus reprezintă substantive nedeterminate (neprecizate 
gramatical); în realitate, în uzajul limbii — cu unele excepţii, cum ar fi expresiile 
idiomatice etc. — ele capătă o determinare sau alta: a man (man e precedat 
de articolul nehotărit anticipativ sau generic), (he man (the — articol hotărit 
anatoric), man (determinare zero generică), men (plural, determinare zero gene- 
rică), this man (this — adjectiv demonstrativ) etc. Determinantul specific 
al substantivului este articolul (v. I, p. 171). 

2) Categoriile morfologice ale substantivului, Categoriile morfologice care 
caracterizează orice substantiv într-un context dat sint; categoria numărului, 
a genului si a cazului, de exemplu: 

Working-people's (numărul singular — în înţelesul colectiv — genul comun, 
cazul genitiv) houses (numărul plural, genul neutru, cazul nominativ) may be 
improved, and their management (numărul singular, genul neutru, cazul no- 
minativ) taken out of the hands (numărul plural, genul neutru, cazul acuzativ) 
of commercial speculators (numârul plural, genul masculin, cazul genitiv). 
(William Morris, Communism). . 

Categoriile morfologice ale substantivului se întregesc prin citeva categorii 
lexicale şi lexical-gramaticale: compunerea, derivarea şi ideea de număr, 
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ady. + subst.: through-train, uptrain, outhouse 
vb. L adv.: drawback, turn-out, set-back 

adv. + vb.: welcome, welfare, upkeep 

айу. part, trecut: by-gones 

subst. + prep. + art. + subst.: will-o'-the-wisp 
subst. + prep. + subst.: editor-in-chief 

vb. + pron. + negatie: forget-me-not ele. 


nefiind un factor productiy in engleza contempo- 
"e reprezintă formaţiuni vechi, adesea 
skin — calf skin etc.). 
vele compuse pot apărea 
în cuvinte scrise separat (water ouzel) 
iut € prefața dicfiona- 
rului Oxford de asemenea să 
recunoaştem că după ce 
cipiu care să ne înveţe 
Напа de unire si cind 
să renunjám la încercare 
Legătura logică dintre elementele componente 
tele din care e alcătuit un substantiv compus 
unele dintre acestea contravenind chiar injek 
morfologice specifice (de exemplu: ship's biscuil — „рез! 
ideea de genitiv — „pesmete al vasului — este cu desăvirşire înlăturată). 
O mare diversitate de legături se pot stabili în interiorul compuşilor” 
formaţi din substantiv + substantiv: 


(conţinut) goldfield teren aurifer (teren care conține 


aur) 

(scop) classroom clasă (incipere tru lecţii, in 

| care se ţin 
(alcătuire) railway cale ferată (cale făcută din şine) 
(instrumentalitate) steamboat vapor (vas propulsal de aburi) 
(acţiune) | evil-doer răutăcător (cel care face rele) 
(posesiune, apartenenţă) wolf's claws licopodium (ghearele lupului, 

i gheare de lup) ete. 


cu privire la 
valoarea stilistică în funcţie de 
elementele din care tivele 
formate prin redu 
avind un caracter familiar, de. 
tittle-tattle; p 
Substantivele compuse din limba romin: 
Laus pee cîteva generalizări de ordin stilistic. 
stfel: 
a) Substantivele formate din nominaliv + nominativ au, într-o proporție 
covirşitoare, un caracter tehnic: cal-putere, mașini-unelte, pat-vagon, peste- 
ferăstrău, Loc rezerver, ani-lumină ete. 
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b) Substantivele formate din verb + subsiantiv exprimă o nuanță pro 
tivă de nemulțumire, dispreț, batjocură, iar unele circulă ca porecle: tiriie- 
briu, fluierá-vint, papă-lapte, linge-blide etc. 

c) Elementul afectiv se regăsește într-un număr mare de compuşi formaţi 
din substantive + adjective (Făt-Frumos, cărbune acoperit, mate-fripte, singe 
albastru etc.), cu toate că orientarea unor astfel de construcţii poate fi si în 
sensul terminologiei tehnice si specializate (piatră-vinătă, lapte dulce, iarbă- 
neagră, floare albastră etc.) ! 


B. CLASIFICAREA SUBSTANTIVELOR DUPA CRITERIUL 
DERIVARII 
(Classification of Nouns According to Derivation) 


1, SUBSTANTIVAREA 
(Substantivization) 


a. Substantivarea adjeetivului 


Bee ee adjectivului se intilneste in cele mai vechi etape de dezvol- 

a limbii engleze, Este probabil ca substantivarea să fi devenit posibilă 

o o аиа cu elipsa; foarte multe adjective au devenit substantive ca rezultat 
al acestui proces, de exemplu: 


а copper din a copper coin 

silks din silk garments 

tights din tight trousers 

the present din the present time etc. 


Ба Astăzi transformarea adjectivelor în substantive reprezintă un fenomen 
destul de rar. 

1) Adjeetive substantivate complet (Wholly Substantivized Adjectives). 
Prin adjective substantivate complet nu trebuie să înţelegem neapărat adjec- 
tive asimilabile cu substantivele individuale (care au atit numărul singular 
cit si numărul plural etc.), ci adjectivele asimilabile cu oricare din categoriile 
de substantive. 


Adjectivele substantivate complet se pot grupa după cum urmează: 


a) Cele care au singular și plural: native, representative, exponent, Ruma- 
nian, European elc. (two natives, many representatives, these exponents etc.). 
Exemple in context: 

The Return of the Nafive (titlul unui roman de Th. Hard y). 

The executive of the Labour Party realized that its line scraped through 
only by the skin of its teeth. (“Daily Worker", 26 V, 1960). 


: M si L Lordan, Stilistica limbii romine, Bucureşti, 1944, p. „217 et seq. 
. M. Deutschbeln, System der neuenglischen Syntaz, 1931, p. 217. 
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The new hands began to arrive in shore-boats rowed by white-clad Asiatícs. 
(J. Conrad, The Nigger of the "Narcissus"), 

b) Cele care au numai singularul: the present, the past, the future; Ruma- 
nian, Rüssian, Italian, English (ca nume de limbi); red (culoarea rosie), blue 
(euloarea albastră), white (culoarea albi); the Pacific (Ocean), the Mediter- 
ranean (Sea); the new (noul), the beautiful, the ridiculous, the abstract, the 
sublime. Exemple in context: 


lle could not speak English a year ago. 
Let the dead past bury its dead, (Longfellow, A Psalm of Life) 


Thou who didst waken from his summer dreams 
The blue Mediterranean ete. (Shelley, Ode to the West Wind) 


. €) Cele care au numai pluralul: the English, the poor, the rich; the 
moderns, the ancients; sweets, works, bitters, de exemplu: 


Said the king: *As the potter lives by making pots, so we live by 
robbing the poor." (William Morris, A King’s Lesson) 


2) Adjective substantivate parțial (Partially Substantivized Adjectives). 
Spre deosebire de adjectivele substantivale complet, adjectivele substantivate 
parţial sint însoţite de cuvinte care le împrumută adesea un caracter prono- 
minal: the young ones, those absent, the former... the latter..., Nam-Bok, 
the Unveracious ete. Exemple in context: 

Paul and John are brothers, The former is a pupil, the latter, a student. 


Nota 1, Numele limbilor, atunci cind nu stut insotite de cuvintul language sau tongue, 
sint precedate de articolul zero (Rumanian, Russian). Uneori, Insă, în legătură cu ideen de 
traducere din uncle limbi, se folosește articolul hotärit (n translation from the French.) 


Nota 2. Atunci cind sint folosite intr-un sens generic, numele culorilor sint 
precedate de articolul zero. Particularizate sau exprimind nuanțe, ele pot fi precedate 
de articolul hotărit sau nehotărit, de exemplu: 


‘The cover was dark green, 
The blue of the sky. . 


Nota 3. Substantivarea anumitor adjective atrage după sine și o accentuare 
afectivă a acestora, de exemplu: 


1 never saw such a stupid! 


Cazurile de substantivare a adjectivelor sint foarte frecvente în limba 
romină (noul, frumosul, romina, Mediterana etc.), ceea ce permite, in general, 
traduceri literale. Exceptii: 

He is my junior. E mai mic (mai tînăr) ca mine. 
..-and the like. ...Si alţii (ca aceştia, de seama lor, 
asemenea lor) etc. 


Expresii idiomatice conținînd adjective substantivate: in general, in parti- 
eular, in the main, on the whole, in short, in full, for the present, for the 
future, in the past, on the left, on the right, in the dark, in the affirmative, 


7 — 0, 876 
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in the negative, out of the usual, for good, all of a sudden, to get the better 
of somebody, a change for the better, to be at one's best, to breathe one's 
last, not in the least, at worsl, at best, at the latest, to the last, al (the) 
most, to make the most of. 


b. Substantivaren altor părți de vorhire 


După adjectiv, participiul trecut — adjectiv si infinitivul sint elementele 
morfologice care prezintă cazuri mai dese de substantivare, de exemplu: the 
wounded, the diseased, the rescued, the fallen, the accused, the crippled etc.; 
a try, a go, a push etc. x 

Participiile substantivate reprezintă numărul plural şi se acordă în conse- 
cintá cu alte părți de vorbire, de exemplu: 

The unemployed were organizing in all parts of England. 

Si alte părți de vorbire se pot substantiva, mai cu seamă in cadrul expre- 
siilor idiomatice, de exemplu: 


, 


the whys and wherefores of a problem (why, wherefore — conjunc[ii) 
the ins and outs (in, out — adverbe) 


Este interesant de notat că, potrivit dicționarului Concise Oxford, in 
construcţiile de tipul: from there, by there etc., adverbul there este substantiv, 
Or, prezenţa prepozitiei in fata adverbului nu atrage după sine si substanti- 
Varea acestuia; adverbele de tip determinativ pot fi precedate de prepozitii, 
întocmai ca pronumele, fiind nişte înlocuitori (compara[i: from her, by them 
— from there, by there etc.). 


2. CONTRAGEREA 
(Contraction) 


Contragerea este procedeul prin care o anumită parte a unui cuvint este 
eliminată, restul cuvintului fiind (în marea majoritate a cazurilor) echivalent, 
cu cuvintul întreg. Cu toate că rolul contragerii în formarea de noi cuvinte 
nu este atit de mare ca acela al compunerii sau afixaţiei, procedeul este destul 
de vechi in limba engleză (începe aproximativ in secolul al XIII-lea) si în 
ultima vreme a devenit deosebit de productiv. 

1) Substantive eontrase prin аќегехй (Aphaeresis) — omiterea primei parti 
dintr-un cuvint: 

story (din history) 
squire (din esquire) 
plot (din complot) 
phone (din telephone) 
sample (din example) 
bus (din omnibus) 
'change (din Exchange) 
wig (din periwig) 

car (din motor-car) etc. 
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2) Substantive contrase prin sineopă (Syncope) — omiterea părții de 
mijloc a unui cuvint: 


captain (din Ir. capitaine) 
marshall (din fr. maréchal) 
mart (din market) 

e'en (din even) 

ne'er (din never) 


3) Substantive eontrase prin apocopă (Apocope) — omiterea părţii finale 
a unui cuvint: 


prof (din professor) 

sub (din submarine) 
co-ed (din co-education) 
vac (din vacation) 

doc (din doctor) 
exam (din examination) 
Jap (din Japanese) 
stud (din student) 

ad (din advertisement) 
prom (din promenade) 
vamp (din vampire) 

ed (din editor) 

demirep (din demireputation) ete, 


Apocopele sint de cele mai multe ori folosite în limba vorbită. 


3. DEFLEXIUNEA 
(Deflexion) 


Aplicată la substantive, deflexiunea înseamnă derivarea acestora prin 
schimbare vocalică dintr-o altă parte de vorbire (verb sau adjectiv) sau 
dintr-un alt substantiv: 

a) dintr-un verb: 


song (din to sing) 
loss (din to lose) 


b) dintr-un adjectiv: 


width (din wide) 
breadth (din broad) 


c) dintr-un alt substantiv: 
hedge (din haw) 
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юш, „л. EE 


4. DERIVAREA REGRESIVĂ 
(Back-Formation) 


Potrivit fenomenului de derivare regresivă, o parte a unui cuvint este 
în mod eronat interpretată drept un sufix derivativ sau, în cazuri mai rare, 
drept un prefix. Astfel, s-a presupus că substantivul puppy (provenit din fr. 
poupée) cuprinde sufixul -y: de aici si forma pup. 


5. AFIXATIA 
(Affixation) 


Pentru prefixele și sufixele substantivale, v. II. p. 139. 


6. ABREVIEREA 
(Abbrevialion) 


Abrevierea, înțeleasă ca reducere a substantivelor din limba engleză la 
forma de iniţiale, este un procedeu extrem de răspindit. 

Din punct de vedere ortoepie, abrevierea inijialelor se poate împărți in 
două grupări: 

a) Cazurile cind inițialele respective se citesc ca о combinaţie a literelor 
alfabetului, de exemplu: 


DG ['di:'dsi:] (double glass) 

FH |'ef'eit$] (foghorn) 

TV [tivi] (television) 

MP ['em'pi:] (1. Member of Parlament; 2. military 
police), 


b) Cazurile cînd grupul de inițiale se citeşte ca şi cum ar forma un cuvint 
de exemplu: 


„radar ['reida:] (radio detection and ranging) 
UNO ['ju:nou] (United Nations Organization). 


Există şi alte cazuri, mult mai rare, de abreviere, de exemplu: 


assn (association) 

fmn (formation) 

GP {*451:'рі:], jeep [dsi:p] (general purpose car) 
the three R’s (reading, writing and ‘rithmetic) 
A-bomb (atom bomb). 


Abrevierile pot avea si forme de plural, de exemplu: 
the P.O.W.'s (the prisoners of war)! 


1 Pentru abrevieri, v. Slovari angliiskih i amertkanskth sokrascenii, Moskva, 1957 
(conţine 31.000 de abrevieri), 
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7. SCHIMBAREA ACCENTULUI MORFOLOGIC 
(Change of Morphological Stress) 


Fenomenul de trecere a unor verbe in substantive sau de substantive 
in verbe prin simpla schimbare a accentului morfologic caracterizează în 
general cuvintele de origine latină: 


Subst. Verb. 


"abstract to ab’stract 
"accent lo accent 
'eompound to com'pound 
‘conduct lo conduct 
contest to con'test 
contrast Lo con'trast 
'decrease to de'crease 
"extract to ex'tract 
‘object to ob'ject 
"permit. to per'mit 
"present Lo pre’sent 
"progress Lo pro'gress 
"protest to pro'test 
“record to re'cord 
“subject to sub'ject 


C. CLASIFICAREA SUBSTANTIVELOR PE BAZA IDEII DE NUMĂR 


SUBSTANTIVE PROPRII ȘI COMUNE 
(Proper and Common Nouns) 


a. Substantive proprii 


Generalități, Substantivele proprii reprezintă numele dat anumitor ființe, 
lucruri sau fenomene, pentru a fi deosebite (permanent) de alte ființe, lucruri 
sau fenomene aparținind aceloraşi categorii noţionale — nume de persoane 
şi animale, denumiri geografice, de corpuri cereşti. Majoritatea substantivelor 
proprii sint reprezentate de singular; unele însă se folosesc numai la plural, 

Milton, Jack; Spot; the Thames; Jupiter, Venus ete. ; the Hebrides, the 
United States ete. 


Thou shalt believe in Millon, Dryden, Pope; 
Thou shalt not set up Wordsworth, Coleridge, Southey ; 
Because the first is crazed beyond all hope, 
The second drunk, the third so quaint and mouthey; 
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With Crabbe it may be difficult to cope, 

And Campbell's Hippocrene is somewhat drouthy ; 
Thou shalt not steal from Samuel Rogers, nor 
Commit — flirtation with the muse of Moore. 


(Byron, Don Juan) 


Personificările, precum şi noţiunile cărora li se acordă o deosebită impor- 
tanta într-un context, pot deveni substantive proprii, de exemplu: 


Come, shoulder to shoulder, ere earth grow older, 
The Cause spreads over land and sea. t 


(W. Morris, The Voice of Toil) 


Nature would brand such demonstration 
against her instincts. 
(Ch. Brontë, Shirley) 


‘Mid many things most new lo ear and eye 
The pilgrim rested here his weary feet, 

And gazed around on Moslem luxury, 

Till quickly wearied with that spacious seat 
Of Wealth and Wantonness, the choice retreat 
Of sated Grandeur from the city’s noise... 


(Byron, Childe Harold) 


Reprezentind nume date obiectelor, substantivele proprii ca atare nu pot 
fi insolite de articolul hotärit sau nehotărit, si atunci cînd au forma de singular 
nu pot forma pluralul. Folosirea articolului sau a formei de plural este, totuşi, 


posibilă, în măsura in care, de fapt, se [ine seama de obiectele care poartă numele 
respective, de exemplu: 


the two Johns (cele două persoane cu numele de John) 
The duchess said haughtily that she had done her best 
for the Esmonds (familia Esmond). 


(Thackeray, The History of Esmond) 


Nota, Numeroase substantive proprii nume de familie au fost la origine substantive 
comune, de exemplu: Smith, Baker, Mason, Carpenter, Oven ete, 


b. Substantive comune 
Substantivelor proprii li se opun substantivele comune, care desemneaza 
obiecte reprezentind o clasă de obiecte, de exemplu: 


boat (din clasa *boats"), hare (din clasa *hares"), hat, railway, 
family, boy, school, man, box, pencil etc. 


Nota. Unele substantive comune provin din substantive proprii, de exemplu: 
boycott (de la numele căpitanului Boycott, agent pentru moșiile din Irlanda ale 
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unui nobil englez (pe la 1880); din cunza comportării sale neomenoase față 
de arendagi, aceştia au organizat o grevă împotriva 101). : 

tyack(ing) (ruginoasa practică rasială în S.U.A., folosită pentru prima vară de 
judecătorul Lynch, in 1730). j 

quisling (trădător de patrie — de Та numele malorulul norvegian Quisling care 
in 1940 в-а pus în slujba hitleristilor care ocupaseră Norvegia). 

Alte exemple: gulvanism, macadam, mercury, panic, bayonet, bedlam, cham- 
pagne, copper, cypress, guinea, holland, morocco, turkey etc. 


Substantivele proprii si problema inifinlelor 


Cu privire la folosirea inifialelor majuseule la substantivele proprii trebuie 
să se facă distincție între cazurile consacrate prin întrebuințare şi cele dictate 
de considerente stilistice, 

a) Următoarele categorii de substantive se scriu cu inițială majusculă: 

— numele de persoane: John, Smith, Parker, Chaucer; 

— numele de animale: Spot, Bagheera, Pussy; 

— denumirile geografice: England, the Hebrides; 

— numele de popoare: the Rumanians, the Bulgarians; 

— denumirile limbilor: Russian, French, Italian; 

— denumirile titlurilor, profesiunilor ete. pe care le are cineva: Dr. Brown 
Professor Jones (apozifii simple): 

— numele zilelor săptămînii, al lunilor anului: Tuesday, Monday, January, 
August; 

— numele punctelor cardinale, atunci cind acestea sint luate într-un alt 
sens decit cel strict geografic: She was born in the South; 

— substantivele care apar în titlul cărților, al capitolelor etc.: Gulliver's 
Travels ele. | | 

In general, scriitorii folosesc inițiale majuscule la substantivele pe care le 
consideră deosebit de importante pentru tema respectivă, Р, В. Shelley, adre- 
sindu-se poporului englez in Song to the Men of England, Й numeşte Bees 
(albine) si foloseşte majuscula (e semnificativ, de asemenea, faptul că „lorzii” 
— trintorii — “drones” — sinl transerisi cu literă mică): | 


Wherefore, Bees of England, forge 
Many a weapon, chain, and scourge, 
That these stingless drones may spoil 
"The forced produce of your toil? 


b) Intrebuintarea inilialelor majuscule stilistice fiind mult mai rară in 
limba romină decit in cea engleză, Lraducerile romineşti evită de cele mai 
multe ori inițialele majuseule. Păstrarea acestora e condiționată de: 

— cronologia textului; 

— legătura dintre cuvintul respectiv și temă; 

— frecven|a cuvintului în text; 

— sublinierea cuvintului în text; 

— valoarea emoțională a cuvintului; 

— originalitate, manierisme. 
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D. CLASIFICAREA SUBSTANTIVELOR COMUNE PE BAZA 
IDEI DE NUMAR 


Clasificarea substantivelor comune din limba engleză contemporană repre- 
zinta, fără îndoială, una dintre cele mai anevoioase operaţii de sistematizare 
din cadrul gramaticii acestei limbi, dilicultăţile — indiferent de criteriile clasi- 
ficării — fiind condiţionate de o serie de factori, dintre care: 

— polisemantismul anumitor subslantive (astfel, substantivul pleasure în 
sensul de „plăcere”, ,incintare", ,desfütare" — ca antonim al lui pain — nu 
poate fi folosit decit la forma de singular, intrucit reprezintă un „obiect” unic, 
în timp ce pleasure „plăcere”, „ocazie plăculă” ete, are si forma de plural elc.); 
de aici necesitatea de a clasifica astfel de substantive în funcție de anumite 
sensuri ale lor: 

— variabilitatea determindrilor substanlivale, strins legată atit de carac- 
terul semantic cit si de numărul gramatical al substantivelor (astfel, deter- 
minantii generici ai substantivului lion sint the, a, any pentru forma de singular 
şi articolul zero pentru forma de plural — lions —, pe cită vreme cei ai sub- 
stantivului sugar se reduc la articolul zero — ca să nu mai amintim că diferente 
în privinţa determinării există pînă si în limitele unei aceleiași categorii de sub- 
slantive: de pildă, substantivul man, individual ca si lion, e determinat generic 
la singular de articolul zero sau nehotări! elc.). 

— in unele cazuri, neconcordanla dintre numărul gramatical al substantivului 
gi ideea de număr implicată în continutul său (numărul lexical) (de ex. substan- 
tivul physics este plural ca formă, dar nu exprimă o pluralitate de obiecte); 

— schimbarea delermindrilor și a acordului cu verbul a unor substantive 
ca urmare a evoluţiei limbii, uneori în perioade relativ scurte (astfel, în preajma 
ultimelor decenii ale secolului al XIX-lea, substantivul news se putea acorda 
cu verbul la plural, putea fi precedat de articolul nehoLărit ete. — spre deose- 
bire de situaţia sa actuală); 

— pe plan sineronie, anumile oscilații de uzaj care fac ca unul zi acelaşi 
substantiv să poată fi incadrat în categorii diferite (împrejurare care, cel puţin 
în legătură cu substantivele colective, îi face pe Treble si Vallins să declare: 
„Toate acestea ne duc inapoi la simpla regulă a substantivelor colective: Fifi 
consecven|i si faceţi cum credeţi, încrezindu-vă în ureche si în simțul dvs. 
idiomatic’ 2), 

Concluzia lui Treble şi Vallins caracterizează, în linii mari, atitudinea 
autorilor englezi și americani de gramatici descriptive: lucrări de o factură 
ostentativ ,practicá" (definiţii succinte, exemple numeroase, adesea exerciții) 
fără preocuparea de a generaliza şi de a face clasificări cit de cit științifice. 
În problema care ne interesează, să amintim cu titlu de ilustrare că J. Douglas 
împarte substantivele comune în: a) substantive concrete; b) abstracte; c) colec- 
tive si d) verbale ? (ca şi cum substantivele colective nu ar putea fi si concrete, 
iar cele verbale nu ar fi abstracte); că D. Agate porneşte de la o împărțire a 


II. A. Treble and б. H. Vallins, Ar A.B.C. of English Usage, Oxford, 
1936 p. 50. 
` ? English Grammar and Analysis, Edinburgh-London, 1908, p. 6. 
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substantivelor in concrete si abstracte, subimpärtindu-le pe primele in: 
a) proprii; b) comune si cj colective ! (ca si cum substantivele colective nu ar 
fi și comune); că Kittredge si Farley, după ce împart substantivele în comune. 
şi proprii, vorbesc despre „categorii speciale ale substantivelor”, si anume: 
а) substantive abstracte; b) colective si c) compuse 2; că în Gramatica publi- 
cată de Blackie, substantivele comune sint împărţite în: a) simple; b) abstracte 
şi c) colective 2; sau că B. Evans grupează substantivele colective alături de 
cele comune, proprii, abstracte si concrete etet, 

Din cele citeva exemplificări de mai sus se desprinde limpede absenta unui 
criteriu al clasificării s. spre deosebire de majoritatea gramaticilor deseriptive 
ale limbii engleze, publicate de autori sovietici, care subliniază importanţa 
factorului număr în vederea unei astfel de clasificări (Ilis, Vinokurova, Gan- 
shina etc.), factor care, si după părerea noastră, este hotáritor, 

Întrucit „numărul lexical" este cuprins în însuşi obiectul exprimat de 
substantiv la forma sa de dicționar, o clasificare bazată exclusiv pe acest criteriu 
ar fi o clasificare de ordin lexical sau semantic: book — un singur obiect; scis- 
sors — unul sau mai multe obiecte; takings — mai mulle obiecte etc, A reduce 
insá clasificarea la atit ar însemna a face o calalogare nesemnificativă prin 
implicaţiile ei. Mai mult, o astfel de clasificare nu şi-ar avea locul in gramalică, 
disciplină care atunci cind operează cu substantivele [ine cont atit de numărul 
lor gramatical (forme de singular si plural) cit si de precizarea lor cu ajutorul 
determinanfilor, Determinan{ii sint primele rudimente de context care й 
acordă substantivului o anumită identitate lexical-morfologic’ (the book, 
a book, this man, our family etc.), după cum se poate vedea şi din faptul că fără 
determinanfi (exprimati sau nu) declinarea substantivelor este imposibilă, 
Cuvintul book, de pildă, nu poate trece prin formele: Gen. of book; Dat. to book; 
Ас. book. Numai precizarea lui cu ajutorul unui determinant face declinarea 
posibilă, de exemplu: Nom. a book; Gen. of a book; Dat. (to) a book; Ac. a 
book. Tinind seama de cele mai sus, clasificarea pe care ne-o propunem capătă 
un caracter lexical-morfologic s. 

Între numărul lexical şi cel gramatical al substantivelor se stabilesc anumite 
raporturi, Identificarea lor, însă, nu este posibilă inainte de a preciza noţiunea 
de număr gramatical (singular sau plural), adeseori interpretată in mod diferit 


1 A (Guide to the English Language, London, 1915, p. 76. 
3 Advanced English Gratunar, Boston-N. York, p. 29—30. 
* Comprehensive English Grammar, London, p. 11 


* A Dictionary of Contemporary Amerteun English, N. York, 1957, p. 325. , 
. $ Terminologia variată privind unul si acelaşi fenomen în cadrul clasificării substanti- 
velor complică si mai mult lucrurile, O pildă grăitoare este calificarea diferită n ceea ce In 
mod obişnuit se înțelege prin termenul substantive individuale: substantive individuala (Indi- 
vidual Nouns, Sweet), substantive ale clasei (Class Nouns, Sweet), nume ale clasei (Glass 
Names, Meicklejotn), substantive discontinui (Discontinuous Nouns, Palmer), substantive- 
unităţi (Unit Nouns, Evans), nume obisnuite ale clasei (Ordinary Class Names, Mason); 
îm unele gramatici nu sint denumile în nici un fel (Bryant ete), 

V. şi V. У. Vinogradov: „Categoria numărului din structura substantivelor, . . 
este a categorie lexical-gramaticala... deoarece de formele numărului sint legate nu numat 
deosebiri gramaticale, ci si deosebiri lexical-semantice" (Russell iatik, Moskva, 1947, 
p. 154); de asemenea, L. P. Vinokurova: „Clasificarea substantivelore sirins legată de 
categoria rază şi de folosirea articolului” etc. (Grammatika angliiskoro iazika, Moskva, 
1954, p. 24 
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de autorii de gramatici engleze. Un exemplu tipic îl constituie tratarea substan- 
tivelor de genul “cattle”, “police”, “clergy”, “poultry” etc. Acestea sint forme 
de singular pentru Fowler, Zandvoort şi Curme, forme de plural pentru llis, 
Hornby, Evans, Scheurweghs si Palmer, plurale „din punct de vedere sin- 
tactic” pentru Treble şi Vallins, plurale „invariabile”, „identice cu forma de 
singular” pentru Bryant şi Mason, plurale „neutre” pentru Lamprecht ete. 
De aici şi generalizările agnostice ale unor autori englezi şi americani, de pildă, 
cea cuprinsă în afirmaţia lui M. Bryant: ,...este imposibil să deosebim 
(disentangle) singularul de plural" 1, 

Considerăm că problema nu poate fi solutionatá decit în planul unei dife- 
 renfieri stricte între formele celor două numere gramaticale: - 

— La numărul singular, substantivul nu are decit anumite forme specifice 
(de ex. substantivele terminate în sufixul -er: Leach-er, learn-er, play-er etc., 
in sufixul -ness: kind-ness, blind-ness, loveli-ness etc.); altminteri, el se poate 
termina in orice literă, inclusiv în -s (de ex. series, species; gas, pus, bus, sum- 
mons etc.), desi -s e desinenţa caracteristică a pluralului. - 

— Formele numărului plural sint destul de clar specificate prin desinenfele 
-s si -es, prin desinente preluate din alte limbi (de ex. addendum — addenda 
etc.), prin forme care, intr-un sens sau altul, se deosebesc de cele ale singularului 
(de ex. man — men, goose — geese etc.). 

Exceplind, așadar, cazurile cînd singularul isi împrumută forma de la 
plural (de ex. species, series etc.), acesta din urmă se deosebeşte formal de 
singular, 4 

O astfel de delimitare rezolvă si problema substantivelor cu formă de 
singular, dar cu „înțeles plural": ele nu reprezintă forme de plural (după cum 
am văzut că susţin unii aulori) şi, în consecință, nu trebuie interpretate ca 
atare. În sprijinul celor de mai sus pot [i aduse şi următoarele argumente: 

a) Din punct de vedere etimologic, un număr considerabil de substantive 
cu „înțeles plural" provin din forme de singular, de ex. сае, din ME саіеі, 
»proprietate", „avere“, Lat. capilale, „capital“, „proprietate”; deer, din OE 
deor, „animal sălbatic”, ME deer, „animal (substantiv individual) etc. 

b) O serie de substantive a căror forma de singular e considerată de unii 
gramaticieni si ca formă de plural (de ex. carp, fish, fowl etc.) infirmă acest 
punct de vedere prin existența unor forme de plural corespunzătoare carps, 
fishes, fowls ete.) 

c) În diferite gramatici descriptive se vorbeşte despre substantivele 
„colective” si „ale pluralitätii“, ceea ce denotă necesitatea pe care au resim{it-o 
respectivii autori de a stabili categorii de sine stătătoare in loc de a le subsuma 
pur si simplu „lormelor de plural" (nu pierdem, bineînţeles, din vedere pe 
autorii care, nestiind cum să rezolve problema, recurg la anumite procedee 
evazive, ca, de pildă, acela de a nu o aminti sau de a face trimiteri de la capi- 
tolul morfologic respectiv la sintaxă). 

Cu aceste precizări, să revenim la raporturile dintre numărul lexical gi 
cel gramatical. Ele pot fi de două feluri: 


1 A Functional English Grammar, Boston, 1959, $ 19. 
2 V. 51H, Sweel, New English Grammar, Oxford, 1955, $ 19606. 
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P raporturi de concordanță, de exemplu: 


"house" — unitate lexicală, „casa“ (un obiect) 

“a house" — unitate lexical-gramalicali, „о casă” (un obiect) 

“houses” — unitate lexical-gramaticală, „case“, „un număr de case“; 
„casele” (in general) (mai multe obiecte) 


2' raporturi de neconcordan[d, de exemplu: 


"physics" — unitate lexicală, ,,fizica (un obiect unic) 
“physics” cu determinare zero, ca în: “Physics is a science” 


— unitate lexical-gramalicalü, „fizien“ (un singur obiect unie, în ciuda 
formei de plural), 

Dacă între numărul lexical si cel gramatical ar exista numai raporturi de 
concordanţă, problema clasificării substantivelor s-ar rezolva simplu, în planul 
formelor de singular si plural. Cum însă în engleza contemporană raporturile 
de neconcordan{a sint numeroase, ele formează categorii si nu pol fi excluse 
din clasificare. 

Raporturile de neconcordantà ies adeseori la iveală cu ajutorul determi- 
nantilor (many people, few trout, three clergy), dar în unele cazuri — de pildă, 
în legătură cu family ca substantiv colectiv (this family, my family ete.) care 
nu se acordă cu formele de plural ale determinan|ilor — ele sint semnalate 
numai de verb, de exemplu: My family are în. (În același mod: It was the 
latest news, Mathematics is an exact science.) În consecință, în măsura în 
care clasificarea va [ine seama si de acordul substanlivului cu determinanlii 
care au forme de singular si plural, precum si de acordul cu verbul, ea va deveni 
o clasificare lexical-morfologico-siniactied, | 

Considerăm indicat ca problema clasilicării substantivelor comune să 
constituie un capitol separat în cadrul „substantivului”; cu atit mai mult, 
eu cit, în urma analizelor de pînă acum, noțiunea de „număr” cuprinsă în titlul 
clasificării a căpătat un anumit conținut. După cum s-a putut vedea şi din 
exemple, este vorba de ideen unui „număr nehulărit” — „mai mulţi”, „mai 
multe" (ca implicatie lexicală în cuvinte de tipul „family“, “people” ete.); 
ca implicatie lexical-gramalicală in majoritatea formelor de plural: “houses”, 
"books" etc.) Nu fără anumite rezerve, considerăm că pind și în cazul majori- 
làáfii formelor de singular ale substantivului (“a house”, “a man” elc.) precum 
şi în corespondentul lor strict lexical (*house", “man” еіс.) ne айат in fata 
unui „număr nehotürit"; mai exact că ideea de „un'“ sau „una” (a, an) 
se depărtează de conținulul numeralului „un', „unn“ (one) din seria numerică 
obişnuită — 2, 3, 4 сіс. Aceste precizări sint necesare si pentru a arăta că nu 
subscriem la frecventa împărţire a substantivelor în countable zi uncountable — 
substantive care se pot număra si substantive care nu se pot număra, deci 
substantive însoţite sau nu de numerale. 

Numeralul nu este decit un determinant oarecare al substantivului, pe 
cită vreme „numărul nehotarit™ este acela care stabilește — aşa cum am văzut — 
raporluri organice între lexic şi gramatică, 

Clasificarea porneşte, aşadar, de la o diviziune primară a substantivelor 
comune în: a) substantive bazate pe raporturi de concordanţă între numărul 
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lexical și cel gramatical şi b) substantive bazate pe raporturi de neconcordanţă 
între numărul lexical şi cel gramatical. Cit priveşte subdiviziunile, şi acestea 
caută să se subsumeze ideii fundamentale de „număr”, cu toate că, în dorinţa 
de a evita o nouă terminologie, vom folosi şi denumiri curente, uneori nepo- 
trivite, sau care pot crea impresia de eterogenitate. 


1. SUBSTANTIVE BAZATE PE RAPORTURI DE CONCORDANȚĂ ÎNTRE 
NUMĂRUL LEXICAL ȘI CEL GRAMATICAL 


SUBSTANTIVE INDIVIDUALE 
(Individual Nouns) 


a. Substantive individuale propriu-zise 
(Individual Nouns Proper) 


Substantivele individuale au atit numărul singular cit și numărul plural; 
numărul singular denumește un obiect, iar numărul plural mai multe obiecte 
aparlinind aceleași clase de obiecte: 

— substantive cu forme de singular şi plural, deosebite între ele: a book 
— books, a man — men, a leaf — leaves, a tooth — teeth, a summons — sum- 
monses ; atunci cînd sînt percepute ca unităţi separate si distincte, unele substan- 
tive care pot deveni colective (cele reprezentind ființe omeneşti) se încadrează 
in această grupare: a family — families, a crowd — crowds, a group — groups 
ete. ; de asemenea substantivele cu înţeles colectiv, dar care nu devin substan- 
tive colective (majoritatea reprezintă obiecte neinsufletite): a heap — heaps, 
a ream — reams, a wood — woods, a thicket — thickets ete. 

— substantive a căror formă de plural e folosită si ca forma de singular: 
a species — species, a series — series, a works — works, a zoological gardens 
— zoological gardens, a headquarters — headquarters, a barracks (rareori: 
a barrack) — barracks, a (general) stores — (general) stores, an alms — alms, 
a bellows — bellows, a gallows — galllows, an innings — innings, a corps — 
corps ete. 

1) Determinanfi generici: articolul nehotarit; articolul hotărît cu formele 
de singular (mai ales în legătură cu specii de animale si plante, dar nu gi cu 
termeni generali ca “animal” “plant” etc. sau — in cele mai multe cazuri — cu 
substantive reprezentind obiecte neinsuflelite); articolul zero cu formele 
de plural; any: 


Caesar will eat up you, and Achilles, and my brother, as a cat eats up 
mice. (B. Sha w, Caesar and Cleopatra) 


You rant like any common fellow. ( Ibid.) 


Odours, when sweel violets sicken 
Live within the sense they quicken. 


(Shelley, Music, when Soft Voices Die) 
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The lunatic, the lover, and the poet, 
Are of imagination all compact. 


(Shakespeare, A Midsummer Night's Dream) 
Fishes swim. 


A caterpillar, when it gets into a tree, instinctively makes itself 
look like а leaf. (B. Shaw, John Bull's Other Island) 


The leopard is even more graceful in its movements than /he liger. 
(Geography Reader) 


In the plains grow an endless variety of subtropical plants: the 
banana, the plantain, the sugar-cane, and the indigo-plant. (ibid.) 


Exceptii. Substantivele individuale mart şi woman sint deter- 
minate generic la singular de any, arlicolul zero sau nehotărit, iar la plural, 
ca si celelalte substantive individuale, de articolul zero: 


A man is a man for a' that. (Robert Burns) 
Man's love is of man's life а thing apart, 
"Tis woman's whole existence, 


(Byron, Don Juan) 


But how can you be sure that he does not love as men love women? 
(B. Sha w, Caesar and Cleopatra) 
Ang man can do that. 


— Substantivele individuale nume de anotimpuri — spring, summer, 
autumn, winter — precum şi cele denumind mesele de peste zi — breakfast, 
lunch(eon), dinner, supper — sint determinate generic la singular de articolul 
zero: 


Spring is the most beautiful of all seasons, 
(uneori şi The spring. . .ete.) 
Breakfast is served in the morning. 


— In textele cu caracter ştiinţific se observă adesea folosirea substanti- 
velor individuale-termeni ştiinţifici cu articolul zero în funcțiune generică: 

Nucleus is the central part of the atom... Proton is a small particle with 
a positive electric charge... Neutron is a particle with no electric charge. 
Electron is the smallest known particle having a negative electric charge... ‚> 
(Zbornik tehniceskih texstov па angliiskom iazike, Moskva, 1956, p. 145—146). 

2) Determinanti partieularizatori: articolul hotărît (atit cu singularul cit 
şi cu pluralul), articolul nehotärit, adjectivele determinative, numeralele; 
articolul zero cu formele de plural: 


Thisi is a new principle, a new discovery, a great discovery (Dickens, 
Hard Times) 
The rafis are ready; and [he men аге embarked. 
(B. Shaw, Saint Joan) 
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Down the lane, through the second gate on the right, and the pool is by 
the big apple tree that stands by itself. (J. Galsworthy, 


The Apple Tree) 


He must have written already some fifteen books. (Ibid., Acme) 

Books and maps could be seen on the desk. 

Five years have passed; five summers, with the length of five long 
winters. (W. Wordsworth, Tintern Abbey) 


This man is a greater than I. (B. Shaw, The Dark Lady of the 
Sonnels) 


3) Acordul. Substantivele individuale se acordă în număr cu verbul si 
cu determinantii care au forme de singular si plural: 


The clock was at the terrible moment. (G. Meredith, The 
Tale of Chloe) 

A bellows is chiefly made of leather. 

The bellows need (sau; needs) mending. 

This means has proved successful. These means have proved successful. 


b. Substantive individuale deteetive 
(Detective Individual Nouns) 


Substantivele individuale defective au numai forme de plural (Pluralia 
tantum): 

a) denumiri de arlicole vestimentare: braces, breeches, clothes, knickers, 
overalls, shorts, tights, trousers etc. 

b) denumiri de instrumente si unelte: binoculars, compasses, glasses, scissors 
(rareori: a scissors), spectacles, tongs (rareori: a tongs), tweezers (rareori: a 
tweezers) etc. 


În funcţie de context, ambele categorii de mai sus pot fi interpretate ca 
forme care indică atit mai multe obiecte de acelaşi fel, cit si ca un singur obiect, 
de exemplu: Give me the scissors, please. (Dă-mi foarfeca, te rog — sau: Dă-mi 
foarfecele — mai multe perechi de foarfeci —, te rog). Altminteri, pentru a 
se indica singularul, se foloseşte numerativul a pair of: a pair of tongs, of 
glasses, of braces ete. (Excepţie face substantivul clothes.) Pentru a se indica 
un număr precis de asemenea obiecte, se foloseşte numerativul pair(s) of 
precedat de numeral: two pair(s) of scissors, three pair(s) of knickers ete. 

c) denumiri de părți ale corpului: bowels, entrails, thews, sinews, 
whiskers etc. 

d) alle substantive: annals, antics, thanks, auspices, embers, proceeds, 
earnings, doings etc. 


1) Determinanti generiei: articolul zero; any: 


Clothes do not make the man. (Proverb) 
Scissors are made of steel. (Everyman's Encyclopaedia) 
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2) Determinanti partieularizatori: articolul hoLărit, adjectivele determi- 
native (cu excepția celor care reprezintă exclusiv forme ale singularului); 
articolul zero; 


Where are my glasses? 
These seissors are better, 
The pincers are over there. 


Overalls, lights, shorls ete, could be found on the shelves, 


3) Acordul cu verbul si determinantii se face la plural: 
He was dressed in the same sort of clothes that Wilson wore, except that 
his were new, (E. Hemingway, The Short Happy Life of 
Francis Macomber) 


с. Substantive individuale defective 
provenite din adjective eu ajutorul articolului hotárit 


O subdiviziune aparte a substantivelor individuale defective o constituie 
substantivele provenite din adjective cu ajutorul articolului hotáril, care le 
împrumută o determinare generică: the young, the old, the poor, the needy, 
the sick, the wounded; the French, the English, the Dutch, the Swiss ete, 
Forma de singular este posibilă prin adăugarea anumitor cuvinte si a unor 
semisufixe, de exemplu: an old man, a poor man, a rich fellow, a Frenchman, 
an Englishman ete, — forme care isi au propriile lor plurale: two old men, 
three Frenchmen etc, 

Determinantul obligatoriu Ше exclude folosirea altor determinanti morfo- 
logici, dar nu și pe aceea a unor sintagme — atribute: 


The poor of England. The sick in the other room. 
1) Determinanfi generici: articolul hotărit din forma de bază: 
The rich never want for kindred. (Proverb) 


2) Delerminanli particularizatori: in citeva cazuri, articolul hotărit din 
forma de bază: 


The sick were lodged in the new hospital. 


3) Acordul cu verbul se face la numărul plural al acestuia (v. exemplele 
de mai sus). 


Substantive unice 
(Unique Nouns) 


Prin substantive unice înțelegem substantive care reprezintă denumiri ale 
unicului exponent al respectivei clase de obiecte. 
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a. Echivalenti ai numelor proprii 
(Proper-Noun Equivalents) 


Echivalen{ii numelor proprii seamănă cu numele proprii prin faptul că 
reprezintă nume date unor obiecte unice, individuale, ca oricare nume propriu, 
dar se deosebesc de acestea prin faptul că „numele” lor coincide cu ,,denumirea” 
obiectului respectiv; adeseori, ele se scriu cu inițială majusculă. Au numai 
forma de singular: the moon, the earth, the sun, the universe, the world, 
the east, the west, the north, the south; nature; heaven, hell, paradise; denu- 
miri de limbi: Russian, Rumanian, English, French ete. - 

Ca si substantivele proprii, ele nu pot fi determinate generic. Se acordă 
cu verbul la singular: ч 


All the world's a stage... 
(Shakespeare, As You Like I) 


English is spoken both in England and in the United States. 
Echivalenţii numelor proprii pot fi însoțiți de anumiţi determinanti parti- 
cularizatori, care le împrumută anumite nuanţe de sens sau stilistice, de exemplu: 


A full moon (luna într-o anumită fază) rode between the elm-trees. 
(J. Galsworthy, Maid-in-Waiting) 


His English (limba engleză pe care o vorbeşte, felul lui de a vorbi 
englezeste etc.) isn't correct. 
It... stood outlined clearly against the opal sky (cerul care în 
acel moment avea o anumită înfăţişare). (J. Cronin, Hatters 
Castle) 


VII believe as soon 
This whole earth (întrebuințare stilistică) may be bored. 


(Shakespeare, A Midsummer Night’s Dream) 


Folosirea la plural a unora dintre substantivele de mai sus este posibilă 
numai atunci cînd ele nu mai sint percepute ca „echivalenți ai numelor proprii”, 
ci ca substantive comune individuale, de exemplu: 

There are many suns in the universe, 


b. Substantive nume de materii si substanţe 
(Nouns of Material) 


Aceste substantive denumesc o malerie, o substanță divizibilă, dar omo- 
genă ca alcătuire, ale cărei părți separate au proprietățile şi denumirea între- 
gului. Intrucit materia sau substanţa respectivă nu pot fi numărate, ci doar 
măsurate, substantivele care le exprimă nu pot fi precedate de numerale; 
dar ideea de număr lexical şi gramatical nu le este cu desăvirşire străină. Ele 
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sint, in covirsitoarea lor majoritate, forme de singular, concordante cu numărul 
lexical („un obiect” — prin opoziţie cu „mai multe obiecte”), astfel: 


“butter” — unitate lexicală (un obiect „unic”) 
art. zero butter“ — unitate lexical-gramaticală (un obiect „unic? 
redat prin forma de singular) 


Exemple de substantive din această categorie: iron, steel, salt, earth, oils 
water, snow, iodine; corn, maize, wheat, barley, rye, hay, straw; butter, milk: 
wine, cream, cheese, soup, broth, ham, coffee, tea, tobacco; veal, mutton 
pork, beef, salmon, duck, chicken, turkey etc. 

Uncle forme de plural posibile reprezintă 

a) fie soiuri si varietăţi, de exemplu: 


The wines of Moldavia. 
These steels are of higher quality. 


b) fie simple „extinderi” cantitative ale respectivelor noțiuni (plurale 
extensive), de exemplu: 


The dews of the morning, 
The waters of the river, 
The snows of winter. 
Nota, Un număr restrins de substantive nume de materie se folosesc ca Pluralia 
tantum (se acordă cu verbul si determinantil la plural): victuals, dregs, lees, sweepings, remains, 


spirits, goods ete, Inteucit între numărul lor lexical şi cel gramatical se stabilesc raporturi 
de лесопсогдапій, le putem include in categoria substanlivelor nume de materie ca exeeptii. 


1) Determinanti generici: articolul zero: 


This need not be; ye might arise and will 
That gold should lose its power. 
(Shelley, The Revol of Islam) 


Chicken requires special handling. (Cooper and Rubalsk y, 
Everyday English.) 

Light travels with the greatest speed in a vacuum. ( Technical Text) 
Wheat, outs, and hay are the chief crops raised in New Zealand. 
(Geography Reader) 

It isn't as thick as pea-soup, (O. Henry, A Municipal Report) 
Perspiration streamed down the youth's face. (S. Crane, The 

Hed Hadge of Courage) 


There was soup, several entrees, roasi beef, boiled mullon, roast turkey, 

roast goose, ham, cabbage, peas..., plum-pudding, custard, jelly, 

fruit tarts, bread and cheese. (В. Tressell The Hagged- Trousered 
Philanthrapists) 


2) Determinanti partieularizatori: arlicolul hotürit, articolul zero, adjec- 
tivele determinative cu excepţia celor care au implicaţii numerice (de ex. “each”, 
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“every” etc.). Articolul nehotărit se poate folosi numai atunci cînd substantivul 
respectiv e inso[it de atribute: 


He leaned on the side of the bridge, looked into the murky swirling 
waler. (Frank Hard Y. The Returned Soldier) 

To his half-drugged senses scents kept coming — ... the sharp 

unscented air of the desert. (J. Galsworth у. Flowering Wilderness) 

Give me а little salt, please, 

The snow lying deep on the earth seemed to say ete. (Н, D.Thoreau, 

Walden) 
He had bared his teeth to snatch the [lesh when there was a hard 
snap. (Н. Williamson, Tarka the Otter) 


3) Acordul cu verbul și determinantii se face cu formele de Singular ale 
acestora: 
Blood costs nothing; wine costs money. (б. B. Shaw, The Man 
of Destiny.) 
There is little sugar in the sugar basin. 
Notă. Unnumar considerabil de substantive individuale pat fi folosite şi ca substantive 
nume de materic, de exemplu; 


The wisps of ctoud had hung languidly |n the tired air, (A. J. Cronin, 
Hatter's Castle) 


In size il was small, . with the hard stability of new Bray stone. (Ibid.) 


c. Abstraetiunile si alte substantive abstraete 
percepute ea unice" 


livele care denumese abs 


Substan 
vele abstracte, cărora 


de la adjec- 
go; — de la substantivul 
ind un earacter de substantivele nume de 
icală, de singular. Un caracter 
tive din marea masă a substantivelor 
abstracte, ceea ce, din punctul de vedere al ideii d 
fie aşezate alături de abstractiuni (spre deosebire d 
| , method, mind, fancy etc. care, 
minds, fancies etc., sint subs 
cle percepute ca ,, 
| acțiuni sau stări („abst i peaking, expectation, 
ess, timeliness, neigh- 
„bourhood, craftsmanship, lon ve, hatred, pity, mercy 
| ete.; categorii filozofice si beautiful, the sublime, 
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the infinite etc. (the este singurul lor determinant posibil); doctrine, şcoli, 
curente etc.: communism, socialism; Marxism, Marxism-Leninism; materialism. 
realism, romanticism, classicism etc.; ойе categorii: wealth, poverty, misery, 
want, sickness; childhood, age, manhood, womanhood; birth; life, death; 
time; the present, the future, the past; philosophy, history ete.; literature, 
music, art, folklore, drawing, comedy, tragedy; white, red, black, yellow; 
football, tennis, cricket, rugby, soccer, bridge (jocul „bridge”); scarlet-fever, 
ague, cancer, appendicitis ete. Substantivele advice si information pot deveni 
„numărabile” cu ajutorul numerativelor a piece of (advice information), two 
pieces of... ete. 

Pluralizarea unora dintre substantivele de mai sus e posibilă: 

a) atunci cînd ne referim la „varictäti“, de exemplu: The lileralures of 
the world; 

b) ca procedeu stilistic „intensiv“ (plurale intensive), de exemplu: He 
was thrown into raptures. | 

Етсеріїі. Unele substantive din categoria de care пе ocupăm au numai 
forme de plural, deşi se acordă cu verbul la singular, caracterizindu-se astfel 
prin raporturi de neconcordanță între numărul lexical si cel gramatical: 

— unele substantive care denumesc științe: economics, politics, accoustics, 
physies, dynamics, mathematics, methodics, phonetics etc.; 

— unele substantive care denumesc boli: measles, glanders, mumps, rickets 
(rareori se acordă si cu verbul la plural) etc. ; 

—unele substantive care denumese jocuri: billiards, draughts (Amer. 
checkers), marbles, ninepins, skittles etc. ; 

— alle substantive: pains, obsequies, nuptials ete. 

1) Determinanţi generici: articolul zero (cu excepţia substanlivelor formate 
din adjective cu ajulorul articolului the); 


The most ancient and natural ground of quarrels are lust and 
avarice; which... are certainly the issues of want, (J. Swift, 
The Baltle of the Books) 


He had escaped capture. (O. Henry, The Caballeros Way) 


There are different methods of Heating and Ventilation. (Technical 
Text) 


If he had pride, so had she, (J. Galsworthy, Flowering 
Wilderness) 


The beautiful is an aesthetic category. 
The new will defeat the old. 
He had all the symptoms of influenza (Medical Text). 


That's not tact; that's inquisitiveness. (B. Shaw, Widowers’ Houses) 


2) Determinanţi partieularizatori: adjectivele nehotărite care exprimă 
cantitatea, adjectivele demonstrative si posesive; articolul hotărit si neho- 
tărit, dacă substantivul e însoţit de atribute: 

This advance of the enemy seemed to the youth like а ruthless hunting. 
(S. Crane, The Red Badge of Courage) 
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They did not know the causes of their poverlg. (R. Tressell, The 
Ragged-Trousered Philanthropists) 
It was not easy to come at the truth aboul il. (W. Morris, News 
rom Nowhere) 
The green of early corn spread smoothly. (A. J. Cronin, Hatter's 
Castle) 
"There's the reading of the will to be gone through. (G. B. Shaw, 
The Devil's Disciple) 


3) Acordul cu verbul şi cu determinanţii se face la formele de singular 
ale acestora: А 


There is a pride as great as yours. (5. Leacock, Gertrude the 
Governess) 

Draughts (checkers) îs played by two persons. 

Marbles is a game. 

Measles is a disease. 


2. SUBSTANTIVE BAZATE PE RAPORTURI DE NECONCORDANTA 
INTRE NUMARUL LEXICAL $1 CEL GRAMATICAL 


SUBSTANTIVE COLECTIVE (Collective Nouns) 


a. Substantive colective propriu-zise 
(Collective Nouns Proper) 


Substantivele colective sint, de fapt, anumite substantive individuale 
exprimind noţiuni colective (a team — teams, a family — families etc.), a 
căror formă de singular e reinterpretată din punctul de vedere al numărului: 
în loc de a fi privită ca o unitate, noţiunea respeclivá apare în conștiința vorbi- 
torului descompusă în elementele sale omogene constitutive, ceea ce face ca 
verbul cu care se acordă substantivul ce o denumeşte să fie folosit la plural. 
De aici raportul de neconcordanţă între numărul lexical („mai multe obiecte” 
— respectiv elemente constitutive) si cel gramatical (singularul), raportul 
de neconcordan(á dintre numărul gramatical si forma de plural a verbului, 
precum şi raportul de concordanță între numărul lexical zi verb. 

Exemple de substantive colective: family, team, crew, jury, club, corpo- 
ration, ininistry, government, majority, minority; mankind; (ће proletariat, 
the bourgeoisie etc. 

Substantivele colective nu pot avea determinan|i generici; determinarea 
generică e posibilă numai în cadrul folosirii acestor cuvinte ca substantive 
individuale (de ex. “A family is a group of people who are related.""). 

Excepţii: mankind, humanity (cu articolul zero). 

Determinanti parlicularizatori : articolul hotarit, adjectivele demonstrative 
la forma de singular, adjectivele posesive: 


My family are early risers. 
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Up to 1588 the English bourgeoisie were fighting for existence: 
alter that they fought for power. (A. L. Morton, A People's 
History of England) 


The result of the businessmeu's management is that he majority: 
of the people find it a hard struggle to tive. (N. Tressell, The 
Ragged-Trousered Philanthropists) 


Notă. În varianta americana a limbii engleze, substantivele colective stat folosite 
de cele mai multe ori cu verbul ja singular — cu alte cuvinte sint substantive individuale 
(en înțeles colectiv): The club îs holding a meeting. The jury лез reached a decision. 


b. Substantivele pluralitdtii 
(Nouns of Multitude) 


O varietate a substantivelor coleclive propriu-zise, substantivele plurali- 
lütii se deosebesc de acestea prin faptul că nu pot fi folosite si ca substantive 
individuale; în schimb, pot fi însoțite de numerale reprezentind două sau mai 
multe din elementele constitutive ale notiunii respective şi se acordă la plural 
nu numai cu verbul, ci şi cu determinantii care au si forme de plural: people, 
folk, poultry, the military, police, clergy, foot („intanterie”), horse (cavalerie), | 
vermin, cattle etc. 

1) Beterminanti generici: arlicolul zero (excepție: the military): 


Vermin are noxious animals. 


2) Determinanſi particularizatori: articolul hotărit, articolul zero, adjec- 
livele determinative la forma de plural, atunci cînd aceasta există, numeralele: 
“Why, dearest Edward, the police are alter you, are they?" 

(E. Gaskell, Cranford) 
Fifty odd crajt made up their fleet. (COD) 
The only way in which it is possible lo leach these people is by 
means of object lessons, and those are being placed before them in 
increasing numbers every day. (B. Tressel}, op. eit.) 


3 poultry, 
80,000 cattle, 


c. Substantive ale pluralitijii-individuale 
(Individual Nouns of Multitude) 


Acestea reprezintă o varielale a substantivelor pluralitätii de care se 
deosebesc numai prin faptul că pot fi folosite si ca forme de singular cu deter- 
minările caracteristice substantivelor individuale la singular: (a) deer, (an) 
antelope (la pl. si antelopes), (a) grouse, (a) fowl (la pl. si fowls), (a) fish (la 
pl. şi fishes), (а) carp (la pl. şi carps), (a) haddock, (a) cod, (а) mackerel, 


A 
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(a) perch (la pl. şi perches), (a) salmon, (a) trout (majoritatea — folosite astfel 
în limbajul vinátorilor si pescarilor); (a) brace, (a) gross, (a) yoke, (a) couple, 
(a) dozen, (a) score, (a) ton, (a) head ete.: 


We flushed a covey of quail under a high clay bank and I killed 
iwo (quail), (E. Hemingway. A Day's Wai) 

Salmon are plentiful. (Zandvoort) 

Fish swim. (Hornby) 

5 fowl, — 

25 head of poultry. 


Many counsel were bricfed. (Fowler) 


1, Substantive individuale 
Substantivele individuale propriu zise 
Determinare generică 


child, lien, spider, chaffinch, banana 


—_— a E 
man, woman, book, house, stone, chair, 
thought, idea, tree 


Men, Women, Children, Lions, Books, 
Houses, Thoughts 


Determinare particularizaloare 


Determinan (1 


The, A man, tree, lion, child, means, idea 
This, Гам. 

Our etc. 
Each, Every ete. 


— Ca — ſ— — — 


men, trees, Mons. children, means, ideas 
Many, Few ete. 
Our ete, 
Art. zero 
(„un număr de“) 
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Substantive individuale defective 
Delerminure generică 


Exemple 


Me zeró braces, trousers; compasses, scissors 
"y 


The old, poor, English 


Determinare particutarizatoare 


* 


These, Those braces, trousers; compasses, selssors 
Our ele, 


Many, Few ete. 
Art. 


zero 


old, poor, wounded 


и. unice 
Behivalenți ai numelor proprii 


Exemple 
sun, moon, world 


Paradise, nature; Rumanian 


Nume de materie şi abstracțiuni, 
precum gi unele substantive abstracle “unice” 
Determinare generică 


Exemple 


Iron; Wheat; Butter; Veal; Writing; White- 
ness; Wealth; Love; Childhood ; Philosophy; 
Chess; Realism ; Literature; White; Append- 
icitis; Advice 


Physics; Measles; Billiards 


new, beautiful; present; proletariat 
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Substantive ate plrrratitólii-iudioiduale 
Determinave generică 


deer, carp, haddock; gross, head 


Deer, Carp, Haddock 


Determinare parttcnlarizatoare 


Delerminan (1 


The, A 
This, ‘That 

Our ele, deer, carp, bnddoeck 
Each, Every ete. 


Each, Every "ete. 


The 
These, ‘Those 
Two ele, deer, carp, haddock 
Many, Few ete, . 
Art. zero 


NUMĂRUL GRAMATICAL AL SUBSTANTIVULUI 


Generalităţi. Numărul este distincţia ce se face între o singură fiin 8 
lucru, acțiune, stare sau calitate si mai multe fiinţe, lucruri etc, reunite, 
aceeaşi categorie, considerate în асесаѕі unitate de limp 1, (And într-un aedi 
determinat ne referim la o singură persoană sau la un singur lucru, substan- 
tivul folosit se va păsi la numărul singular; substantivul la numarul plural 
desemnează mai multe persoane sau mai multe lucruri de același tel: 


“On muunling the stairs with this lazy intention, and stepping into 
the room, | saw a servant-girl on her knees, surrounded by brushes, 


+ „la fel ca genul, numiral are, là substantive, o bază materială, dată de realitatea 
fnconjuratoare: obiectele (ființele şi lucrurile) există și cfle unul, izolate, si mai multe 
împreună”, (I. Iordan, Limba голла contemporană, Bucuresti, 1956) 


A 
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and coal-scutiles, and raising an infernal dust as she extinguished 

the flames with heaps of cinders”. (Emily Bronté, Wuthering 
Heights) 

“Hali-a-dozen four-footed fiends, of various sizes and ages, issued 
from the hidden dens to the common centre". (Ibid.) 


Categoria gramaticală a numărului apare o dată cu legătura ce se stabileşte 
Între un obiect și mai multe obiecte de același fel. În teoria matematică a nume- 
relor există două puncte de vedere asupra procesului formării noțiunii de număr. 
Unul din aceste puncte de vedere pornește de la constatarea că prin perceperea 
obiectelor înconjurătoare la nivelul comparaţiei si distingerii unui obiect de 
altul, în momentul apariţiei mai multor obiecte identice se face opoziţia între 
mai тийе si unul singur. De altfel, potrivit acestei apropieri teoretice, noţiunea 
„doi“, „mai multe” precedă formarea noțiunii „unu”, „unul singur”, 

Faptele de limbă care constituie obiectul dezvoltării ulterioare din cadrul 
prezentului sub-capitol se referă la existența succesiunii unor forme diferite 
de singular-plural. 

Privire istorică, În engleza veche (Old English) semnul pluralului era diferit, în funcţie 
de apartenenţa substantivului respectiv la declinarea slabă (weak) sau tare (strong), precum 
şi în funcţie de gen. Majoritatea substantivelor masculine aparțineau declinàrii tari şi primeau 


la nominativ plural terminația ds; cele feminine -d, iar cele neutre -u (in afară de cazurite 
ìn care forma de plural era identică cu cea de singular): 

stan (stone — piatră) — stanas; ende (end — capăt, sfirsit) — 

endas; ducă (day — zi) — daegas. 

caru (care — grijă) — cara; gellu (gift — dar) — seifa; 

hand (hand — ming) — handa. 

stip (ship — corabie) — s¢ipu; woed (wave — val) — wadu; 

fidere (wing — aripă) — fióeru. 

Datorità numárului musiv de substantive masculine tari, precum si datorità faptului 
că desinenţa acestor substantive la nominativ plural (Cas) era singura desinenţă care nu mai 
apărea la celelalte cazuri (cu excepţia acuzativului plural), încă în engleza veche începe un 
proces de eliminare a celorlalte desinen|e plurale (-а, -an, e, -u) şi de substituire a lor prin 
desinenţa -aus. 

În engleza medie (Middle English) — perioadă în decursul căreia fenomenul amintit 
capătă cimp liber de acțiune — toate substantivele converg spre substantivele masculine 


tari. În secolul al XII. lea se statorniceste astfel o singură desinență la nominativ sl acuzativ 
plural: -es, provenit din -as. 


În engleza modernă (Modern English), după 1500, procesul semnalat devine stabil, 
„singura desinenţă pe care o retine substantivul la plural fiind (e)s. 


1, FORMAREA PLURALULUI ÎN ENGLEZA CONTEMPORANĂ 


a. Regula generală 


Ca regulă generală, pluralul în engleza contemporană se formează prin 
adăugarea desinentei -s la forma de singular. Modalităţile de pronunțare ale 
acestui -s sint dilerite: 

— după consoanele surde, altele decit sibilantele, se pronunţă [s]: caps, 
books, hats, cliffs; 

— după consoanele sonore, altele decit sibilantele, si după vocale se pro- 
пипа [z]: beds, bees, boys, doves, flowers, ideas. 
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b. Pluralul substantivelor terminate la singular în -s, -x, -z, -sh, -eh 


În cazul substantivelor care se termină la singular în -s, -x, z. -sh, -ch, 
pluralul se formează prin adăugarea desinenţei -es pronunțată [iz]. s din desi- 
пема -es este precedat de e, din rațiuni fonetice: bor-bores, bench-benches, 
branch-branches, brush-brushes, buzz-buzzes, dish-dishes, dress-dresses, glass- 
glusses, fox-foxes, kiss-kisses, 

Dacă substantivul se lermină la singular în -e mut, acest e este omis înainte 
de a se adăuga desinenţa es pentru formarea pluralului: bridge-bridg-es, cause- 
cuus-es, face-fac-es, house-hous-es, page-pag-es, size-siz-es. 

Nota, În cazul in care singulurul se termină în eh pronunțat [К], la plural se adaugă 
-$ nu -es: 

5 patrtareh-patriarehs 


с. Pluralul substantivelor terminate la singular in -y 


Substantivele care la singular se termină în -y precedat de o consoană, 
la plural îl transforma pe -y în i, după care se adaugă desinenţa -es: duty- 
duties, fly-flies, lady-ladies. 


Notă. In cazul numelor proprii terminate Iu singular în -y precedat de o consoană, 
pluralul se formează prin simpla adăugare a desinentel s: Marg-Marys. 


Substantivele terminate Ia singular în -y precedat de o vocală (deci atunci 
cind singularul se termină în -ay, -ey, -00) urmează regula generală de formare 
a pluralului: boy-bogs, day-days, key-keys, play-plays, ray-rays, toy-toys. 


Notă. Unele substantive terminate Ja singular în -gui formează pluralul în «es: solito- 
qui — soliloquies. 


d. Pluralul substantivelor terminate In singular in -f, -fe 


Există unele substantive ale căror consoane surde finale se transformă 
în consoane sonore corespunzătoare cind substantivul ia forma pluralului, 
În această categorie se incadreazá substantivele terminate la singular in -f, 
uneori urmat de e mut. La plural, -f se transformă in b. atit ca ortografie cit 
şi ca pronunție; desinenţa este -(e)s: calf-calves, half-halves, knife-knives, leaf- 
leaves, life-lives, loaf-loaves, sheaf-sheaves, shelf-shelves, thief-thieves, wife-wives, 
wolf-wolves ete. 

Unele substantive terminate In -ff, . -rf, -eef, -oof, -ife, si -ief lormeaza 
pluralul tot prin adăugarea desinenjei -s la forma de singular, fără însă să 
intervină vreo altă modificare. Aceste substantive formează pluralul după 
regula de bază: cliff-ctiffs, chief-chiefs, cuff-cuffs, dwarf-dwarfs, fife-fifes, 
gulf-qulfs, grief-griefs, muff-muffs, proof- proofs, reef-reefs, roof-roofs, safe-safes, 
slrife-strifes, turf-lurfs etc. 

Unele substantive terminate la singular in . -fe au două forme de plural: 
hoof-hoofs (sau hooves), scarf-scar[s (scarves), staff-staffs (slaves), wharf-wharfs 
(wharves) ete. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatura Contemporana 


SUBSTANTIVUL 


ae a aa — — 
e. Pluralul substantivelor terminate la singular in -0 


Substantivele terminate la singular în -0 precedat de o consoană primese 
la plural desinenţa -es: buffalo-buffaloes, cargo-cargoes, desperado-desperadoes, 
echo-echoes, hero-heroes, motlo-mottoes, negro-negroes, polato-potaloes, renegado- 
renegadoes, volcano-volcanoes, ctc. 

Există însă citeva substantive care, deşi se termină la singular in -o precedat 
de o consoană, formează pluralul prin adăugarea lui &: canlo-cantos, duodecimo- 
duodecimos, grotlo-grottos, halo-halos, junto-juntos, memento-mementas, octavo- 
octavos, photo-photos, porlico-porticos, proviso-provisos, rolundo-rolundos, solo- 
solos, studio-studios, tiro-liros (iyro-lyros) ete, : 

Toate substantivele terminate la singular în -o precedat de o vocală for- 
meazá pluralul in : cameo-cameos, cuekoo-cuckoos, folio-folios, portofolio- 


portofolios. 


Nota. Există substantive care Ja singular se termină în -o şi care formează pluralul 


atit în -s cit si In -es; mosgttilo-mosquilos sau mosquitoes. 


f. Pluratul substantivelor terminate la singular in -th 


Substantivele care se termină la singular în -th [0] il schimbă pe acesta 
Ja plural in [8] în pronunție, fapt ce nu afectează însă ortografierea: bath 
[ba:0]-baths[ba:àz] ; oath[ou0]-oaths[ouaz] ; path[pa:0]-paths[pazaz]. 

După consoane (inelusiv r“) si vocale scurte, [0] se mentine întotdeauna: 
birih-births|ba:0s] ; health-healths[helOs] ; monih-months[man0s] ; myth-m yihs|mi9s] ; 
smith-smiths|smi0s]. 

Nota. Pliaralul substantivului “house”. Substantivul house pronuntal cu [s] la 
singular, tl schimbă pe acesta în [2] în pronunție, о dată eu adăugarea desinenſei -es pentru 


formarea pluralului: 
house [haus] — houses | hauziz] 


g. Pluralul format prin deflexiune (Deflexion) (rămășițele unor forme 
plurale din enyleza veche) 


Formele plurale ale unor substantive constituie rămășițe ale unor 
forme vechi: 


The walkin' was uttered with closed teeth, and expressed the senti- 
ment, go to the Deuce’. (E m ily Bronte, Wuthering Heights) 
Există şapte substantive care formează pluralul prin deflexiune (alter- 
пата vocalieá — Vowel Gradation): 
man-men, woman-women, fool-feel, goose-geese, mouse-mice, louse- 
lice, toath-leeth. 


Notă. Substantivul goose a dezvoltat o formă de plural regulat, gases, cu sensul de 
„fier de călcat pentru croitorie”, 
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Citeva substantive formează pluralul in -(r)en: 
ox-oren, child-children. 


Substantivul brofher reţine pe lingă forma sa de plural obişnuită brothers 
forma de plural veche: brethren (firtati, confrati). 

In același fel, substantivul cow, plural cows, a reţinut $i forma de plural 
in ne, kine, intllnità mai ales în poezie. 

Nota 1. Constatăm са desinenta -n caracteristică pentru formarea 
pluralului substantivelor în Old English se mentine în citeva cazuri şi In engleza 
contemporană, 

Substantivul child, care în engleza veche ауса pluralul childru, devenit 
ulterior ehider, îl adaugă pe en, ajungindu-se asitel la forma children. 

Sister avea pluralul, sisiren, daughter avea pluralul doghiren iar broder, 
brepre, devenit apoi breliven. Cu avea pluralul cy devenit ulterior kine. Dintre 
acestea numai children nu a dezvoltat forma de plural în -s. Brother a dezvoltat 
forma brothers, retintnd si forma brethren, iar cour a dezvoltal forma cows, repi- 
nindu-l şi pe kine, Sister și daughter au numai forma de plural obișnuită 
sisters, daughters. 

Nota 2. Unele substantive formează pluralul într-un mod aparte: 
die dice, penng-penee. 


h. Pluralul substantivelor împrumutate din alte limbi 


Uncle substantive împrumutate din limbile latină, greacă ete., in forma 
lor originală, păstrează pluralul din limba respectivă. H. Sweet in “A Short 
Historical English Grammar" este de părere cá .,lendinja actuală a limbii 
este aceca de a se elibera pe ей e cu putinţă de plurale sträine, cu excepția 
acelor cazuri in care pluralul străin indică o deosebire de sens". Ca urmare 
a acestei tendinţe, multe din substantivele pe care le vom enumera au dezvoltat 
şi forma de plural obișnuită în -fe)s, 


1. Substantive împrumutate din latină 


a) Substantivele latine terminate la singular în -a formează pluralul în 
de: agapa-agapae, anlenna-anlennae, alga-algae, formula-formulae, lacuna- 
lacunae, larva-larvae, nebula-nebulae, lumina-luminae, penumbra-penumbrae, 
stria-striae, verlebra-vertebrac, pesica-vesicae ete. 

Notă, Uncle substantive upar numai la forma lor plurală în ae: minutiae, tenebrae. 
Substantivele arena $i idea formează pluralul numai în -as: arenas, ideas. Acelaşi lucru se 


tatimpli eu substantivele sonata și vista, provenite din limba italiană. Piuralul lor este sonatas, 
respectiv vistas. 


b) Cele terminate la singular in us formeazi pluralul in : anthropo- 
phagus-anthropuphagi, alumnus-alumni, cactus-cacli, cirrus-cirri, colossus-eolossi- 
Columbus-Columbi, denaritts-denarii, cumulus-cumuli, focus-foci, fungus-fungi, 
genius-genii, hippocampus-hippocampi, hippopolamus-hippopotami, humerus- 
humeri, inenbus-incubi, literatus-lilerali, magus-magi, narcissus-narcissi, oclopts, 
oclopi, polypus-polypi, radius-radii, sarcophagus-sarcophagt, slimulus-stimuli, 
lerminus-termini, tumulus-turmuli. 


A 
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Următoarele substantive au numai desinenta -uses pentru plural: bolus- 
boluses, bonus-bonuses, callus-calluses, chorus-choruses, circus-circuses, crocus- 
crocuses. 

c) Cele terminate la singular în -um formează pluralul în -a: addendum- 
addenda, agendum-agenda, aquarium-aquaria, bacterium-bacteria, candelabrum- 
candelabra, compendium-compendia, effluvium-effluvia, encomium-encomia, datum- 
data, desideratum-desiderata, erralum-errata, lustrum-lustra, memorandum- 
memoranda, minimum-minima, maximum-mazima, medium-media, ovum-ova, 
pendulum-pendula, serum-sera, symposium-symposia etc. 

Următoarele substantive terminate la singular in -um formează pluralul 
numai în -s: chrysanthemum-chrysanthemums, decorum-decorums, geranium- 
geraniums, gymnasium-gymnasiums, millenium-milleniums, nostrum-nostrums, 
premium-premiums. 

d) Alte substantive latine: appendiz-appendices, census-census, calz-calces, 
calya-calycess, cyclops-cyclopses, ephemeris-ephemerides, genus-genera, helix- 
helices, index-indiees, ilex-ilices, malrix-matrices, stamen-stamina, plus-pluses 
(“the pluses”, plusii, semnele de plus), vorlex-vorlices, aphis-aphides, apix- 
apices, abduces-abducentes, altas-atlantes, atlas-allases ete. 


Nota. Pluralul substantivelor antipodes, species și series este identic cu forma de 
singular. 


2) Substantive împrumutate din greacă 

a) Substantive provenite din limba greacă, terminate la singular in 
-is, formează pluralul în -es: analysis-analyses, azis-azes, basis-bases, hypothesis- 
hypotheses, oasis-oases, parenthesis-parenlheses, phasis-phases ete. 

b) Cele terminale la singular în -on fac pluralul in -а: automalon-automata, 
crilerion-criteria, phenomenon-phenomena. 

Substantivul lexicon are pluralul lexicons. 

с) Alte plurale greceşti: mfasma-miasmata, abdomen-abdomina, dogma- 
dogmula, phantasma-phantasmata, thema-themata, specimen-specimina etc. 

3) Substantivele împrumutate din franceză: adicu-udieuz, beau-beanx, 
flambeau-flambeaux, bureau-bureaux, chdleau-chdleaux, chou-chouz, jeu de mots- 
jeux de mots, morceau-morceauz, Mr.-Messrs (Messieurs) „Madame-Mesdames, 
plateau-plateaux, rondeau-rondeauz, rouleau-rouleauz, tableau-tableaux, tonneau- 
tonneaux, lrousseau-trousseatta, 

4) Substantive imprumutate din italiană: bandifo-banditi, dileltante- 
dilettanli, gondoliere-gondolieri, lazzarone-lazzaroni, virtnoso-virtuosi, libretto- 
libretti, palazzo-palazzi, solo-soli, soprano-soprani etc. 

5) Substantive împrumutate din ebraică: cherub-cherubim, seraph-seraphim. 

Unele din substantivele de provenienţă străină, enumerate mai sus, au 
dezvoltat cu timpul forma de plural autohtonă în -s. -es. cu sau fără diferenţiere 
semantică: antennas, aquariums, bandils, cactuses, censuses, colossuses, Colum- 
buses, dogmas, funguses, geniuses, gondoliers, hippopotamuses, helixes, indexes, 
lusirums, memorandums, miasmas, nareissuses, polypuses, lerminuses, solos, 
sopranos, nirluosos ete. 

Formele de plural de proveniență străină se menţin în limbajul tehnic, 
în ştiinţă etc. În limbajul cotidian, precum şi în creația literară, se face evidentă 
înclinația de a folosi pluralul regulat englezesc în -s sau -es. 
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Fenomenul este observat de Otto Jespersen care in “Essentials of English 
Grammar", (London 1933), constată tă „există o tendinţă naturală foarte 
puternică de a modifica (to inflect) conform manierei englezești terminatiile 
cuvintelor de uz colidian: nimănui nu-i trece prin minte să folosească o ter- 
minatie savantă în loc de a spune ideas, circuses, gymnasiums ete. Formulas, 
dogmas sau funguses sint mai englezeşti decît formulae, dogmala sau fungi. 
Indexes este folosit în limba obișnuită (ordinary language). iar indices in 
matematici; geniuses va însemna „oameni de geniu”, în Limp ce genii — „spirite. 
Stamina în latină este pluralul de la stamen, în Limp ce în engleză el este perceput 
ca singular independent. În mod similar errata (pluralul latinesc de la erratum) 
este folosit ca singular cu sensul de „listă de greşeli de tipar”. (pag. 201). 

Pluralele latinești sint întotdeauna preferate in situaţiile in care adăugarea 
terminaliei es din engleză ar produce succesiunea stridenta a trei sunete 
şuierătoare: bases si nu basises, analyses, axes, hypotheses, oases, 


i. Pluralul substantivelor compuse 


În cazul substantivelor compuse există diferite modalităţi de formare a 
pluralului: 


Nearly 80 constructional engineers are on official strike over the 
right of a welder to transfer from one contractor to another without 
joining the boilermakers’ union. (Daily Worker) 
... They had decided to set up eheck-points on their sides of the 
border... (Ibid.) 
In Lodz, the workmen fought on the barricades like lions three days 
against the Czar's gendarmes. (V, J. Jerome, A Lantern for 


Jeremy) 
Curse them-sleek, hard-hearted impotent do-nothings, (Ch. Kingsley, 
Alton Locke) 
. and they had so many queer goings on, she could not begin to 
be curious. (Emily Brontë, Wuthering Heights) 
Even if you do want to lose'em and go barefoot with your prelly 
lootsie-woolsies... (Sinclair Lewis, Mantrap) 
We've only got three two-year-olds, but one of them’s most pro- 
mising. (John Galsworthy. Swan Song) 
How you like to chain up your women-folks with it. (Sinclair 
Lewis, Manirap) 
Mr. Wilham's fashionable West End pet-shop, where dogs lived 
in excelsior-floored cubicles, appealing to the passers-by. (Rudyard 
Kipling, Collected Dog Stories) 


1) Substantivele compuse din două elemente serise împreună formează 
pluralul prin adăugarea semnului pluralului -(e)s la forma de singular a ulti- 
mului element: 

a) substantive compuse din substantiv + substantiv: airscrem(s), blood- 
hound(s), bonehead(s), classroom(s), dust-pan(s), cupboard(s), footsiep(s), 
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footsiool(s), gunsmith(s), headband(s), household(s), keyboard(s), keyhole(s), 
landfall(s), landlady, landladies, landlord(s), masterpiece(s), maidservant(s), 
midnighl(s), midwinter(s), millwright(s), muckworm(s), nighteap(s), nursery- 
maid(s). paintbrush(es), paymaster(s), payload(s), pebblestone(s), ratepayer(s), 
schoolroom(s), seaside(s), seashore(s), shipmate(s), shipwreck(s), speedboat(s), 
spollight (s), standpoint(s), trackway (s), warehouse(s ), wartime(s), watermark (s ), 
walershed(s), walerside(s), wayside(s), whirlwind(s), whirlpool (s), windpipe(s), 
winebag(s), winecup(s), wineglass(es), inoodcock(s), workhouse(s), workday (s), 
meekend(s), yokefellow(s ). 


Notă. De această categorie aparțin $1 substantivele compuse dintr-un substantiv -- 
un alt substantiv provenit dintr-un verb + er: ironmonger(s), Kkeynoter(s), kidnapperis) 
trackwalker(s), woodpecker(s), swashbukter(s). boilermaker(s), mineworker(s). 


b) Substantive compuse din adjectiv + substantiv: blackboard(s), blue- 
stocking(s), genllefolk(s), highway(s), longhand(s), redneck(s), redcoal (s), 
redhead(s), smallholder(s), sweetheart(s), wrongdoing(s). 

c) Substantivele compuse din verb + substantiv (complement): break- 
fast(s), breakstone(s), breakwater(s), knapsack(s), pickpocket(s), lelitale(s). 

d) Substantive compuse din prepozilie sau adverb + substantiv: afler- 
noon(s), aftermath(s), afterthought (s), instep(s), oulbreak(s), oulburst(s), out- 
cast (s), outlook(s ), outhous(es), oulgrowth(s), outfall (sj, outflow(s), overthrow (х ), 
upland(s), upgrowth(s), upheaval (s). 

e) Substantive compuse din verb — adverb: breakdown(s), drawback(s), 
dugout(s), handover(s), slipaway(s). 

f) Substantive compuse din verb + pronume: knownothing(s). 


Nota 1, Substantivele compuse din două elemente serise impreună, în cure cel de al 
doilea element este un substantiv cu plural neregulat, formează pluralul conform regulii de 
formare a pluralului substantivului neregulat respectiv: alderman, boatman, coachman, dusiman, 
ferryman, fireman, foolman, gentleman, (entlewoman, junkman, juryman, keyman, layman, 
liegeman, растап, pantryman, ploughman, tobyman, vestryman, waterman, weatherman, 
workman, workwoman fac la plural: atdermen, boatmen, workwomen etc. 


Nota 2. Printre substantivele compuse cu -man există unele în care primul element 
a reținut pe 's de la cazul genitiv. Aceasta nu afectează însă modalitatea de formare a plu- 
ralului: bondsman, crocksman, draftsman, headsman, helmsman, herdsman, huntsman, kinsman, 
spokesman, sportsman, statesman au pluralele: bondsmen, drafismen etc. 


2) Substantivele compuse din două elemente despărțite prin liniuță de 
unire sau serise separat formează pluralul prin adăugarea desinentei -fe)s fie 
la primul, fie la ultimul element: 

a) Substantive compuse din două elemente care primesc semnul pluralului 
la ultimul element: 

1° Substantive compuse din substantiv + substantiv: 

— scrise cu liniuţă de unire sau separat: air-pockel(s ), air-roule(s), alarm- 
post(s), bath-house(s), barn-door(s), barn-yard(s), blood-horse(s), cart-road(s), 
caririge-bell(s), cofee-house(s), emery-wheel(s), farm-stead(s), fetlow-worker(s), 
glass-house(s), guide-book(s), iron-stone(s), jumble-sale(s), jumble-shop(s), 
key-note(s), kid-glove(s), lady-bird(s), lamp-posl(s), lake-country ( lake-countries ), 
land-breeze(s), lance-sergeant(s), life-bell(s), maid-servant(s), mail-car(s), mid- 
week(s), muck-rake(s), neck-tie(s), night-lamp(s), nose-rag(s ), nose-ring (3), 
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note-book(s), ox-hide(s), owl-lighi(s), pace-maker(s), pain-killer(s), pag-office(s), 
pay-roll(s), pay-sheet(s), plane-tree(s), question-mark(s), school-male(s), shin- 
bone(s), snuff-boz(es), step-son(s), straw-sack(s), suspension-bridge(s), swan- 
song(s), lobacco-pipe(s), tax-collector(s), vest-pockel(s), war-ship(s), water- 
melon(s), water-tower(s), waler-way(s), tell-room(s), well-waler(s), window- 
pane(s), watch-maker(s), wood-craft(s), yard-stick(s), year-book(s); farm- 
gard(s), quide mark(s), head тахіег(ѕ) head mistress(es), head stone(s), jazz 
band(s), joint slock(s), lake-dwelling(s), nursery school(s), service slair(s), 
shaft furnace(s), trade name(s), trade price(s), volleg-ball(s), water polo(s), 
world view(s), wax candle(s). 


Notă Substantivele compuse, despărțite prin liniuţă de unire sau scrise separat, 
an retin pe °з de la cazul genitiv, formează pluralul prin adăugarea desinentei - (е 25 la ultimul 
ment. 


— scrise cu liniuță de unire: death’s-head(s), dog's-meal(s), dog's-lail(s), 
dog's-grass(es), rat's-lail(s). 

— scrise separat: dog's leller(s). 

2° Substantive compuse din adjecliv + substantiv: scrise cu liniuță de 
unire sau: separat dun-bird(s), lazy-bone(s), secondary-school(s); main yard{s), 
blue prini(s), red currant(s), while fir(s). 


Notă. Substantivul red men face la plural red men (у, 1, p. 128, nota 2). 
3* Substantive compuse din adjectiv (provenit dintr-un substantiv verbal 


adjectivat) + substantiv, scrise cu liniuţă de unire sau separat: boardinghouse(s), 
calculating-machine(s), carving-knife (carving-knives), moming-machine(s), ba- 


nishing-line(s), vanishing-point(s), visiling-card(s), minning-posl(s), boarding 
stable(s), mincing machine(s), relapsing fever(s), working day(s), working 
class (es). 


Nota, Substantivul working man face la plural working men. 


4° Substantive compuse din verb -i- substantiv (complement): 

— scrise cu liniufá de unire: cure-allfs), cul-Ihroat(s), hold-all(s), pick- 
purse(s), search-light(s), scare-crow(s), sweep-net(s), tell-lale(s), turn-screw(s). 

5° Substantive compuse din adjectiv -+ substantiv format din verb cu 
terminatia -er: ; 

— serise cu піца de unire: bone-shaker(s), care-laker(s), meat-cleaver(s), 
ríng-leader(s ) ; 

— scrise si separat: vacuum cleaner(s). 

6* Substantive compuse din substantiv format din verb cu terminația -er + 
substantiv: carrier-pigeon(s). 

7° Substantive compuse din verb + adverb: 

— scrise cu liniu(á de unire: cast-awag(s), cul-off(s), go-belween(s), go- 
down(s), hang-by(s) sau hang-byes, gromn-up(s), hold-up(s), hold-back(s), 
kick-up(s), lay-oul(s), lay-over(s), lay-by(s), lean-to(s), lock-oul(s), make- 
up(s), run-away(s), sel-back(s), sel-down (s), sel-off(s), sel-to(s), shake-down(s), 
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send-off(s), sit-down(s), stand-fast(s), stop-over(s), take-in(s), lake-off(s), try- 
back(s), try-down(s), turn-oul(s), turn-over(s), write-up(s) etc. 

8° Substantive compuse din prepoziţie + adverb, scrise cu liniufá de 
unire: after-thoughi(s), after-effect(s), up-grade(s). 

9° Substantive compuse din alte elemente scrise cu liniufá de unire: 
do-nothing(s), double-dealer(s), hurly-burly (hurly-burlies), by-stander(s), ali- 
cp mob on-looker(s), over-all(s), walkie-talkie(s), wellwisher(s), what- 
not(s). 

b) Substantive formate din Irei sau mai multe elemente care primesc semnul 
pluralului la ullimul element: i 

1° Substantive compuse dintr-un adjectiv + prepozitie + substantiv: four- 
in-hand(s), good-for-noihing(s). 

2° Substantive compuse din verb + pronume -+ adverb: pick-me-up(s), 
reach-me-down (s ). 


Noti. Substantivele compuşi fraxeologici (Phrase Compounds) se prezintă de cele 
mai multe ori la forma lor plurali: forgel-me-not(s), merry-go-round(s), ne'er-do-well (s). 
odd-come-shortly(’s), pulls-all-together(s), speak-easy (speak-easies), slag-at-home (s ), what- 
d'ye -call-ems, whai’s-their-names (what's his name). 


c) Substantive compuse care primesc semnul pluralului la primul element: 

1° Substantive compuse din două elemente scrise cu liniu[á sau separat: 

— substantive formate din substantiv verbal + particulă adverbială: 
bringer (s)-up, dropper(s )-in, goer(s)-out, hanger(s)-on, looker(s)-on, passer(s)- 
by, seller(s)-on, silter(s)-up, stander(s)-by, whipper(s)-in. 

— earring(s)-on, calling(s)-over, coming(s)-to, going(s)-on, knocking(s)- 
down, laging(s)-out, rushing(s)-down. 

— Substantive compuse formate prin conversiune din verbe complexe, verbe 
prepozitionale sau verb + adverb: answer(s)-back, break(s)-away, break(s)- 
down, lock(s)-out, sally-out (sallies-out), sel(s)-back, shake(s)-up. 

— Substantive compuse formate din substantiv plus adjectiv in post- 
poziţie: adjulani(s)-general, courl(s)-martial, knight(s)-errant. 

2° Substantive compuse din trei elemente: aid(s)-de-champ, aulo(s)-da-fe, 
brother (s )-in-law, edilor(s)-in-chief, maid(s)-of-honour, man ( men )-of-war, son (s)- 
in-law, trying(s)-to-do. 

d) Substantive compuse din două elemente care primesc forma de plural la 
ambele elemente: 


man-servant men-servants 
woman-servant women-servants 
lord-justice lords-justices 
Knight-Templar Knights-Templars 
Knight-Hospitallers — Knights-Hospitallers 
knight-challenger knights-challengers 


Notă. In unele cazuri, substantivul atribut, desi are înţeles plural, rămine la 
forma de singular. Acest fenomen are loc cind atributul este un substantiv precedat 
de numeral: (a) five-act-play(s), (а) three-mile ride(s), (a) two-storey house (3). 
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2. UNELE PROBLEME SEMANTICE ALE PLURALULUI 


a. Substantive cu două forme de plural, fiecare cu înţeles diferit 


Unele substantive, avind mai multe înțelesuri la singular, au dezvoltat 
forme duble la plural, fiecare cu înţeles deosebit, corespunzător unuia sau altuia 
din sensurile pe care substantivul respectiv le are la singular: 
brother brothers (fraţi) 

brethren (membri apartinind aceleiaşi comunităţi, confrati, firtafi) 
cloth cloths (feluri, varietăți de stofă) 

clothes (articole de îmbrăcăminte, haine) 

cows (vaci) 

kine (vaci, vite — devenit arhaic) 

dies (tipare pentru stan[at, stan|á, matri[à) 

dice (zaruri) 

geniuses (oameni de geniu, talente) 

genii (spirite, duhuri) 

indexes (table de materii) 

indices (semne algebrice) 

peas (boabe de mazăre, substantiv comun ca în “a pod containing 

nine peas" — o păstaie de mazăre cu nouă boabe) 

pease (substantiv care indică substanţa, ca în “pease pudding" — pire 

de mazăre) 

pennies (monede de cite un penny) 

pence (ca in “sixpence’’— monedă de 6 penny) 

staves (bastoane, pari, jaloane, muz. portativ) 

staffs (milit.-state-majore) 

stamens (stamine) 

stamina (vigoare, rezistență), 


b. Substantive eare au un înțeles la singular si altul la plural 


La unele substantive înţelesul pluralului diferă de cel al singularului. 
O. Jespersen circumserie aceste substantive în categoria “The Differentiated 
Plural” piata diferențiat) în “A Modern English Grammar", vol. П, Heidel- 
berg, 1922: X 


advice, stat, sfaturi advices, înştiinţare, aviz, ştiri, infor- 
matii (mai ales ca termen comercial) 

air, aer, văzduh airs, aere, ifose, fasoane 

ash, scrum ashes, cenuşă 

attention, atenţie, capacitate de a fi  alfenlions, atentii, curte 

atent 

bearing, purtare, comportare, ţinută ^ bearings (mar.), relevment (la com- 
pas), direcţie -ca in “to lose one's 
bearings", a-şi pierde direcția 
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bitter, pahar cu bere (tare, amară) 

decency, decenţă, bunăcuviinţă, respec- 
tabilitate 

domino, costumatie de bal mascat 

energy, energie, vigoare, forță 

force, forță, putere, vigoare 

good, bine, profit, avantaj 

physic, medicament, doctorie 

sand, nisip 

writing, scris, scriere (de mină) 
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bitters, purgativ (lichid amar) 

decencies, cerinţe ale decentei, cele 
cuvenite 

dominoes, domino (joc) 

energies, eforturi, activităţi 

forces, forte armate 

goods, bunuri, mărfuri 

physics, fizica 

sands, regiune nisipoasă, plajă 

writings, scrieri, opere, lucrări scrise 


с. Substantive eare au un înțeles la singular si două sau mai multe înțelesuri 
lu plural 


effect, clect, rezultal, urmare, conse- 
са 


element, clement, parte componentă, 
porțiune; element (atmosferic) 


premise sau premiss „premisă, afirmalie 
prealabilă 


spectacle, speclacol, scenă, privelişte 


effects, efecte, rezultate, urmări, con- 
весе; efecte lucruri (ca in “pers- 
onal effects’ efecte personale) 

elements, elemente, parti componente; 
elemente atmosferice; materie pri- 
mă; noțiuni de bază, rudimente 

premis(s)es, premise, afirmații preala- 
bile; locuințe anexe, dependinţe, 
acareturi 

spectacles, spectacole, scene, priveliști; 
ochelari (ca în “a pair of spectacles"- 
o pereche de ochelari) 


d. Substantive avind două sau mai multe înțelesuri la singular și două sau 
mai multe înţelesuri la plural, dintre eare unele corespund, iar altele diferă 
de cele ale singularului 


accomplishment, împlinire, efectuare, 
săvirşire ; realizare 

colour, culoare; steag, drapel; materie 
colorată; ten; aspect înfăţişare; 
motiv, scuză, motivare (inv.) 


content, conţinut (substanţă) ; conţinut 
(de idei), fond; capacitate, volum 
copper, cupru, aramă; monedă de 
aramă; vas de aramă; si, polițist 


custom, obicei, datină; taxă; impunere 


accomplishments, realizări; bună cres- 
tere, maniere; educație, cultură 

colours, culori; steag, drapel (de obicei 
la pl.); materii colorante; figuri de 
stil (retorică); emblemă, uniformă; 
îmbrăcăminte colorată 

contents, conţinut (al unui vas, al unei 
cărți etc.); tablă de materii, cuprins 

coppers, monede de aramă ; mar. cazane 
aparţinind bucătăriei unui vas; si. 
poliţişti 

customs, obiceiuri; taxe (vamale); 
vamă, oliciu vamal. 
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damage, daună, pierdere, pagubă, stri- 
căciune, vătămare; detriment, pre- 
judiciu 

grace, grație, farmec; bunăvoință, poli- 
Теје, amabilitate; fioritură (In mu- 
zică); mitol. Graţie; favoare, părti- 
nire; favor, privilegiu; clemenţă, 
îndurare etc. 

ground, pămînt, sol; teren; fond (back- 
ground) 


honour, stimă, respect, admiraţie; 
onoare, cinste, reputație bună; cas- 
tilate; demnitate, distincţie, titlu, 
decorație 

iron, fier; instrument, unealtă, usten- 
sil (din fier) : 

manner, manieră, chip, fel (de a face 
ceva); comportare, purtare; obicei 


leiter, literă ; scrisoare 


number, număr, grup 
pain, pedeapsă; durere; suferință 


рагі, parte, porțiune; rol (al unui 
actor); jur. parte 


quarter, stert (ca volum, timp, cantitate 
etc.); trimestru ; direcție, punct car- 
dinal (ca în “from every quarter”, 
de pretutindeni); cartier, district 

геѕресі, respect, stimă; consideraţie, 
atenţie; punct de vedere, privinţă 

trouble, supărare, grijă, zbucium; în- 
curcătură, dificultate; dezordine, 
debandadă ; trudă, osteneală ; boală, 
indispozitie 

vapour, ceață, negură; vapori, abur(i) ; 
himeră, vis 

water, apă; apă minerală 
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damages, daune, pierderi; daune, des- 
păgubiri (in justiție, numai la pl.) 


graces, graţii, calități frumoase, fiori- 
turi; Graţii; favoruri, protecţie, gra- 
ţii (ca în “to bein one's good graces” — 
a fi în grațiile cuiva) 


grounds, terenuri; fonduri; grădină, 
pare (în jurul casei ete.); zat, droj- 
dii, sedimente; motiv, cauză, temei 

honours, distincții, titluri, decoraţii; 
onoruri 


irons, (varietăţi de) fier; fiare, lanţuri, 
cătuşe 

manners, maniere, purtări; obiceiuri, 
uzuri (ale unui popor); comportare 
în societate 

letters, litere; scrisori; litere, literatură 
(ca în “a man of letters" —om de li- 
tere, literat); scrieri, opere 

numbers, numere; grup; 
(de oameni); versuri 

pains, pedepse (ca în “pains and penal- 
ties"); durerile nasterii; osteneală, 
trudă (ca în “to take pains’’—a-si 
da osteneala) 

parts, parti, porţiuni; regiune, district, 
părţi, meleaguri; însuşiri, calități; 
jur. parti 

quarters, sferturi; trimestre; direcţii; 
cartiere, districte; apartament, lo- 
cuinţă ; cantonament (de obicei pl.) 


mulţime 


respects, privinţe, puncte de vedere; 
salutări, omagii 

troubles, supărări, griji; încurcături; 
dificultăți; dezordini 


vapours, vapori, aburi; himere, vise; 
depresiune (sufletească), deprimare 

walers, ape; izvoare (minerale), revür- 
sare, revărsări (de apă) 
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e. Substantive avind două sau mai multe înţelesuri la singular 
şi un înţeles lu plural 


abuse, abuz, întrebuințare excesivă; abuses, abuzuri 
insultă, insulte, ofensă, ofense 
compass, busolă; rază, cuprins, in compasses, compas (ca in “a pair of 
tindere; circumferință, spaţiu cir- compasses’) 
cumscris; circuit, rond, tură 
confidence, confidenta, destăinuire; in- confidences, confidenţe, destăinuiri 
credere (în cineva); încredere (în - 
forțele proprii etc.); eutezanfá, aro- 
gantá, prezumție. 
foot, picior, laba piciorului; picior (al feet, picioare 
unui pat, al unei mese etc.), poală 
(a muntelui); infanterie. 
horse, cal; cavalerie horses, cai 
people, popor, naţiune; persoane, oa- peoples, popoare, naţiuni 
meni, lume 
powder, pudră, praf (medicament); powders, prafuri (medicamente) 
prat de puşcă 
practice, practică, exercițiu; dibăcie, practices, practici, exerciţii (are şi 
iscusin{a (în profesiune) sensul de practici nepermise, intrigi, 
maginatiuni) 
sione, piatră, bolovan; greutate de stones, pietre 
6, 


wood, pădure; cring; lemn, cherestea woods, păduri; cringuri 


f. Substantive folosite in mod obişnuit la plural 


O seamă de substantive se folosesc in mod obișnuit numai la plural. 
(pluralia tantum sau semper pluralia). Din această categorie fac parte: 

a) Substantivele care indică părţi ale corpului: bowels, viscere, intestine; 
brains, creier; entrails, măruntaie; giblets, potroace; intestines, intestine; 
kibes, bătături; lights, bojoci (la animale); loins, gale, spate; lungs, plamini; 
thews, tendoane, muşchi; vilals, organe de importanță vitală (inima, pläminii 
etc.); whiskers, favoriţi, perciuni etc. 


„+ his thick, brown curls were rough and uncultivated, his whiskers 
encroached bearishly over his cheeks... (Emil Bronté, 
Wuthering Heights) 


b) Nume de instrumente, unelte, care constau din două părţi (jumătăţi) 
similare (identice): arms, arme; cal(l)ipers, subler; compasses, compas; divi- 
ders, compas diferenţial; fellers, fiare, căluşe; glasses, ochelari; handcuffs, 
cătuşe; manacles, cătuşe; nippers si pinc(hJers, cleste, forceps, pensetă ; plier's 
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cleşte (de îndoit sirma); scales, balanță, cintar; snuffers, foarfece pentru tăiat 
mucuri, festile; scissors, foarfece; shears, foarfece, mașină de Lăiat; spectaeles, 
ochelari; longs, cleşte; tweezers, penselà etc. 
ee) Denumirile articolelor de îmbrăcăminte care constau fie din două parti 
identice, fie din mai multe piese reunite într-un ansamblu: braces, bretele; 
breeches, pantaloni; clothes, imbrăcăminte, costum de haine; drawers, chiloti, 
indispensabili; knickers sau knickerbockers, pantaloni bufanti; pantaloons 
(am.), pantalonfi); rubbers, galosi; suspenders, bretele; shorts zi smalls, 
sort, chilot de sport; stays, corset; frappings, harnasament; tights, pantaloni 
strim{i din tricou (pentru acrobafi, gimnasti etc.). c 
...& man in a velveteen coat, drab shorís, half-boots, and stock- 
ings... (Charles Dickens, Oliver Twist) 
..-& homely, northern farmer, with a stubborn countenance, and 
stalwart. limbs set out to advantage in knee-breeches and gaiters, 
(Emil Brontë, Wuthering Heights) 


d) Denumirile unor ştiinţe: accoustics, economies, ethics, mathematics 
mechanics, oplics, phonetics, physics etc. 

e) Diverse; amends, despăgubire; annals, anale; antics, bufonerie, maimu- 
jürie; archives, arhive; arms, arme; ashes, cenușă; assizes, sesiune judecáto- 
rească ; asseis, avere, bunuri succesorale; auspices, auspicii, patronaj; barracks, 
cazarmă ; beginnings, începuturi; betters, superiori; chattels, avere mobilă ; calends, 
calende; capers, capere; cares, griji; cinders, zgură, scrum; contents, conținut ; 
colours, drapel, pavilion; commons (ist.) poporul, starea a treia; credentials, 
serisori de acreditare; customs, vamă, taxe vamale ; dainties, delicatese, dulciuri; 
dictates, voce (ca în “the dictates of conscience", vocea conștiinței); doings, 
isprăvi; downs, dune (de nisip); dregs, drojdie, resturi, sedimente; earnings, 
cistig; effects, bunuri, efecte; embers, spuză, cenușă fierbinte; eaves, streaşină ; 
fears, temeri; filings, pilitură ; fireworks, joc de artificii; flags, pavaj; flocks, 
deşeuri de lină, de bumbac ete. (pentru umplut saltele); folks, lume, oameni; 
fruils, venit; gallows, spiuzurătoare; gambols, gambadă ; zburdălnicie ; goings-on, 
purlări, isprăvi; goods, bunuri, mărfuri; ícicles, chiciură, promoroacă; ides, 
ide; ilalics, caractere cursive, italice; lees, drojdie; gums, gingii; grains, 
borhot, resturi; grounds, parc in jurul casei; zal, sediment; headquarters, 
cartier general, comandament; letters, litere, literatură; lodgings, locuință; 
manners, maniere, conduită; mallows, nalbi; matins, utrenie; means, mijloc, 
mijloace; news, ştire, ştiri; nuptials, nuntă; nuterackers, spărgător de nuci; 
oats, ovăz; odds, disparitate, diferență, deosebire; orgies, bacanale, orgii; 
oulskirls, suburbie, mahala; pains, trudă, osteneală; parts, părţi, meleaguri; 
proceeds, venit; purlieus, suburbii, mahalale, fundături ; environs, imprejurimi; 
practices, practici; quarters, apartament, locuinţă; remains, rămăşiţe (pămin- 
testi); reins, frine, hăţuri (ca în “the reins of government"); regimentals, uni- 
formă militară; revels, chef, petrecere; riches, bogății; scales, cintar, balanţă; 
soap-suds, clăbuci de săpun; scraps, deşeuri reziduuri; shavings, talaş; slums, 
mahala; shambles, abator; măcel; spirits, alcool, spirt 3 stairs, scări; suburbs, 
suburbie; smeepings, gunoi; sweets, dulciuri, zaharicale; teens, virsta cuprinsă 
între 13 şi 19 ani; theatricals, spectacole, îndeletniciri actoricești; thanks, 
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recunoştinţă, mulţumiri; terms, termen, condiţii; tidings, noutăți, vesti; trap- 
pings, harnagament; viands, hrană, comestibile; furaje; victuals, alimente, pro- 
vizii; waits, colindátori; wares, mărfuri; weeds, vegmint de doliu (al unei văduve), 


GENUL SUBSTANTIVELOR 
(The Gender of Nouns) 


Generalităţi. Genul este o categorie gramaticală care, în cazul substanti- 
velor, este expresia lingvistică a faptului material, potrivit căruia fiinţele sint 
de sex masculin sau feminin, iar lucrurile, fenomenele şi si noţiunile abstracte 
sint lipsite de sex; în consecinţă, substantivele care denumesc ființe sînt respectiv 
de gen masculin sau feminin, iar cele care denumesc lucruri, fenomene şi noţiuni 
abstracte sint de gen neutru !. 

În limba engleză contemporană predomină genul natural exprimat în general 
prin mijloace lexicale. Merită a fi subliniat faptul că substantivele care desem- 
nează persoane de sex bărbătesc sau femeiesc sînt respectiv de gen masculin 
sau feminin, in timp ce substantivele desemntnd alte viețuitoare, chiar atunci 
cînd denumesc masculul sau femela: bull, cow; cock, hen, sînt de cele mai multe 
ori de gen neutru. 

Aspectul formal al terminaţiilor substantivelor lipsește in general în limba 
engleză contemporană, ceea ce face ca în majoritatea cazurilor genul gramatical 
să coincidă cu genul natural 2; cuvintele din engleza contemporană nu au nici 
terminafii caracteristice — ca in limba latină sau romină — nici o formă spe- 
cială a articolului pentru a indica genul — ca în limbile romînă, germană, 
franceză etc. 


romind: furculifd, lingură, (fem.), cuţit (neutru) 

rusă: вилка, ложка (fem.), mox (masc.) 

germană: die Gabel (fem.), der Löffel (masc.), das Messer (neutru) 
franceză: ta fourchette, la cuillére (fem.), le couteau (masc.). 

În limba engleză sînt toate neutre. 


După cum substantivele nu au, in general, forme caracteristice pentru gen, 
nici determinanfii substantivelor sau modificatorii acestora (articolul, adjectivul 
demonstrativ, adjectivul posesiv, cu excepţia persoanei a II-a singular, adjec- 
tivul) nu au forme deosebite pentru diferitele genuri, si deci nu se acordă din 
acest punct de vedere cu substantivele respective. 

În afară de înţelesul cuvintelor şi de unele sufixe, singura indicație de 
gen din limba engleză contemporană este posibilitatea de a înlocui substantivul 
respecliv prin pronumele personal he, she, il, prin pronumele posesiv his, 


R. A. Budagov arată că aceustà categorie — a genului gramatical — este cea 
mai abstractă dintre categoriile gramaticale. (Introducere în ştiinţa limbii, Ed. Stlintifica, 
Bucuresti, 1961, p. 260). 

* B. ^. 111% exprimă suceint acest fapt, arütind că în engleza contemporană „genul 
gramatical este o funcție a genului real.” B. A. 111$, Sovremennii angliiskti iaztik, Moskva, 
1958, р, 341. 
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hers, prin adjectivul posesiv his, her, 115 si formele corespunzătoare ale pronu- 
melui reflexiv si de intürire himself, herself, itself. 


In acest sens ne apar incomplete definițiile date genului de Marshall, Meiklejohn, 
Sanford. 

Та definiția Ini Marshall şi Schaap „genul este o diferențiere gramaticală a cuvintelor, 
corespunzind sexului — adică diferentierii existente în natură"! 

După Meiklejohn: „genul este, în gramatică, modul de a deosebi sexul cu ajutorul unor 
cuvinte, a unor prefixe si sufixc“ 

Sanford zi Brown precizează că „sexul e o deosebire naturală, genul e o deosebire gra- 
maticală, sexul aparţine lucrurilor vil, iar genul aparține cuvintelor"? 

Aceste definiţii apar nesatisfăcătoare, ignorind acele substantive care nu desemnează 
fiinţe, unde deci nu se poate vorbi despre sex; definiţia lui Meiklejohn se referă indeosebi la 
cuvintele compuse sau derivate, lar definiţia lui Sanford separă net forma de conținutul 
lucrurilor, netinind seama de legătura dintre ele, de faptul că forma gramaticală nu [ace decit 
să redea — în cele mai multe cazuri exact — aspectul logic, de conținut, al faptelor, oglindind 
astfel situaţia din natură, 

Acad. Iordan subliniază insă : Es dmn ы între sexul obiectelor zi genul substanti- 
velor, între genul natural si cel gramatical nu există totdeauna.” (v. pentru limba engleză 
genul cuvintelor child, baby 1, p. 140, ship, boal, car 1, p. 150, substantivele nume de 
animale T, p. 151 si personificările I, p. 147). 

Nesfleld dà o definiţie mai exactă decit alte gramatici engleze; el arată cà: „În engleza 
moderni, genul coincide cu deosebirea de вех sau cu absența sexulul,"* adăugind In notă că: 
„În sensul propriu al cuvintului aceasta nu se poate numi gen“, deoarece nu se bazează 
pe farma cuvintului”, 

În limba romînă predomină genul gramatical, genul substantivelor deosebindu-se 
după două criterii: € 

a) formal, după Lerminaţiile substantivelor („Expresia formali a deosebirilor de 
gen este terminația substantivelor”). 7 

Astfel: masculinele se lermină în consoană, и $i п semivocalic, i semivocalic si e 
(băiat, stilp, erou, vizitiu, ochi, fluture); femininele se termină in à, e, ea, а (câmaşă, fată, 
Moare, stea, салта); neutrele au lu singular aceleaşi terminatii ca şi substantivele masculine 
(ereion, unghi, lucru, burghiu, cui, spate), * 

b) logic, după înţelesul substanLivelor. 

Astfel, cele mai multe nume de lucruri sint de gen neutru; sint de gen masculin 
substantivele terminate în d care indică fiinţe de sex masculin (popă, tată, vlădică); lar 
unele substantive de gen masculin (ca: decan, ministru, rector, vatman) se folosesc şi cu 
privire là femei eure exercită aceste funcţii sau profesiuni. 

In limba romină, pe lingă terminatiile substantivelor, genul este specificat şi prin 
formele de gen ale: articolului, adjectivului, ndjeetivulul posesiv zi ale unor numerale. ® 


1E, C. Marshall and E, Schaap, A Manual of English for Foreign Students, 
London, 1939, p. 33. 

Азы J.M.D.Meiklejohn, A New Grammar of the English Tongue, London, ed. 28, 
p- 

* S. V. Sanford și P. F. Brown, English Grammar, Boston, 1914, p. 142. 

* Acad. Iordan, op. cil, p. 272. 

Folosirea genului masculin sau feminin pentru obiecte este sau o reminiscență a vremii 
cind oamenii socoteau toate obiectele din jur animate, sau sint forme create mai tirziu datorită 
analogici cu animalele (cf. Gramatica limbii romtne, Ed. Acad. R. P. R. vol. 1, p. 107). 

J. C. Nesfleld, A Modern English Grammar, London, 1936, p. 12. 

* et, Gramatica limbii romtne, Ed. Acad, R.P.R., vol, I, București, 1954, p. 127 — 128. 

Red L Iordan, Limba romină contemporană, Ed. Ministerului Inválümintulul, 1956, 
р. 


* Nu ne propunem să discutăm aici formarea lemininului in limba гошїпа. 
* cf, Gramatica limbii romine, Ed. Acad. R. P. R., vol. I. р, 107. 
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un băiat — a boy pomp! — the tree 

o floare — a Mower саза — the house 

copilul tău — your child un báiat bun — a good boy 
sora la — sister o fată bună — a good girl 

doi fit — two sons băieţii cei mici — the little boys 
două се — two daughters fetele cele mici — the little girls 


În engleza veche, genul substantivelor depindea de modificările flexionare ale substan- 
livelor în declinare zi nu ținea seama de sexul sau de absența de sex a respeetivulul 
substantiv. Acest lucru ducea la considerarea substantivului wif (femeie) ca fiind de gen 
пешги, wifman (temele de gen masculin, moogden (fală) de gen neutru (cf. das Mädchen, 
das Fräulein), sunne (soare) era feminin, lar mund (lună) masculin. 

De asemenea, sufixul don forma substantive abstracte masculine (freedom — 
libertate), sufixul ness substantive abstracte feminine (goodness — bunütate), sufixul -en 
substantive neutre (maiden — fată, chicken — pul). 

În engleza veche existau trei grupuri de terminatii pentru a exprima genul: 

1) substantive terminate la masculin în -a si la feminin in -e: 


nefa — nepot nefe — nepoată 
widuwa — văduv widuwe — văduvă 
hana — cocos henne — găină 


Erau de ssemencá masculine: 


dooga --(dog)  — ctine 
bucecea  — (buck) — tap 
fola — (foal) — minz. 


Erau feminine: 


docke — (duck) — rata 
mere — (mare) — iapă 


Notă. Numele multor regi anglo-saxoni se termina în a: 
Ida, Offa, Penda. De asemenea numele lui Beda, 


2) Substantive terminate la masculin în -ere şi la feminin în -estre: 


spinnere!  — torcátor spinnestre — torcătoare 
sangere — cintáret sangestre — — cântăreaţă 


3) Substantive terminate la masculin in consoană, la feminin în -en: 


fox — vulpoi fyxen — vulpe 
god — xeu gyden? — zeiţă 


Începind cu secolul XIV, o dată cu procesul de „nivelare” a desinentelor, a dispărut 
treptat si genul ca formă gramaticală, iar redarea genului prin sufixe e un fenomen rar 
în limba engleză contemporană. 

Rămășițe ale vechilor grupuri de terminatii se tntilnese în cuvintele: 

а) Sorcerer, murderer, widower, în care er tsi păstrează Inţelesul masculin. (În cazul 
cuvintului widower, forma veche pentru masculin era widuwa, iar femininul widuwe; cu 
timpul s-a uitat că widuwa era masculin și s-a adăugat sufixul er lu feminin, obţinindu-se 
o nouă formă de masculin.) 

b) Sufixul -ster derivat din -estre prin metateză indica substantive feminine. Astfel: 


websler — tesátoare 

baxter (bagster) — brutüreasáü 
hoppester — dansatoare 
redester — cititoare, 


1 “Spinner” sau "spinther" provine din cuvintul spider“ — păianjen. 
* Transformarea vocalei o în y se datorește legii fonetice a „mutaţiei vocalelor”. 
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„Azi acest sufix — cu excepţia cuvîntului spinster — desemnează substantive de ambele 
genuri (common gender): punsier cel sau vea care face “puns” (jocuri de cuvinte), buckster 
— negustor sau negustoreasă de mărunţișuri, songsler* — cintaret, cintürentá. 

Cuvintul spinster (de lu spinnestre) a sulerii modificări de gen sl semantice: a fost 
la origine feminin; s-a folosit apoi atit pentru genul masculin cit zi pentru genul feminin 
cu înțelesul de „torcător”, .torcütoare". Azi e folosit numai pentru feminin, insemnind 
»femeie necdsitorila, fată bătrină”, 

c) Sutixul fem. en s-a păstrat numai în cuvintul vixen, provenit diu fyxen. 


După. cum arată Budagov, „dacă din punct de vedere istoric, categoria 
genului gramatical în limbi ca rusa (si acest lucru se referă şi la alte 
limbi indo-europene) reprezintă o rămășiță a allor epoci, importanța morfo- 
logică, sintactică şi stilistică a acestei categorii este foarte mare în limbile 
actuale "2, 

Pentru limba engleză modernă, importante sînt, așa cum vor vedea, aspec- 
tele sintactice sí stilistice ale genului 3. Astfel se explică probabil ampla folosire 
a personificirilor in limba engleză, ca mijloc stilistic; pentru creşterea expre- 
sivităţii se înlocuieşte pronumele neutru if, al cărui domeniu de aplicare este 
foarte vast, prin pronumele personal he, she. 

În limba engleză modernă, ţinîndu-se seama de genul natural si de semni- 
ficatia lexicală a cuvintelor, se poate vorbi de palru genuri ale substantivelor: 
1) masculin, 2) feminin, 3) comun si 4) neutru. 


1. GENUL MASCULIN 
(Masculine Gender) 


Sint de gen masculin substantivele desemnind persoane de sex bărbătesc: 
man, lad, boy, brother, husband, father, son, uncle, nephew, monk etc. 

Genul acestor substantive devine evident din punct de vedere gramatical 
prin folosirea — uneori chiar la o oarecare distanţă în propoziţie — а pronu- 
melui personal he, him, a pronumelui şi adjectivului posesiv his, a pronumelui 
reflexiv şi de întărire himself. 


Exemplu: 


Dear heart! said Mrs. Tulliver... when did I ever make objections 

to a man because he'd got a mole on his face?... for my brother, 

as is dead an’ gone, had a mole on his brow. (б. Eliot, The Mill 
on the Floss) 


2 Deşi folosit pentru ambele genuri, songsier e mai des întrebuințat pentru masculin, 
deoarece pentru feminin s-a format un nou cuvint, hibridul songstress, prin adăugirea sufixului 
romanie esse. 

LA. Budagov, op. cti., p. 264. 

а În literatură... „gindirii noastre 1 se oteră posibilitatea specială de а se concentra 
asupra acestei categorii și . . in urma acestul fapt, еа capătă o funejlune aparte (supli- 
mentară)”, Ibid., p. 269, 
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2, GENUL FEMININ 
(Feminine Gender) 


Sint de gen feminin substantivele desemnind persoane de sex femeiesc, 
cele referitoare la numele de animale, ţări, mijloace de transport: woman, 
girl, lass, sister, wife, mother, daughier, aunt, niece, ship etc. 

Genul acestor substantive devine evident din punct de vedere gramatical 
prin folosirea pronumelui personal she, her, a pronumelui posesiv hers, a adjec- 
tivului posesiv her, a pronumelui reflexiv şi de întărire herself. 

His sister Joyce thrust her head into the room. (J. Lindsay, Betrayed 
Spring). 


3. GENUL COMUN 
(Common Gender) 


Sint de gen comun substantivele care au o singură formă atit pentru masculin 
cît şi pentru feminin; doar contextul si situația indică ce gen are substantivul 
respectiv 1. 

Aceste substantive sint înlocuite sau determinate prin pronumele şi adjec- 
tivele folosite pentru genul masculin sau feminin, după înțelesul lor. 

În această categorie intră substantive care se referă la oameni, indicind 
de obicei profesiuni sau relații. Mulţi gramaticieni consideră de gen comun şi 
substantivele nume de animale care pot fi folosite pentru ambele sexe 2. Sub- 
stantivele de gen comun necesită o atenţie deosebită la traducerea în limba 
romină, unde genul trebuie precizat prin terminatii specifice, Rolul determinant 
îl are si în acest caz contextul. 

a) Cousin, neighbour, friend, relative, enemy, fool, love (cu înţelesul de 
iubitul, iubita), European, Rumanian etc. 

Tot aici ar trebui să includem şi cuvinte ca: baby, child, infant, pe care 
le vom trata şi la genul neutru. 

Only Nora and I? remained together as pals. (J. Walsh, Not 
Like This) 


So she left Eric with a neighbour... (J. Walsh, op. cil.) 


...The door opened and an individual carrying a light entered ; 
another followed close behind. The first was a tall lady... (Ch. 
Bronté, Jane Eyre) 


In A Midsummer Nights Dream, Titania spune: 
Tie up my loves tongue, bring him silently. 


1 ŞI în alte limbi există substantive de „gen comun”, îndeosebi în legătură cu profe- 
siunile, cu titlurile; de ex.: inginer, doctor, Erou al muncii socialiste etc. (V. și R. A. Bu- 
dag o v, op. cit, p. 266), 

2 V. Nesfield, Meiklejohn ete. Trebuie să menţionăm totuşi că în limba 
engleză cele mai multe substantive nume de animale sint în general considerate de gen 
neutru. (v. p. 157 genul animalelor). 

3 "T" este autoarea. 
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In Romeo and Juliet, Julieta ii spune lui Romeo: 
Believe me, love, it was the nightingale. 
Iar el îi răspunde: 


Tt was the lark, the herald of the morn, 
No nightingale: look, love, what envious streaks 
Do lace the severing clouds in yonder east. 


(W. Shakespeare, Romeo and Juliet) 
On a cloud I saw a child 
And he laughing said to me. 
(W. Blake, A Song of Singing) 


She was a child, now, of fifteen or sixteen. 
(Ch. Dickens, Hard Times) 


Nora's first baby was born... I don'L suppose any kid has ever been 
launched through his first few weeks of life... (J. Walsh, op. cil.) 


It was then that the baby started to howl. Nora sat by the fire 
and took her ou her knee. (J. Walsh, op. cil.) 


I had seen Miss Scateherd flog her pupil, Burns 1. (Ch. Bron t é, 
op. cil.) 


b) Cuvintele compuse cu -fellow 2 si unele cuvinte compuse cu man (v. 1, p. 
128): school-fellow, fellow-traveller, play-fellow, fetlow-sufferer etc.; chairman, 
stalesman, spokesman; 


Oh, my friends and fellow-sufferers, and fellow-workmen and fellow- 
men... (Ch. Dickens, op. cit.) 


In A Midsummer Nights Dream, Hermia îi spune Helenei: 
Farewell, sweet play-fellow. 
(W. Shakespeare) 
To-night 1 was to be Miss Miller's bedfellom (spune Jane Eyre). 
(Ch. Brontă, op. cit.) 


c) Substantivele care indică agentul, formate — prin adăugarea unui 
sufix — din verbe sau din alle substantive: 


-ar liar, scholar 
-er thinker, buyer, seller, teacher, foreigner, reader? 


1 Substantivul pupil se referă la o fată, Helen Burns. 

* Fellow folosit singur se referă totdeauna la bărbaţi: This Wakem was a pale puny 
fellow... he would not be able to play, (G. Eliot, op. cit). Joe was a happy-go-lucky 
fellow. (3. Walsh, op, cit). 

* Housekeeper е folosit în general pentru femei: Then there was Grandma Lees, who 
had once been a housekeeper in à big house... (J. Walsh, op. cit). 

Doorkeeper este folosit pentru ambele sexe, 
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debtor, sailor, doctor, innovalor 
violonist, novelist, herbalist 
punster, songsler, hucksler 
sent inhabitant, servani, attendant, student 
Well, there’s the herbalist on Main Road. I've heard she knows all 
about these things. (J. Walsh, op. cif.) 


« Monitors, collect the lesson-books and put them away." Four tall 
girls arose... (Ch. Brontë, op. cil.) 


The superintendent of Lowood (for such was this lady)... (Ch. 
Bronté, op. cit.) 


...K was not in Mrs. Tulliver to be an innovator on the family 
ideas. (G. Eliot, op. cif.) 


...Among the readers I observed my acquaintance of the veran- 
dah: . lier place had been at the top of the class... (Ch. Bronté, 
op. cil.) 


...A strange, foreign-looking elderly lady, the French leacher, as 
] afterwards found... (Ch. Bronté, op. cit) 


Numărul substantivelor de gen comun e in permanentă creştere, datorită 
pătrunderii femeilor în domenii de activitate care erau înainte rezervate numai 
bărbaţilor: driver, engineer, pilot, lawyer, Member of Parliament etc. 


One of the speakers was Mrs. R. S., a Herts county councillor and 
prospective Parliamentary candidate for Warttord. (Labour Monthly, 
June 1957) 


Dacă pentru substantivele de gen comun este necesară o precizare a sexului, 
se foloseşte un alt cuvint care se aşază înaintea substantivului (v. I. p. 151), 
sau se indică genul în alt mod, de exemplu printr-o apoziſie. 


But anyway I did get my first boy friend about this time. (J. Wals h. 
op. cil.) 


It was a relief, on entering, to see our own lady doctor from the clinic 
seated at the desk. (Ibid.) 


After they had gone, he felt lonely and began to tire of his lady-love. 
(0. Wilde, The Happy Prince) 


The women bar-altendants refused to blackleg. (J. Lindsay, 
Betrayed Spring.) 


Lucy was naturally pleased that cousin Tom was so good to her. 
(G. Eliot, op. cil.) 
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4. GENUL NEUTRU 
(Neuter Gender) 


Sint de gen neutru substantivele care desemnează: 

а) Inanimate: lucruri, materii sí substanțe, plante, abstractiuni: table, 
parcel, water, silk, iron, flower, tree, oak, idea, answer, happiness, poetry, etc. 
(v. exemplele de Ja pct. a). 

. 6) Animale, cind nu se specifică sexul lor (v. exemplele de la pct. В), referi- 
toare la genul animalelor. 

c) De asemenea, cuvintele baby, child, infant sînt adesea folosite ca sub- 
stantive neutre (v. exemplele de la pet. c). 

d) Sint neutre si substantivele colective: family, crew, team, government, 
people (cu înţelesul de popor) etc. 1 (v. exemplele de la pet. d). 

Substantivele de gen neutru sint inlocuite sau determinate de pronumele 
usw it, adjectivul posesiv ils zi pronumele reflexiv si de întărire iíself. 

emple: 


a) The house in South Square... might have been called *emanci- 
pated”... И followed, therefore, no recognised style or tradition... 
ils stone already respectably resembled that of Wren. (J. Gals- 
worthy, The While Monkey) 


What is the use of a statue, if il cannot keep the rain off? (O. Wilde, 
The Happy Prince) 


Mr. Rochester, allow me to disown my first answer... il was only 
a blunder. (Ch. Bronté, op. cil.) 


This was his courtship, and il lasted all through the summer, 
(O. Wilde, The Happy Prince) 


I leave both the choice of subject and the manner of treating if 
entirely to yourself. (Ch. Brontă, op. cil.) 


Then she gave опе last burst of music. The White Moon heard if... 
(O. Wilde, The Nighlingale and the Rose) 


His propaganda (Robert Owen's) had to wait for working class support 
before i! produced ifs effect. (Labour Monthly, November 1958) 


Pentru umbra tatălui lui Hamlet, desi apare sub formă masculină, Shakes- 
peare foloseşte pronumele if (poate pentru că este lipsită de viaţă): 


Look where it comes again... 
Speak to it, Horatio 2. 


1 Gramatica limbit romtne, Ed. Acad. R.P.R., arată la p. 128 că și in limba romină 
„cuvintele norod, popor, deși denumesc animate... sint de genul neutru. Aceasta se 
datorește faptului că ele se referă la colectivitate zi nu la elementele lor alcátuitoare și 
deci nu interesează consideratiile de sex“. 

* Citat de О. Jespersen în Essentials of English Grammar „London, 1933, p. 194. 
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And on the top-most spray of the Rose-tree there blossomed a 
marvellous rose... Pale was it at first. (0. Wilde, The Nightingale 
and the Rose} T 


But the ſree shook ils head. (O. Wilde, Ibid.) 


Some thistledown came on what little air there was, and pitched on 
his moustache more white than itself. (J. Galsworthy, Indian 
Summer of a Forsyle) 


b) ...the creature in the bank was a Grasshopper Mouse or a 
Calling Mouse, and those in your drawing are ils tracks. (E. Seton- 
Thompson, Ghosts of the Campfire) 


I have a profound admiration for the Skunk... if has stars on ils 
head and stripes on ifs body. It is an ideal citizen... (E. Seton- 
Thompson, The Well-Meaning Skunk) 


c) Hushed as a babe upon its mother's breast. (G. G. By ro n)! 
She said Lhat no baby lived if you bought ifs pram and cot before 
il was born. Just to disprove that old superstition, mine did. 
(J. Walsh, op. cil.) 


În loc de child, Dickens foloseste numele propriu, dar acordul se face cu 


substantivul neutru, conform tradiţiei, de exemplu: 


No liltle Grandgrind has ever associated a cow in the field with the 
famous cow... who tossed the dog...; it had never heard of those 
celebrities. (Ch. Dickens, op. cif.) 

...She began nursing her child again, singing a sort of lullaby to 
il, as she did so. (L. Carroll, Alice in Wonderland) 


d) The British Government, however, set tts face resolutely against 
such attempts. (Labour Monthly, November 1958) 


The ruling class fears not only the U.S.S.R., Communism and 


Socialism ; if fears its own workers and their organizations. (Labour 
Monthly, November 1958). 


Diferenfierea substantivelor neutre în maseuline si feminine 


Substantivele nume de animale. După cum s-a arătat, substantivele nume 


de animale sint în general considerate neutre în limba engleză contemporană, 


How many of us have ever got to know a wild animal? I do not 
mean merely to meet with one once or twice... but to really know 
it for a long time while if is wild and get an insight into ifs life and 
history. (E. Seton- Thompson, Silverspot, Ihe Story of a Crow) 


! Citat de O. Jespersen în Essentials of English Grammar, London, 1933, p. 194. 
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Aceasta se aplică îndeosebi animalelor inferioare, păsărilor, insectelor, 
dar și animalelor superioare cînd nu se cunoaște sexul lor sau nu li se acordă 
importanţă şi de multe ori chiar atunci cind cuvintul însuşi denotă sexul ani- 
malului. 

Exemplu: 

They rushed on the ken, and tussled and fought with if, (E. Seton- 
Thompson, The Springfield For) 


Marshall subliniază cá nu este incorect să tratăm substantivele care desem- 
nează animale ca substantive neutre 1. Acesta e unul din cazurile în care nu 
există corespondență deplină între înţelesul substantivului si modul de a-l 
trata în gramatică, 

Deoarece însă pronumele neutru i! are o nuanță prea impersonală, iubi- 
torii de animale folosesc he sau she pentru a-şi arăta simpatia pentru lumea 
animală — chiar cînd nu se cunoaște sexul animalului respectiv 2, Animalele 
mari si puternice sint în general socotite masculine, iar cele mici, feminine: 


„ef there came a lion roaring at me, I think you'd fight Aim, 
wouldn't you Tom? (G. Eliot, op. cil.) 
To a mouse, on turning her up in her nest with the plough. (R. Burns) 
It was the nightingale, and not the lark. 
Nightly she sings on yon pomegranate tree. 
(W. Shakespeare, Romeo and Juliet) 


Adesea se observa trecerea de la if la he (sau she) cu referire la acelaşi 
animal; prin aceasta înţelegem că animalul nu mai este considerat „În general”, 


ci ,individualizat", trecerea reflectă o atitudine stilistică: 
E. Seton-Thompson în povestirea “The Well-Meaning Skunk" spune: 


It is an ideal citizen... 


iar apoi: 
The Skunk stood his ground and raised his tail high over his back... 


Dacă substantivul respectiv indică sexul animalului, el e considerat masculin 
sau feminin, după caz (v. I, p. 151 referitor la modul de exprimare a genului)t. 
There is no g alive the gander will not face for his little ones. 

(E. Seton-Thompson, The Wild Geese of Wyndygout) 


Sir Leoline, the Baron rich 
Hath а toothless mastiff bileh; 
From her kennel beneath the rock 
She maketh answer to the clock... | | 
(S. T. Coleridge, Christabel 


arshall şi E. Schaap, op, cit, p.33. 
espersen, Essentials of English Grammar, p. 193. Sy 
uncori acest criteriu e neglijat, după cum am văzut din exemplul în care Aen 
“considerat neutru, 
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“That little vizen's took a chicken..." 
„ She only does it when I am away..." 
(M. Webb, Gone lo Earth) 


Dacă ne referim la instinctul matern, substantivul este considerat feminin: 
Even a Bear must be impressed when a Razor-back (hog) is out 

in fighting mood to save her young. (E. Seton-Thompson, 
Foam, or ihe Life and Adventures of a Razor-Backed Нод). 


In povestiri, basme sau fabule, genul substantivului depinde de modal in 
care e considerat animalul: 


Each bird likes to hear himself sing. (Proverb) 

The Bear stopped, reared up to his great height... (E. Seton- 

n" ompson: Foam or the Life and Adventures of a Razor-Backed 
og) 

The Bear had fifty yards to cover, the men had fifteen, but she 

came racing down the bank... (E. Seton-Thompson, Mon- 

arch, the Bear of Tallac) 


And there the snake throws her enammell'd skin. (W. Shake- 
speare, A Midsummer Nights Dream) 


Silverspot was simply a wise old crow, his name was given because 
of the silvery white spot... (E. Seton- Thompson, Silverspot, 
ihe Story of a Crow) 


Why is he weeping? asked a little Green Lizard, as he ran past him 
with his tai) in the air. (0. Wilde, The Nightingale and ihe Rose) 


What! is he not solid gold? said the Swallow to himself. He was too 
polite to make any personal remarks out loud, (0. Wilde, The 
Prince) 


The eldest Oyster winked his eye 
And shook his heavy head. (L. Carroll. Through the Looking- 
Glass) 


...an old Crab took the opportunity ‘of saying to her daughter... 
(Ibid.) Е 
Substantivele de gen masculin: dog, сой, horse şi substantivele de gen femi- 
nin: goose, duck, bee sint in general folosite pentru a indica ambele sexe: 


The sleds moved on again, the dying dog dragging herself in the rear. 
(J. London, The White Silence) 

The dog placed his chin over the sunlit foot. (J. Galsworthy, 
Indian Summer of a Forsyle) Í 

Marshand’s rather an old duck, Wilmer's rather an old goose. (J. 
Galsworthy, The White Monkey) 

...He never would take another mate, for the wild goose mates for 
life, and mates but once: the one surviving has no choice: he finishes 
his journey alone. (E. Seton-Thompson, The Wild Goose 
of Wyndygoul). 
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Si în limba romînă substantivele epicene: pisică, elefant, ctine sint folosite 
„pentru ambele sexe, atunci cînd nu se cunoaşte sexul animalului sau cind nu 
dorim să precizám acest lucru; dar în limba romfná, potrivit terminafiilor, 
spunem că elefant e masculin, pisică e feminin. 

Si în limba romină sint: 

— Substantive masculine саге servesc si drept feminine: sfruf, finfar, 
blilan, jder etc.; 

— substantive feminine care servesc si drept masculine: barzd, cămilă, 
gaitd, lebădă ete. i. 


Genul substantivelor care desemnează personificări 


În povestiri, substantivele neutre care desemnează abstractiuni, lucruri, 
plante, cînd sint personificate pot fi considerate masculine sau feminine, după 
atitudinea stilistică a autorului. De exemplu: 

...and the green corn 
Hath rotted ere Ais youth attained a beard. 
(W. Shakespeare, A. Midsummer Night's Dream) 


Then I went to my stii Rente 
To tend her by day and by night, 


(W. Blake, My Pretty Rose-Tree) 
“Why, indeed?" whispered a Daisy to his neighbour. (0. Wilde, 
The Nighlingale and the Rose) 


But the Reed shook her head, she was so attached to her home. 
(0. Wilde, The Happy Prince) 


The Rocket coughed a third time and began. He spoke with a very 
slow, distinct voice. (0, Wilde, The Remarkable Rocket) 


Genul substantivelor desemnind personificări [ine însă în multe cazuri 
de tradiţie; uneori, prin abatere de la Aaditi se obține o accentuare stilistică 
mai iertam În genere, se socotește 

de gen masculin?, tot ce se leagă de ideea de forță, putere: elementele 
violente, puternice ale naturii (vinturile, riurile, munţii, oceanele, furtuna, 
tunelul, soarele, vara, toamna 4, iarna); sentimentele puternice (dragoste, 
teamă, minie, disperare); acţiunile violente (război, crimă ete.); timpul, ziua, 
somnul, moartea, mormîntul. 


1 Cf. Gramatica limbii romine, Ed. Acad. R.P.R, vol. I. p. 131. 

* „Maseulinul si femininul sint sun mai tari decit 0 grație conținutului lor 
Antr-un anumit fel mal coneret $. mai precis decit al neutrulul, care-l oarecum nede- 
Tinit re se reduce în fond la particularități negative (nu-1 nici masculin, nici feminin)“. 
(Acad. 1 „lordan, ор. cit, p. 278). 

‘e luată după J. C, Nesfield, A Modern English Grammar, p 

re Desi toamna, datorită abundenței 8 i e acest anotimp, ar párea mai mai curind y 

gen feminin. Din acest motiv, probabil, O. Wilde spune: 

The Autumn gave golden fruit to every garden, but to the Giant's pue she 
gave попе. (О. Wilde, The Selfish Giant) 


10* 
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— de gen feminin, tot ce se leagă de ideea de gingășie, frumusețe, blindete, 
fertilitate şi obiectele mai puţin impresionante, sau cele ce implică atașament 
(luna, marea, pămîntul, patria, numele de țări, universităţi, orașe, primăvara); 
sentimentele umane care sînt considerate а oglindi slăbiciune (speranța, înţele- 
gerea, dreptatea, mila, caritatea, credința, umilinţa, modestia etc.), pasiunile 
josnice, reprobabile (gelozia, trufia, minia, răzbunarea); artele și ştiinţele; 
faima, libertatea, victoria, religia, filozofia, adversitatea, prosperitatea, norocul, 
noaptea, dimineața. 


The moon was shining sulkily 
Because she thought the sun 
Had got no business to be there 
Alter the day was done — 

It's very rude of him, she said, 
To come and spoil the fun! 


(L. Carroll, Through the Looking-Glass) 


...Forlune has knocked me about since; she has even kneaded 
me with her knuckles... (Ch. Bronté, op. cit.) 


...As if he thought that Nature owed him a debt of gratitude for 
his tolerance of her ways. (M. Webb, op. cil.) 


The Cloud then showed Ais golden head... (W. Blake, The Book 
of Thel) 


Else would I tear the cave where Echo lies, 
And make her airy tongue more hoarse than mine 


(W. Shakespeare, Romeo and Juliet) 


Then Crueliy knits a snare, 
And spreads his baits with care, 


(W. Blake, The Human Abstract) 


Here Ouse... 
Conducts the eye along Ais sinuous course... 
(W. Cowper, Reminiscences, A Walk in the Country) 


And Laughter holding both his sides. (J. Milton, L'Allegro) 
Where brooding Darkness spreads his jealous wings. (J. Milton, ibid.) 
... Sweet liberty... 
To live with her... . 
(J. Milton, Ibid.) 


And sorrow set her seal upon his brow (O. Wilde, The Nightin- 
gale and the Rose) 


Love is wiser than Philosophy, though she is wise, and mightier 
than Power, though he is mighty. (O. Wilde, The Nightingale 
and the Rose) 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatura Contemporana 


GENUE SUBSTANTIVELOR- 


Iam going to the House of Death. Death is the brother oi Sleep, is 
he not? (O. Wilde, The Happg Prince) 


Time, with his innumerable horse-power, worked away... 


(Ch. Dickens, op. сй.) 

Ozford taught me as much Greek and Latin as she could, 

(J. Ruskin)? ; 

Uneori substantivele rimin totuşi neutre, chiar dacă scriitorul isi înzes- 
trează personajele cu darul vorbirii sau există o oscilație între neutru pe de 
о parte si masculin sau feminin pe de altă parte:? 

But the tree shook ifs head. “My roses are yellow” it answered. 

“But go to my brother... he will give you what you want.” 

(О. Wilde, The Nightingale and the Rose) * 

De asemenea: 

The oak-iree in his branches... (О. Wilde, Ibid.) - 

Surely Love is a wonderful thing. It is more precious than emeralds, 

( Ibid.) | 

lar apoi: 
Flame-coloured are his wings... (О. Wilde, Ibid.) 
Then Humility takes its root... (W. Blake, The Human Abstract) 
Alteori autorul nu respectă această clasificare tradițională — aşa cum am 
văzut în exemplul citat din О, Wilde: 


sau în exemplul: 
Thou who didst waken from his summer dreams 
The blue Mediterranean. 
(P. B. Shelley, Ode to the West Wind) 


Genul substantivelor nume de ţări 
„Acestea sint considerate uneori neutre, alteori feminine. De obicei se spune 


că sînt neutre cînd ne referim la teritoriu şi feminine cînd le considerăm ca 
state. Dar în fapt nu se fine totdeauna seama de aceste considerente, după 


1 Citat de О. Jespersen in Essentials of English Grammar, p. 194. 
* Am văzut același fenomen la genul substantivelor care desemnează animale 


(v. 1, pp. 144, 147). 
КА 
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cum reiese din exemplele următoare, în care se observă numeroase fluctuații 
intre feminin şi neutru, fără vreo implicafie in legătură cu importanţa poli- 
tică sau cu întinderea ţării respective. 


But if fhe U.S, (United States) has any intention of modifying its 
policies... this was not in evidence immediately after the confer- 
ence when if announced drastic cuts in imports of lead and zinc. 
(Labour Monthly, November 1958) - 


Honest men may and must criticise America: describe how she 
has ruined her democracy, sold out her jury system, and led her 
seats of Justice astray. (W.E.B. Du Bois, im Labour Monthly, 
April 1958) 


În ambele exemple, Statele Unite sint considerate din punct de vedere 
politic şi, după cum se vede, substantivul este tratat o dată drept neutru si 
altă dată drept feminin. 

lar in “Betrayed Spring", Thorne spune ironic: 

It is well known that fhe U.S.A. borders on the Black Sea, and so 

we support her demands... (J. Lindsay, op. cit.) 

India announced that she would not run down her sterling 
balances below a stated minimum. (Labour Monthly, November 

1958) 

New Zealand has just pledged ifs gold reserve for a loan from a 

group of New-York bankers. (Ibid.) 


Fifty years ago China was "the sick man of Asia", soon to be a 
carcass, with the British lion and the American eagle... prowling 
around iis Pacific shores, ready to dismember and devour the body 
of an ancient civilisation. ( Ibid.) 


Nor ever ship left Albion’s coast 
With warmer wishes sent, ‹ 
He loved them both, but both in vain 
Nor him beheld, nor her again. À 
(W. Cowper, The Castaway) 


Ernest Jones, poetul cartist, parodiind formula: “The British Empire 
on which the sun never sets” spune: 


On its colonies, the sun never sets, but the blood never dries. 
(citat în Labour Monthly, June 1957) 


Genul substantivelor care desemnează mijloaee de locomotie 


In această categorie intră substantive de tipul: ship, engine, boat, vessel, 
car, bicycle. 
. Malte gramatici arată cA substantivele care se refera la ambareaţii sint 
considerate de gen feminin. De fapt, ele sint tratate uneori ca substantive 
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feminine, alteori ca substantive neutre. În general, sînt considerate feminine 
mai ales de către cei ce lucrează pe aceste vehicule — implicind ataşamentul 
omului față de ele. Prin extinderea acestei folosiri s-a ajuns la concluzia cá 
substantivele respective ar fi totdeauna de gen feminin, astfel incit un vapor, 
chiar dacă are nume masculin, poate fi tratat ca substantiv feminin. 


The motion of the ship was extravagant. Her lurches had an appal- 
ling helplessness. (J. Conrad, Typhoon) 


The sea was swelled into billows mountain high, on the top oi 
which our ship sometimes hung as if il was about to be precipitated 
to the abyss. below! (Т. G. Smollett, Roderick Random) 


Swiftly, swiftly flew the ship 
Yet she sailed softly too. 


(S. T. Coleridge, The Rime of the Ancient Mariner) 
"The Ariel” — when does she sail?" asked Godwin. (0. Henry, 
Cabbages and Kings) 


The boat was ploughing ifs way through what seemed endless rolls 
of glistening frothy snakes... (J. Hilton, The Dawn of Reckoning) 


MODUL DE EXPRIMARE A GENULUI ANIMATELOR 


Genul animatelor se poate exprima in trei feluri în limba engleză 1: 
a) prin cuvinte diferite pentru masculin şi feminin (heteronimie); 
5) prin compunere; 

c) prin derivare. 


1. Indienren genului prin cuvinte diferite pentru masculin si feminin. 


Feminin Masculin Feminin 
maid hart — roe 
sow horse* {stallion} — mare 
girl husband wife 
sister lord lady 
doe man 

cow milter 

heifer nephew 

hen papa ) 
filly ram (wether) 
bitch (slut) i 

drake duck 

drone bee daughter 
earl countess hind 


1 Clasificarea e luată după J. C, Nestield, A Modern English Grammar, р. 13. 


bullock (steer) 
cock 


colt * 
dog * 189 
дат 


n 
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Trebuie să menţionăm că pentru unele animate, pe lingă cuvintele desem- 
nind finta de sex masculin şi pe cea de sex feminin, există un cuvint pentru 
ambele sexe (care deci ar putea fi considerat “common gender"). Astfel: 

san mother 

sau girl 

sau daughter 

sau hind 

sau hen 

sau queen 

sau sow 

sau filly 

sau girl 

ram sau ewe. 

"I would strongly advise you, Mr. Worthing... to produce at any 
rate one paren, of either sex, before the season is quite over." 
(O. Wilde, The Importance of Being Earnest) 

Sint alte substantive feminine care nu au corespondente masculine; blonde, 
brunette, coquette, dowager, dowdy, drab, jilt, prude, shrew, siren, termag- 
ant, virago. 

„„„and I am afraid she is a coguelte for she is always flirting with 
the wind. (0. Wilde, The Happy Prince) 

Tom's wife was а tall termagant, fierce of temper... (W. Ir ving, 
The Devil and Tom Walker) 

“The Taming of the Shrew” (Titlul piesei lui Shakespeare). 


2. Indiearea genului prin compunere cu un cuvint care indică sexul. 


De cele mai multe ori acest cuvint constituie primul element al cuvin- 
tului compus: 


Astfel sînt cuvinte ca: 
boy student girl student 
landlord landlady 
man doctor : woman. doctor 
lady doctor 
man servant maid-servant 
woman-servant 
female elephant 
she-goat 
she-ape 
she-bear etc. 
* În timpul lui Shakespeare, he și she puteau fi folosite ca substantive. Expresii ca 
pi ONDE MUN aa (citat de Meiklejohn, în ор. cit, p. 14) par a con- 
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Therefore the moon, the governess of floods, 
Pale in her a: washes all the air. 
(W. Shakespeare, A Midsummer Night's Dream) 
She's a lass from Manchester, with blue eyes and golden hair, 
(J. Lindsay, op. cit.) 
“It seems a bit of a pity, though,” said Mr. Tulliver, 
“as the lad should take after the mother's side, instead o' the little 
wench..." (б. Eliot, op. eit.) 


Noti. Unele substantive feminine ca: princesa, empress, ambassadress, queen pot 
 desemna fie o femeie avind ea însăşi această funcție sau poziţie, fie pe soţia unul amba- 
ucigaș”, 


Sador, rege ete. Dar murderess nu înseamnă niciodată „soția unui 


In general cuvintele feminine derivă din cele masculine; sint doar două 
„excepţii: widower si bridegroom; acesta din urmă provine din bride prin compu- 
. here cu “guma” (bărbat); în engleza medie “guma” a fost înlocuit cu “grome”, 
. devenit în engleza contemporană “groom”. 


Widowers’ Houses (titlul piesei lui G. B. Sha w) 


The bride and bridegroom were to dance the Rose-dance together... 
(0. Wilde, The Remarkable Rocket) 
The bridegroom's doors are opened wide 
And I am next of kin. 
(S. T. Coleridge, The Rime of (he Ancient Maríner) 


Cind e folosit ca nume predicativ, un substantiv care desemnează de obicei 
un bărbat se poate referi la o femeie: 


She was masier of the situation l. A 

Ann was always a lover of beautiful art 2, 
Hitherto, I? had only been a spectator of the proceedings at Lowood, 
I was now to become an actor therein . (Ch. Bronté, op. cil.) 


Aşa cum subliniază Budagov si cum am mai arătat, „Categoria genului 
apare mai uşor cind rezultă nu dintr-un singur cuvînt izolat, ci dintr-o îmbi- 
nare de cuvinte.” & 


DECLINAREA SUBSTANTIVELOR 
(Declension of Nouns) 


Generalităţi. Un număr de gramatici „contemporane ale limbii engleze 
restring declinarea substantivelor din această limbă la două cazuri — cazul 
comun (the Common Case — care include nominativul, dativul $i acuzativul) 


remplu luat din О. Jaspersen, Essentiels of English Grammar, p. 192. 
* Exemplu | din O, Jespersen, Essentials of English Grammar, p. 112. ; 
“I se referă la J Eyre, deci actor are forma келшш masculin pentru sexul feminin, 
A. Buda go v, op. cit, p. 270. 
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şi cazul posesiv (the Possessive Case — genitivul sintetic); altele reduc cazurile 
la trei (cazul nominativ, cazul posesiv şi cazul obiectiv), Я 

Or, lăsînd la o parte considerentele de ordin metodologic şi didactic (un 
studiu paralel al cazurilor din limba engleză şi romină este, evident, mai lesni- 
cios), există motive ştiinţifice serioase pentru a se reveni la folosirea sistemului 
de patru cazuri în engleza contemporană: nominativul, genitivul, dativul şi 
acuzativul. 

Engleza veche — ca limbă cu un pronunţat caracter sintetic — dispunea 
de un mare număr de desinenle, imprejurare care a îngăduit gramaticienilor 
să vorbească despre existența a patru cazuri: 


Singular Plural 


N. dae; ziua da zas zilele 
G. dae zes zilei da za zilelor 
D. daese zilei da zum zilelor 


Ac. dae? | ziua da zus zilele 


Ca urmare a tendinței generale spre folosirea de forme analitice în locul 
celor sintetice, desinenfele cazuale au dispărut cu excepția desinenfei 's la 
genitiv singular și -s la plural, astfel încit în engleza modernă substantivul 
poate fi declinat fără modificări, cu ajutorul prepozifiilor: 


N, the day the days 

G. of the day (the day's) of the days (the days’) 
D. (to) the day (to) the days 

Ac. the day the days. 


Echivalează însă disparijia desinen{elor cazuale cu dispariţia cazurilor? 
De felul în care Se răspunde la această întrebare depinde și rezolvarea concretă 
a problemei cazurilor în limba engleză de astăzi, 

Cazul exprimă o relație, un rapori între diferite părţi de vorbire, Din punct 
de vedere strict morfologic, cazurile ar trebui să reprezinte diferite forme 
cazuale; dar o astfel de abordare a problemei ar fi mai mult sau mai putin 
nesatisfăcătoare, intrucit cazul se încadrează in context si sintard; nominativul 
este în primul rind subiect, genitivul atribut, dativul complement indirect, 
acuzativul complement direct. Pe de altă parte, în diferite alte limbi nu s-a 
renunțat la un caz sau altul, chiar atunci cînd acestea coincid între ele din 
punctul de vedere al formei. 


NOMINATIVUL 
(The Nominative) 


Generalitati. Nominativul este cazul în care substantivul are funcțiunea 
de subiect, nume predicativ sau apozitie într-o propoziție. Nominativul este 
forma de bază, determinată gramatical, a substantivului. 
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a. Genitivul sintetie 
(The Synthetic Genitive, the Saxon G., the Possessive Case) 


Genitivul sintetic reprezintă o rămășiță a genitivului din engleza veche, 
fiind îndeaproape înrudit cu genitivul în -es din limba germană (des Buches etc.) 

Exprimind nenumărate relații, genitivul din engleza veche putea [i folosit 
cu toate substantivele, indiferent dacă acestea reprezentau fiinţe sau lucruri, 
de exemplu dae zes — ease (the eye of the day — a dat naștere in engleza 
modernă cuvintului daisy, margaretă). 

Genitivul sintectic al celor mai multe substantive era exprimat cu ajutorul 
desinentelor -es sau -is. Geoffrey Chaucer (1340—1400) mai foloseşte forme 
ca childes si childis, kinges si kingis. Intrebuintarea apostrofului e de dată 
relativ recentă. Unii învăţaţi au considerat că 's provine din adjectivul posesiv 
his, că o construcţie ca George's book e o formă contrasă din George his book, 
(Astfel de construcţii se fntilnese, de pildă, in epoca lui Shakespeare: Mars 
his sword — Ben Jonson, Cynthia's Reveis; King Lewis his satisfaction — 
Shakespeare, Henry V, II. 88). 

1) Forma genitivului sintetic. 

a) Desinenţa 's se adaugă: 

— la numărul singular al substantivului; his son's name, Johnson's preface; 

— la forma de plural neregulat al cîtorva substantive: the children's uncle, 
the men's work: 


We give displays on International Co-operator's Day and 
take part in all events organized by the local Co-operative Society 
— so we can truthfully say we really are an active working-class 
children's organisation. (Daily Worker, 10/V.60) 


b) Apostroful () fără s- se adaugă: 
— la forma regulată a pluralului: the students' textbooks; 
— la numele proprii terminate in -s: Dickens' novels (citeşte ['dikinziz]). 


Nota 1. După unii autori (de pildă, Deutschbeln), substantivele proprii terminate 
în -s ar trebui să primească - alunci cind în ultima silabă a substantivului nu există un 
alt s: Dickens’s, Jones's, Tendinţa modernă totuşi favorizează adoptarea apostrofului fără s. 


Nota 2. Forme extreme ca cea menţionată de Sweet in A New English Grammar, 
‘fvot. I, pp. 318—319) — “the man Т saw yesterday's son" — nu au fost acceptate de 
gramatică. 


Nota 3. -'s sau pot fi folosite la sfirsitul unui întreg grup de cuvinte: his younger 
sister Mary's marks. 


Nota 4. Dacă un substantiv e determinat de două sau mai multe genitive, numai 
ultimul din acestea capătă semnul specific cazului: John and George's cousins (John şi 
George sint fraţi). Altminteri, fiecare substantiv in parte primeşte semnul genitivului: 
John's and George's cousins (John si George nu sint frați). 


Nota 5. In apozitlile dezvoltate, - sau nu se mai püslreazá: He called at Smith's, 
the grocer, 


Nota 6. Folosirea genitivelor sintetice duble e rară si, In general, trebuie evitată, 
Astfel, forma: Ife is the friend of my cousin's brother e mult mal recomandabilă dectt He 
is my cousin's brother's friend. 
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2) Natura substantivelor care pot forma genitivului sintetic, Genitivul 
intelie se foloseşte în primul rind atunci cînd substantivele respective repre- 
em persoane zi nume de persoane si, într-un sens mai larg, ființe sau nume 
de ființe — în planul general al distincfiei care se face în engleză între obiectele 
fite si cele neinsufletite. Regula de mai sus poate fi extinsă asupra tuturor 
stantivelor care — Пе numai în anumite împrejurări — pot fi înlocuite 
„pronumele personale he si she. 
Ca genitive sintetice pot fi folosite următoarele categorii de substantive: 
4% numele de persoane: Peter's brother, Shelley's poems; 
b) substantivele care indică persoane: a boy's schoolbooks, the man's word; 
с) numele de ființe: Spo/'s ears; 
d) substantivele care indică fiinţe: the dog's ears were pricked. 


Nota. În genere, substantivele care indică animale se folosesc lu genitival sintetic 
п RON never animale li se acordă o anumita Importanță; altminteri, se preferă 
€) diferite substantive indicind personificari: 
1° abstracfiuni, substantive abstracte: 
In Liberty's defence, my noble task. (Milton, To Cyriack Skinner) 
_ Love's rebeck sounds. (Byron, Childe Harold) 
She there shall dress a sweeter sod 
Than Fancy’s feet have ever trod. (William Collins, How 
Sleep the Brave) 
2° nume de ţări, oraşe etc. (tendința spre personificare este evidentă in 
„asemenea cazuri); 
; Rumania's industry is on the upsurge. 


And Cintra's mountain greets them on their way. 
(Byron, op. cil.) 


To feed the crow on Talavera's plain, (Ibid.) 

To save them from the wrath of Gauls unsparing lord. (1014. ) 
3° numele aştrilor, planetelor; astrii, planelele: 

I bind the Sun's throne with à bur zone, 

And the Moon's with a girdle of pearl. (Shelley, The Cloud) 


np мнен» nume de ambareaţii: the ship's crew. 
g) substantivele d timpul (diviziuni cro luni, auotim- 
T à Cu unele excepţii, astfel de construcţii sint neutre din тубе de vedere 


They had a len minutes’ talk. ` 
A month's holiday. 

A three hours’ walk. 
yesterday's papers. 


A 
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| h) substantive exprimind măsuri, greutăţi, distanţe etc. 


A foot's difference. 
At a stone's throw. 
A dollar's worth. 


i) anumite substantive folosite in expresii idiomatice: 


for goodness’ sake! amer. for land's sake! to a hair's breadth, to 
one's hearts content, to one's heart's delight, for mercy's 
sake, for appearance's sake, the mind's eye, at one's wits erid, at 
one's fingers' end, in the wind's eye (in the teeth of the wind), a 
death's head at the feast (a skeleton at the feast), out of harm's way. 


3) Omisiunea substantivului pe care il însoțește. Omisiunea substantivului 
pe care îl insofeste un genitiv sintetic poate avea loc: 

a) atunci cind substantivul respectiv a fost amintit mai înainte si se urmă- 
reste o evitare a  repeti[iei: 


"Is this your friend's bicycle?" 
“No, it is my brother's”, 


b) atunci cînd substantivul aflat în genitiv ar trebui urmat de unul din 
cuvintele house, office, shop sau church (mai ales dacă e precedat de o prepoziţie): 


He went to the baker's (shop). 
Do you go to your uncle's (house)? 
Smith went to the lawyer's (office). 


The entrance to St. James's (church) was guarded by a double 
file of guards. (Jack Lindsay, Men of Forty-Eight) 


c) un caz aparte il constituie construcţiile de tipul He was a friend of 
Chaucer's (geniliv analitic și genitiv sintetic). Sensul original e selectiv (era unul 
din prietenii lui Chaucer); dar el s-a extins cu timpul și prin analogie cu forme 
ca That grasping hand of his etc., ideea partitivului se pare că a dispărut. 

Uneori construcţiile de felul celei de mai sus se întrebuințează cu implicaţii 
emoţionale, depreciative ete. : 


That book of his friend's was rather out-of-date, 


4) Raportul dintre genitivul sintetic si substantivul pe care-l însoţeşte, 
Raportul specific dintre un genitiv sintetic si substantivul pe care-l însojeşte 
e un report de posesiune (de aici si termenul de caz posesiv, folosit de unele 
gramat сі), Există o relație organică între genitivul sintetic și adjectivul posesiv, 
ceea ce face ca în majoritatea cazurilor genitivul sintetic să fie un determinant 
posesiv: 

The boy's ball — his ball 
John's novels — his novels 


Ori de cite ori un genitiv sintetic nu poate fi înlocui printr-un adjectiv 
posesiv, raportul de posesiune dispare o dată cu caracterul de determinant al 
genitivului care devine: 
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a) tie parte organică a unui substantiv compus; 
cow's skin (cow-skin), shepherd's pipe (shepherd-pipe) 
b) fie modificator (echivalent al unui adjectiv calificativ): 


a brother’s love — fraternal (brotherly) love. 
a mother's care — maternal care. 


b. Genitivul analitic 


(The Analytical Genitive, the Prepositional Genitive, 
the Of-Genitive, the French Genitive) 


Genitivul analitic, format cu ajutorul prepozitici of, se intilneste încă in 
gleza veche alături de genitivul sintetic, deşi „transferul func[iunilor grama- 
e ale fostului genitiv posesiv asupra construcției cu of nu a fost încă studiat 


in mod minuţios”. (B. N. Aksenenko, Predloghi angliiskovo iazika, Moskva, 
1956. p. 175): 


ап роста preosta and an of pam nunnum (din Aelfric). 


În cele mai îndepărtate subperioade ale englezei vechi, of se apropia consi- 
. derabil de from sub raportul funetiilor (ambele prepoziţii aveau un caracter 
atival, exprimind separarea, detașarea). Cu timpul, of a tins tot mai mult 
re indeplinirea unei funcţii genitivale, pe eltà vreme from şi-a păstrat 
л întrebuințare. 

În perioada englezei medii, modul analitic de exprimare a genitivului a 
ceput să rivalizeze cu forma sintetică pe care astăzi a înlocuit-o într-un număr 

? raporturi, de exemplu: 

the colour of the picture (nu se poate spune: the picture's colour) 
a man of Bucharest (nu se poate spune: a Bucharest's man) 


) Deosebiri între genitivul sintetie si cel analitie. După cum s-a arătat 
$i mai sus, genilivul analitic poate exprima mai multe raporturi decit cel sin- 
tetic. Pe de altă parte, genitivul analitic poate fi folosit cu orice categorie de 
substantive, indiferent de gen: 

. the roses of the garden, the works of Dickens, the aspect of the wall. 


In unele cazuri, combinaţia of + substantiv și of + genitiv sintetic implică 
„deosebiri de sens: 
a picture of my brother's (un tablou care aparţine fratelui meu) 
a picture of my brother (un tablou care-l reprezintă pe fratele meu.) 
. 2) Raportul dintre genitivul analitie si substantivul pe eare-l însoţeşte, 
Prepozijia genitivală of implică diferite raporturi intre cei doi termeni: 
the copybook of John (posesiune) 


the door of the room (apartenență) 
the winds of the south (califieare: southern winds) 
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€. Genitivul implicit (juxtapus) 
(The Implicit or Juxtaposed G.) 


Multe din intelesurile specifice genitivului sintetic sau analitic pot fi uneori 
redate prin simpla juxtapunere a două substantive; 


students association (students' association — student association) 


E. A. Abbot (A Shakespearean Grammar, p. 31) reproduce cileva exemple 
de acest fel din piesele lui Shakespeare: 


the region kites — the kites of the region (Hamlet, II. 2, 607) 
Draw them to Tiber banks — draw them to the banks of the Tiber 
(J. Caesar, 1, I, 63) 


from Leonati seat — from Leonati's seat (Cymbeline, V, 5, 60) 


În engleza contemporană, genitivul implicit se intilneste mai cu seamă 
în compuşi: 
1) în titluri (nume de organizaţii, societăţi ete.): 


The United Nations Organization 
ENSA the Entertainments National Service Association 
2) în diferite grupuri de cuvinte avind un caracter tehnic, științific etc.: 
distribution law — legea distribuţiei 
sedimentation speed — viteză de sedimentare, viteză a sedimentării 
3) într-un număr de substantive compuse de origine mai veche: 


horse-tail (horse's tail) cow-beef (cow's meat), cow-hide (cow's 
skin) shepherd-dog (shepherd's dog), sheepskin (sheep's skin), 
shepherd-boy (shepherd's boy). 


d. Genitive subiective şi obiective 
{Subjective and Objective Genitives) 


Substantivul aflat în cazul genitiv poate fi subiectul sau obiectul acțiunii 
implicate în substantivul de natură verbală al cărui atribut este — cu urmarea 
că genilivul respectiv devine genitiv subiectiv sau obiectiv: 


the testimony of the thief (subiectiv) 
the punishment of the thief (obiectiv). 


Alte tipuri de genitive din punetul de vedere al relației 
Genitivul din limba engleză poate exprima o seamă de relații dintre care 


— potrivit mai multor gramaticieni — cele mai importante sint reprezentate 
de următoarele tipuri de genilive: 
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1) genitivul posesiunii: 
my friend's hat 
Notă. Prin restructurare sintactică, substantivul din genitiv poate deveni subiect, 


urmat de unul din verbele: to have, to hold, Lo possess, Lo own, to enjoy, to occupy 
the owner of, to be the possessor of: t и 


my friend has / owns / possesses / a hat ete, 

2) genitivul apartenenței: | 
the door of the room 

Nota. Verbe ce Ang fi folosite prin restructurare sintactică: to have, to be, predi- 
de tipul there is 
i а the room has a door, there is a door în the room ete, 
3) genitivul paternităţii (al autorului): 
Shakespeare's plays, Thackeray's novels 


Notă, Verbe ce pot fi folosite prin restructurare sintactică: lo be the author of, 
the writer of, to have written, to have composed, made, created ete.: 


the plays written by Shakespeare, the plays which Shakespeare wrote ete. 
. Genitivul acțiunii, care e însoţit de substantive de natură verbală sau 
e verbale. 
Pitt's reactionary government 
John's coming 
Notă. Prin restructurare sintactică, substantivul însuși se transforma în verb: 


Pitt governed as a reactionary ele. 
John came ete, 


5) genitivul timpului: 
lo-day's papers 
6) genitivul măsurălorii si al întinderii: 
an inch's difference 


7) genitivul definitiv, în cadrul căruia raportul dintre cele două sub- 
tive e asemănător cu raportul dintre gen şi specie: 


„the University of Bucharest (University — genul; of Bucharest — specia) 
8) genitivul partitiv: 
some of his friends 
9) genitivul calităţii: 
a man of virtute 
10) genitivul materiei: 
a house of bricks 
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Nota. Categoriile de genitive incluse la punctele 7—10 sint discutabile, la baza lor 
stind o preluare mecanică a vechii terminologii, legată de realitățile gramaticii latine. Pre- 
poziţia of nu implică numat relalil gramaticale, în ciuda faptului că e puternice ,gramati- 
calizată” (v. de exemplu Aksenenko, Predloghi angliiskovo tazika, Moskva, 1958, capitolul 
despre prepozitia of). 


Dificultăţi de interpretare 


Problema genitivului din limba engleză e destul de complexă, după cum 
se poate vedea si din următoarele situații. 

Există cazuri cind un genitiv formal nu exprimă relaţii genitivale, după 
cum, iarăși, există cazuri cînd ideea de genitiv e implicată fără a fi exprimată 
ca formă: 


ship’s biscuit — pesmete marinăresc 
distribution law — legea distributiei 


Schema de mai jos arată cit de înșelătoare poate fi forma: 


Caracterul genitivului Genilivul cu 's sau Genitivul cu of Neindicat formal 


real John's penholder the penholder of shipowner 
John 


interpretubil a mother's love а young man of distribution law 
Bucharest 3 
aparent ship's biscult a ring of gold brend-stuffs 


DATIVUL 
(The Dative) 


Generalităţi. Dativul este cazul care, din punct de vedere sintactic, inde- 
plineşte funcțiunea de complement indirect, arătind către cine sau ce este 
îndreptată acțiunea exprimată de verb, Dativul răspunde la întrebările (to) 
whom? (cui?), to which? (cărui?), to what (cui, la ce?). 


Prepozitia fo, caracteristică pentru cazul dativ (prepozitional), era folosită în engleza 
veche (se intilneste pe la 700) pentru a arăta direcția („spre, către, înspre”): 


hē éóde tă his hüse (he went to his house). 


Sensul spatial era uncori slăbit zi modificat: 
hé cwaed tō him (he quoth, said to him) 


Nota, Compuruli cu forme romtnesti mal vechi sau dialectale: 


„Zis-a câtre dinsul”, 
Helntia gramaticală pe care o паріса prepozitia to în cadrul dativului își are originen 
In ideea fundamentală de direcţie. 
În perioada englezei medii, fo a Inceput să rivalizeze cu vechiul dativ sintetic pe care, 
cu timpul, l-a înlocuit definitiv, 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


DEGLINAREA SUHSTANTIVELOR 167 


2 In engleza modernă, dativul este exprimat fie cu ajutorul prepozijiei fo 
(uneori cu ajutorul prepoziliei for) fie prin forma de bazá a substantivului 
n care caz este, în general, hotăritoare poziţia cuvintului): 


I gave a book fo John (accentuat, selectiv). 
I gave John a book (neaccentuat, neselectiv), 
I bought a book for John. 

I bought John a book. 


Ргерох іа fo se intilneste după verbe, adjective si ET 


to belong to somebody 
pernicious to somebody 
it meant death to him 


Dativul eu si fără prepozitie 


Dativul cu ргеро іа [e se foloseşte: 
a) atunci cind e aşezat după un acuzativ: 
Give this fo your rector, he said. 
(Sean O'Casey, Drums Under the Windows) 


The plowman homeward plods his weary way, 
And leaves the world fo darkness and to me. 


(Thomas Gray, Elegy Written in a Country Churchyard) 
b) atunci cînd este folosit cu unul din următoarele verbe, indiferent de 


„locul pe care îl ocupă față de acuzativ: lo accustom, to aliribule, to describe, to 
explain, lo introduce, lo propose, lo suggest elc, de exemplu: 
He explained to the teacher the plan of the lesson that he was going to 
teach the next weck. 


Dativul fără prepozitie se folosește (cu excepția cazurilor menţionate mai 
‘sus la pet. b) atunci cînd stă înaintea acuzativului, de exemplu: 


Grannie told the child a Тану tale. 


În unele cazuri, mai ales atunci cînd o propoziţie interogalivă e introdusă 
un pronume interogativ (who? what? w ich?) se folosește atit dativul 

repozitie cit si cel fără prepoziſie de exemplu: What have you brought 
>) Магу? 


Clasificarea dativelor din punctul de vedere al relaţiilor 
pe care le exprimă 


Datorită îndelungatei sale istorii, prepozifia fo exprimă un mare număr 
relații dintre care o însemnată parte poate fi atribuită cazului dativ, Cele 
frecvente se grupează în jurul: 1) dativului direcției şi 2) dativului intern. 


A 
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1) Dativul directiei (the Dative of Direction) arată persoana sau lucrul 
spre care se îndreaptă sau către care tinde o altă persoană sau lucru, de exemplu: 


He beckoned fo his friend. 
She waved her hand Jo her sister. 


Verbe folosite cu dativul direcției: to motion to, to nod to, to take off 
one’s hat to, to speak to, to offer to, to give to etc. 

2) Dativul intern (the Internal Dative) arată direcţia sau tendința in planul 
gîndirii sau al relaţiei afective, de exemplu: 


He was very kind lo the children. 
Verbe și alte părţi de vorbire folosite cu dativul intern: to refer to, to relate 
to, equivalent to, conformity to, similarily to ete. 


Notă. Uneori, folosirea prepoziției fo după un acelaşi verb poate fl interpretată 
atit in sensul caracterizării unul dativ al direcţiei cit $i în acela al unui dativ intern, de exemplu: 


He is neighbour to me — mi-e vecin, sintem vecini 
(dativ al direcţiei) 


He is a neighbour to me — se poartă ca uu (bun) vecin cu mine 
(dativ intern) 


ACUZATIVUL 
(The Accusative) 


Acuzativul este, prin excelență, cazul complementului direct, exprimind 
obiectul (persoana sau lucrul) asupra căruia se îndreaptă sau lucrează nemij- 
locit acțiunea săvirşită de subiect. Acuzalivul este, de asemenea, cazul specific 
al tuturor prepozi|ilor din limba engleză 1. 

Întrebările caracteristice cazului acuzativ sint: whom? (pe cine?), what? 
(ce2), which? (pe care?) Exemple: 


You must find (whom?) the man. (G. B. Shaw, The Man of Destiny) 
It exactly fulfilled (what ?) your purpose. ( Ibid.) 


Notă. Din punel de vedere sintactic, substantivul in acuzativ şi prepozitin care-l 
guvernează formează: 


a) fie un complement prepozilional, de exemplu: 
They went through the forest (through what?) 
b) fic un complement elreumstantial, de exemplu: 


He is at the instilule now (where?) 


1 Cu exceptia prepozitiilor of (la genitiv), fo si for (la dativ). 
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Tipuri de aeuzative 
Din punetul de vedere al formei, deosebim: 
a) acuzative simple (Simple Accusatives): 
The clock struck the solemn hour of one. 
(Thomas Hardy, Tess of the d'Urbervilles) 
b) acuzative duble (Double Accusatives): 
He taught his pupils history. 
Din punctul de vedere al relației cu verbul, deosebim: 
а) acuzativul obiectului exterior (the Accusative of the External Object): 
Settle thy studies, Faustus, and begin 
To sound the depths of that thou wilt profess. - 
(Christopher Marlowe, Doctor Faustus) 
h) acuzativul rezultatului (the Accusative of Result): 
He wrote a letter to his friend, 
€) acuzativul conținutului (the Accusative of Contents), exprimind un 
al cărui înţeles este asemănător cu acela al verbului tranzitiv respectiv 
„Complementul intern", 11, p. 213): 
Ye're fighting the last fight ye'll ever fight. 
(J. Galsworthy, Strife) 


CONVERSIUNEA SUBSTANTIVULUI 
(Conversion of the Noun) 


Substantivele din limba engleză pot deveni cu ușurință verbe și adjective: 
house — to house; man — to man; pen — lo pen; paper — to 
paper; vacalion — to vacation; iron — to iron. 
choice — choice flowers; iron — fron ring; stone — stone wall. 

Există, de asemenea, cazuri cind substantivele pot deveni si alte parti 
de vorbire: 

numerale: seores of buildings; 

adverbe: he went home; 

interjecţii:. rubbish — rubbish! moonshine — moonshine! 


FUNCTIUNILE SINTACTICE ALE SUBSTANTIVULUI 
(Syntactic Functions of the Noun) _ 


În propoziţie, substantivul poate îndeplini funcțiunea de: 

1) Subiect sau parte dintr-un subiect: 

The airplane leaves at 15.00. 

An important archaeological discovery has been made by a team of 
Rumanian specialists. 
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2) Nume predicativ sau parte dintr-un nume predicativ: 


She is a teacher, She is a history teacher. She is an old history teacher. 
This poem is not fo my taste. 
Is the book your brother's? 


3) Complement direct sau parte dintr-un complement direct: 


He received the telegram in time, 
I did not hear his last words. 


4) Complement indirect sau parte dintr-un complement indirect: 


I told George that 1 should come a little later. 
This picture belongs to his brother John. 


5) Complement prepozi[ional sau parte dintr-un complement prepoziţional: 


It is known that Thomas More's Utopia 
was translated by Ralph Robinson in 1551. 


6) Atribut sau parte dintr-un atribut: 


The workers’ new apartment house will be 
ready within a month, 

The town library is open everyday. 

Have you lost the key to the entrance door? 


7) Parte dintr-un compiement circumstantial: 
He copied the text with great care. 


They returned because of the rain. 
He spent his vacation at fhe seaside. 
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ARTICOLUL 
(The Article) 


By degrees, however, the place resolved itself into a bare and 
dirty room, with a couple of windows, whereof a tenth part might 
be of glass, (he remainder being stopped up with old copybooks and 
paper. 
(Ch. Dickens, Nicholas Nickleby) 


Cuvintele scrise cu litere cursive în fragmentul de mai sus sint articole, 
Ele precizează înţelesul substantivelor pe lîngă care sint așezate; în the place, 
the arată că este vorba de un loc anumit (amintit în prealabil în context); 
în a bare and dirty room, a, dimpotrivă, îndeplineşte o funcţie anticipativa, 
intrucit prezintă cititorului un clement nou (room); în @ couple, a este un 
echivalent al numeralului one etc, 1 

Întrucît articolele nu modifică valoarea semantică a substantivelor pe care 
le insofese, ci doar o precizează, ele sint delerminanfi. În consecință, putem 
defini articolul drept cel mai obișnuit delerminant al substantivului, pe care 
il precizează în mai mulle sensuri: ca element cunoscut, ca element necunoscut 
(nou), numeric etc, 


Un mare număr de gramaticien| englezi nu consideră articolul drept parte de vorbire 
independentă, incadrindu- de cele mai multe ori în categoria cuprinzătoare a adjectivului 
(v. de exemplu, Nesfleld, English Grammar Past and Present, London, 1936, p. 331). 
Н. Sweet merge și mat departe cind spune; „Cel mal important dintre pronumele nehatărite 
este articolul nehotărit a, an, саге, са si articolul hatărit, e folosit namal ca adjectiv”. 
(New English Grammor, Oxford, 1955, р ). 

Functinnile specifier ale articolului sint astfel neglijate, problema pirtitor de vorbire 
complicindu-se printr-o simplificare aparentă (Sweet distinge 5 parti de vorbire), 


În limba engleză există trei articole: articolul hotărit (the), articolul 
nehotarit (a, an) şi articolul zero sau neexprimat, În stadiul actual de dez- 
voltare a limbii, articolul este un element neflexibil. Din punctul de vedere al 
poziţiei, el este proclitie. 

În gramatica limbii romine deosebim; articolul hotărît (de obicei enclitic), 
articolul posesiv (proclitic), adjectival (proclitic) si nehotărit (proclitic). Articolul 
din limba romînă are forme de singular si plural si este declinabil, 

lată citeva ilustrări ale redării articolelor rominesti în limba engleză: 


1 Determinate în fragmentul din Dickens sint și substantivele degrees, windows, glass, 
copybooks și paper. În aceste cazuri este vorba de determinarea zero, discutată la p. 189. 
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Articolul hotárit 


N. omul the man (art. hotărit) 
G. omului of the man (prep. of + art. hot.) 
D. omului (to) the man (prep. to + art. hot.) 
Ac. omul the man (art. hot.) 
V. omule man (art. zero) 

Articolul posesiv 


această carte a mea this book of mine (prep. of) 
a brother of Peter's Р 
un frate (de-)al lui Petre sau 
one of Peter's brothers (prep. of) 


Articolul adjectival 
omul cel bun the good man (art, hot.) 
Articolul nehotárit 
a man (art. nehot.) 


ARTICOLUL HOTĂRÎT 
(The Definite Article) 


Articolul hotărit fhe provine dintr-un pronume si adjectiv demonstrativ 
care, în engleza veche, avea atit înțelesul lui that din engleza modernă cit şi 
înțelesul si funcțiunea articolului hotărit, fiind o formă declinabilă, repartizată 
pe genuri: 


M F N Рі. 
Nom. se seo(sio) Darl ba 


Unificarea într-un singur cuvînt a avut loc în cea de-a doua jumătate 
a perioadei englezei medii (Middle English 1200—1500), nu mai înainte însă 
de o trecere prin forme intermediare: 


M F N Pi, 
Nom. be beo bat, pet peo, pe 


Articolele din limba romînă provin, de asemenea. din demonstrative (lat, 
ille, illa). In textele rominesti mai vechi putem urmări cu uşurinţă tendinţa 
adjectivului demonstrativ de a se transforma în articol proelitic: „Precum iaste 
omul acea (ea) mai cinstită zidire” (Calendariu 1814—1914); „Căutam 
pietricele de acele (-cele) pestrite” (Sardariul Vasile Drăghici, Robinson Cruzoe, 
laşi, 1835). De asemenea, intilnim forme demonstrative inlocuite astăzi prin 
articolul enclitic: „Era în [ara Belghiei, cu acesta gind (-gindul) să se călugă- 
rească” (Miron Costin, Leſopisef I, 220). 
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Înaintea cuvintelor care încep cu un fonem consonantic sau semi-vocalic 
j. ш) the se pronunţă [3o:] 


the boy [гә 'boi| băiatul 
the union [дә ‘ju:nian] uniunea 
the window [aa ‘windou] fereastra 


Înaintea fonemelor vocalice, the se pronunță [3i:] 


the anchor [oi ^exkoa] ancora 
the hour [ai 'auo] ora 


Forma tare a articolului hotărît [2i:] se întrebuințează in trei cazuri: 
a) atunci cind se substantivează: 


The [ăi:] is a definite article — “The” este articol 
hotarit. 
b) atunci cind se accentuează: 


I said "the" [ok] student. — Am spus „studentul”, 
nol “this” student, nu „studentul acesta” 


c) atunci cînd are forja unui superlativ: 


He is the [vi] poet — El e poetul (poetul prin 
excelenţă, poetul poeților). 


A. ARTICOLUL HOTARIT CA DETERMINANT ANAFORIC 


Termenul ,anaforíc" este in general folosit în legătură cu părţile de vorbire 
care se referă la conținuturi exprimate anterior prin cuvinte, sintagme, pro- 
poziții sau paragrafe întregi. Astfel, analizind propoziţiile: 


I haven't seen my friend George for ages, He is probably 
still angry with me. 


spunem că pronumele he din cea de-a doua propoziţie îndeplineşte o funcţiune 
anaforicá, intrucit. preia întregul conţinut al sintagmei my friend George din 
propoziția precedentă, 

Articolul hotărit poate indeplini o funcţiune asemănătoare: 


The ticket collector stared at him... And suddenly Lanny 
remembered, This was not Cape Town. This was the highveld 
and on the highveld one did not speak to a white man till he spoke 
to you. He should have remembered. Remember, Lanny, he told 
himself, no social intercourse with white people here..And don't 
you forget it! He smiled grimly and passed his ticket to the man 
(— to the ticket collector), (Peter Abrahams, The Path 
of Thunder). 
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Înţelesul termenului ,anaforic’ poate fi extins ріпа la o definiție care, 
în cazul articolului hotărit, ar cuprinde toate noțiunile cunoscute sau presupus 
cunoscute de cititor sau interlocutor, indiferent de modul in care au parvenit 
cunoaşterii sale. 

În această perspectivă, vom distinge trei subdiviziuni ale articolului 
hotărit anaforic (după funcțiuni): articolul demonstrativ, articolul de situație 
$i articolul folosit cu unele substantive unice. 


1, ARTICOLUL DEMONSTRATIV 
(The Demonstrative Article) 


În funcţiune demonstrativă, articolul hotărît anaforie poate fi înlocuit 
printr-un adjectiv demonstrativ (this, that, these, those). Practic sint două 
situaţii posibile: 


1) în construcţii care preiau conţinuturi amintite într-o propoziţie imediat 
anterioară: 


On my way back I met a boy. The (— this) boy was their friend. 


2) în construcţii referitoare la noţiuni amintite (mai de mult) în cursul 
comunicării: 
This book is a study of the development of the meaning of music. 
It is not a history, but it must necessarily approach the subject histo- 
rically, giving some idea of the way in which the art (— this art, 
that art, music) has taken on new experiences, problems and ideas. 
(S. Finkelstein, How Music Expresses Ideas) 


Articolul hotárit demonstrativ se intilneste si într-un număr 
construcţii fixe: 


nothing of fhe (— this) kind 
at fhe (— that) time 
under the (— these, those) circumstances 


It did not seem strange to me at the time. (W. Morris, A Dream of 
John Batt) 


Noti. Înlocuirea articolului demonstrativ printr-un adjectiv demonstrativ nu atrage 
după sine vreo modificare de ordin stilistic. (v. exemplele de mai sus), 


În funcțiunea anaforică amintită, the reprezintă doar o formă slăbită а 
demonstrativului (din care a derivat istoriceşte). 
Construcţiile în compunerea cărora intră un articol hotărit demonstrativ 


pot fi înlocuite cu pronume personale atunci cînd claritatea textului nu are 
de suferit: А 


She was reading from а big book, The book was seemingly interesting, 
for the child was all ears. 
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În exemplul de mai sus, folosirea lui it este posibilă pentru că nu stinje- 
neste înțelegerea textului, spre deosebire de următorul exemplu: 


On his way home he met a boy of his age. He was carrying a parcel 
in his hand. l 


Din pricina ambiguităţii, he nu poate fi folosit (nu se înţelege la cine se 
referă). Înlocuiri posibile: 


This (that) boy sau The latter 


Pronumele relative (who, that, which) pot, de asemenea, înlocui constructi. 
cu articolul hotărit demonstrativ, dacă prin folosirea lor nu se obține o frază 
excesiv de lungă: 


On his way home he met a boy of his age who was carrying a parcel 
in his hand. 


Articolul hotárit demonstrativ se traduce de obicei printr-un arlicol cores- 
punzător din limba romină (în construcțiile fixe totuși apare demonstrativul), 

De asemenea, sint posibile inlocuirile gramaticale amintite în legătură 
cu limba engleză în toate cazurile cînd nu are de suferit claritatea teztului. 
Aceste cazuri nu coincid întotdeauna. Astfel, în exemplul: 


She was reading from a big Citea dintr-o carte mare, 
book. Ji was seemingly inte- Cartea părea cà e interesantă... 
resting... 


redarea lui if prin ea ar provoca ambiguitate fea reprezintă o traducere atit 
a lui she cit si a lui il). 


2. ARTICOLUL DE SITUATIE 
(The Situation Article) 


Articolul de situaţie determină substantive individuale, cunoscute de 
vorbitor (autor) si interlocutor (cititor, spectator) ca noţiuni curente într-un 
grup social sau într-o împrejurare dată (fie că au fost menţionate anterior sau nu); 

1) Noţiuni curente 

Have you read the paper? Ai citit ziarul? (un anumit ziar pe care-l 
citim zilnic; un ziar oarecare; ziarele obișnuite). 

2) Notiuni cunoscute (de interlocutori, de personajele descrise elo.) într-o 
împrejurare dată: 

“Get up and bar fhe door”, „Scoală-te şi züvoreste uşa”, 
she said. îi spuse ea. 


Spre deosebire de articolul demonstrativ, articolul de situaţie nu mai 
poate fi înlocuit printr-un adjectiv demonstrativ, 
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Să se observe că ori de cite ori articolul anaforic din limba engleză este 
precedat de о prepoziţie si urmat de un substantiv neinsotit de un adjectiv, 
corespondentul său în limba romină este articolul zero: 


They saw a lot of tractors Văzură multe tractoare 
in the field. pe cimp. 
She went fo the station. Se duse la gard. 


З. ARTICOLUL HOTĂRÎT FOLOSIT CU UNELE SUBSTANTIVE UNICE 


Articolul precedă unele substantive „unice” (echivalenți ai substantivelor 
proprii, v. 1, p. 112), de exemplu: 


the sun, the moon, the universe, the north 


Articolul hotarit folosit cu unele substantive unice este anaforic în măsura 
in care se presupune că noţiunile respective sint cunoscute de toată lumea. 


ARTICOLUL HOTĂRÎT STILISTIC 


Primul capitol din The Wind in the Willows, de Kenneth Grahame, începe 
cu cuvintele; 


The Mole had been working very hard all the morning, spring-cleaning 


his little home. 


Și aici, the din fata substantivului Mole se găseşte în funcţiune anaforică; 
dar funcțiunea aceasta se deosebește de toate celelalte amintite pină acum. 
Autorul, articulind substantivul Mole, despre care nu ne-a spus nimic în prea- 
labil, il prezintă ca si cum cititorul ar avea cunoștință de el. Acest fel de 
funcțiune anaforicá a articolului hotărît fine de domeniul stilisticei, subliniind 
şi adesea personificind obiectele printr-un fals apel la memoria cititorului. 
(În cazul de mai sus, la baza textului citat stă personificarea; în cursul poves- 
lirii, the Mole din echivalent al unui substantiv propriu, devine nume propriu, 
fiind adesea folosit Гата articol: “By the way — my friend Mr. Mole", sau 
“And what's more, Mole's going to stick to me and do as I do”. ) 


В. ARTICOLUL HOTARIT СА DETERMINANT GENERIC 


Generalităţi. Prin „articol generic" inpelegem orice varietate de articol 
care, insotind un substantiv sau un echivalent substantival, îl înfăţişează 
pe acesta în sensul său cel mai general, 

Funcțiunea generică este specifică articolului zero, dar se întilneşte şi 
în legătură cu celelalte două categorii de articole (hotărît si nehotărit). 
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1. ÎNAINTEA SINGULARULUI SUBSTANTIVELOR INDIVIDUALE 


Ca determinant generic, arlicolul hotărit este folosit mai ales înaintea 
singularului substantivelor individuale: 


The dog is a uselul Clinele este un animal 
animal. folositor. 


„Individualizarea” nu este decit aparentă, întrucit se implică pluralitatea 
(clasa). Totuşi, în comparaţie cu un plural exprimat formal, singularul deter- 
minat de articolul hotărit generic este mai plastic. “Într-o propoziţie ca The 
dog is a useful animal, noţiunea de ,cline" este mai clară, însuşirile ciinelui 
devin mai pregnante; forma de singular the dog capătă aici un caracter de 
reprezentare 1, , ," 

Pe de altă parte, cu toate că “the dog" formează, în cazul de mai sus, 
obiectul unei definiţii, el dă impresia unei noțiuni mai bine ,cunoscute" decit 
“a dog” sau “dogs”, probabil datorită identităţii cu forma the, specific anaforied. 


2. ÎNAINTEA SINGULARULUI ALTOR SUBSTANTIVE 


a) Înaintea substantivelor colective: 


the proletariat 
the bourgeoisie 


b) Înaintea singularului unor substantive abstracte provenite din adjective: 


The beautiful is an aesthetic category. 
The new will defeat the old. 


3. INAINTEA PLURALULUI UNOR SUBSTANTIVE 
PROVENITE DIN ADJECTIVE 


a) Inainlea unor substantive provenite din adjective, avind numai sens 
de plural: ; 


the sick 
the poor 
the rich 


b) Înaintea unor substantive provenite din adjective, avind numai sens 
de plural, dar si forme de singular eu асесаѕі rădăcină: 


the English — the Englishman 
the Dutch — the Dutchman 
iM, Deutsehbein, System der neuenglischen Syntax, Leipzig, 1031, p. 181. 


12 — e, 878 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


178 ARTICOLUL 


c) Înaintea unor substantive provenite din adjective, avind atit forma 
de plural cit și forma de singular: 


(the) Rumanians — the Rumanian 


În engleza contemporană sint puţine cazurile cind substantivele de la 
a) au rol de singular (the deceased — decedatul, mortul); in etapele mai vechi 
de dezvoltare a limbii ele erau mai frecvente: 


None but the brave Frumoasa nu i se cuvine 
deserves the fair. decit celui viteaz, 


(J. Dryden, Alezander's Feast) 
Intrucit substantivele de la b) şi c) pot exprima generalizarea atit la 
singular cit si la plural, iar pluralul lor este forma obișnuită pentru indicarea 


clasei, singularul generic capătă o valoare stilistică (o plasticitate mai mare 
decit cea a singularului substantivelor individuale): 


The English, in fact, are strongly gilted with the rural feeling. 
cf. It is in the country that (he Englishman gives scope to 
his natural feelings. 


(W. Irving, The Sketch Book, Rural Life in England ) 


Substantivele din a) pot fi redate in limba rominá şi cu ajutorul unor 
adjective precedate de articolul adjectival (cei bolnavi, cei săraci, cei bogaţi) 
cu o nuanță întrucitva arhaică; 


The First and the Last Cei dintii şi cei de pe urmă 
(titlul unei piese de J. Galsworthy) 


Plasticitatea mai mare a singularului din b) şi c) se poate urmări gi in 
limba romină: 


Rominul e născut poet. 
Pentru o gură de iarbă, lua vita rominului din bătătură, (Vlahuţă) 


4. ALTE SITUAŢII 


Articolul hotárit generic poate fi folosit de asemenea: 
a) cu singularul unor substantive nenumărabile: 


Physical exercises are good for the health. 
b) cu pluralul unor substantive individuale: 
This tree grows on the mountains. 
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. € ARTICOLUL HOTARIT CA DETERMINANT ANTICIPATIV 


În funcţiune anaforicá, articolul hotarit este orientat spre trecul, rele- 
tindu-se la noțiuni amintite anterior, cunoscute sau presupus cunoscute. Același 
articol poate insă fi oriental si spre viitor, spre ceva ce va fi comunicat ulterior, 

= Articolul hotárit anticipativ se poate intilni în contexte gramaticale din 

4 mai variate; dar situaţiile de mai jos sint cele mai reprezentative. 


| 1. ARTICOLUL HOTARIT ANTICIPATIV 
| ÎNSOŢIT DE ELEMENTE ANAFORICE 
| 


1 met him on the bank of the river. 

(The river este elementul cunoscut, the îndeplinind o funcţiune 
anaforică ; fhe bank este elementul nou, the îndeplinind o funcţiune 
anticipativă,) 

The history of our language... 

(Our language este elementul cunoscut, iar the history este elementul 
nou.) 

The man singing there is his brother. 

The England oi Dickens. 


2. ARTICOLUL HOTĂRÎT ANTICIPATIV 
ÎNSOŢIT DE ALTE ELEMENTE ANTICIPATIVE 


I met him on the bank of a river, 
(atit the bank cit şi a river sînt elemente noi pentru interlocutor 
sau cititor), 


3. ARTICOLUL HOTĂRÎT ANTICIPATIV-SELECTIV 
(prezenţa unui modificator este obligatorie) 
Give me the blue pencil. | 


(Adjectivul blue joacă un rol selectiv — creionul albastru, nu cel 
negru ctc.) 

The warmest room is this. 

(Selectiv e superlativul warmest.) 


Adjectivul blue din primul exemplu își poate pierde caracterul selectiv 
prin schimbarea determinării: 


Give me your blue pencil, 
în care caz, blue pencil devine echivalentul unui substantiv compus. 


12 
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În general, superlativele adjectivelor împreună cu substantivele pe care 
le modifică sint selective si nu formează echivalenți ai substantivelor compuse 
sau substantive compuse. Exceptii: 


the best man (cavalerul de onoare) 
the best girl sl. (mireasa) 


Adjectivele care însoțesc un substantiv propriu exprimă: 
а) fie caracteristici nepermanente (funcţiune anticipativă): 


The broken-hearted Lear left her. 


b) fie caracteristici permanente (adjectivul devine un epitet echivalent 
al numelor proprii): 


Nam-Bok, the Unveracious (J. London) 


În aceste cazuri, e posibilă renunțarea la articol (Poor Tom, Little 
Dorrit etc.) 


4. TENDINȚE DE OMISIUNE A ARTICOLULUI HOTĂRÎT 
ANTICIPATIV 


Regula potrivit căreia „un substantiv însoțit de un atribut restrictiv este 
întotdeauna precedat de articolul hotărit” nu se mai respectă in mod strict, 

Se pare că tendința de a omite articolul hotărit anticipativ se intilneste 
mai cu seamă în texte cu caracter oficial si științific, şi anume în cazurile substan- 
tivelor verbale modificate de atribute restrictive. 

Că nu este vorba decit de o tendință, se poate vedea din comportarea 
substantivului verbal publication, folosit atit cu, cit si fără articol în două 
situaţii analoge într-un acelaşi text: 


a) In all probability both Roosevelt and Eden feared that publi- 
cation of views and opinions which could not be taken in any way 
as necessarily reflecting the final position of their authors on a 
given question might convey a wrong impression of the work of this 
or that conference to the ordinary reader. 

b) “If open diplomacy required the publication of such stuff", Lipp- 
mann continues, “then Mr, Knowland ought to introduce a new law.” 
(International Affairs, No 5, 1955) 


D. ARTICOLUL HOTARIT CA DETERMINANT NUMERIC 


Articolul hotüriL apare ca determinant numeric în construcții ca: 


He sold the apples by the (— а, one) pound. 
How much is the ( — a, one) dozen? 
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E. ARTICOLUL HOTARIT CA DETERMINANT 
NESEMNIFICATIV 
Generalităţi. Prezenţa articolului hotărit in fata numelor proprii este un 
justificat numai de condiţiile istorice de dezvoltare a limbii, întrucit 
idualizarea unor astfel de substantive este exprimată de însuşi caracterul lor. 
Unele substantive proprii nu au fost niciodată precedate de articolul 
1i; altele l-au pierdut în cursul veacurilor; altele l-au păstrat, cu toate 
unele cazuri manifestă tendinţa de a-l elimina. 


а. Nume proprii de obicei precedate de articolul hotürit 


1) Nume de ape curgătoare (rîuri, fluvii) 
E the Danube, the Thames 
Intrebuinfarea articolului hotărit înaintea numelor de riuri si fluvii se 
„explică prin analogia cu substantivele corespunzătoare din limbile franceză 
şi germană (influenţă care se manifestă incepind cu sfirşitul evului mediu). 
) Excepfii. Întilnim totuşi destule cazuri de omisiune a articolului: 
— într-un şir de construcții adverbiale: 
up Thames, beyond Trent 
— în legătură cu numele de riuri unite prin prepozijia on (upon) de numele 
„unui oras: 
Stratford-on-Avon 
— in poezii si in construcţii poetice (adesea ca personificüri): 
By Oxus or in Ganges' sacred isles. T 
| (Keats, Hyperion) 
2) Nume de masive muntoase gi dealuri: 
the Pennines 
the Cheviot Hills 
3) Nume de oceane şi mări: 
the Atlantic Ocean 
the Pacific 
the Black Sea 
4) Nume de insule la plural (grupuri de insule): - 
the Cape de Verde Islands 
the Hebrides 
5) Nume de strimtori: 


| the Straits of Dover 
dar: Hudson Strait. 


A 
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6) Nume de canaluri: 


the British Channel 
the Suez Canal 


7) Nume de golfuri: 
the Bay of Biscay 
dar şi: Biscay Bay 
8) Nume de fiorduri: 
Stavanger (Fjord) 
9) Nume de capuri: 
Cape Verde 


dar: Cape Horn 


10) Nume de păduri: 
Black Forest 
dar: Epping Forest 
11) Nume de parcuri: 
the Municipal Park 
dar; Hyde Park 
12) Nume de instituţii: 
the Moscow University 
13) Nume de hoteluri: 
the 'Savoy' 
14) Nume de vase: 


the "Augusta 
dar: ‘Ajax’ (vas de război) 


15) Nume de publicaţii engleze: 
„in the Daily Worker 
dar: ...in Izvestia 


Titlurile publicaţiilor ca atare, însă, nu sint in mod necesar precedate de 
articolul hotărît: 


Daily Worker 
August 7, 1958 
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b. Alte cazuri 


Articolul hotărît este, de asemenea, nesemnificativ: 
a) În fata numelor de familie la plural pentru indicarea întregii familii: 


The Browns 
The Smiths 


b) Înaintea apoziţiilor simple precedind determinantul, atunci cînd cali- 
tatea exprimată de apozifie are un caracter de permanenţă: 
(the) Emperor Charles 
c) În legătură cu verbul “to translate”: 


translated from the French. 


F. ARTICOLUL HOTARIT CA MODIFICATOR 


În engleza contemporană, articolul hotărît devine modificator atunci 
cind joacă rolul unui superlativ; 
There came the ſei:] poet Sosea poetul (poetul prin exce- 
lenţă, poetul poeţilor), 
În engleza medie, îl întilnim ca modificator înaintea unor nume proprii, 
avind sensul de „nobilul”: 


the Douglas. (Chevy Chase) 


G. ARTICOLUL HOTARIT IN EXPRESII FIXE 


Articolul hotărît se întilneşte într-un mare număr de expresii fixe, consfin- 
file de uzaj. Functiunile sale variază de la caz la caz, dar studierea lor nu prezintă 
nici o importanță practică: 

to pass the time; to tell the time; to tell the truth; to break the 
ice; to break the record; to get the upper hand; to fight to the 
death; on the whole; on the right (left); in the morning; to play the fool; 
on the one hand; on the other hand; in the country; what is the 
time?; to take the trouble; to double the amount; all the year. 


REPETITIA ARTICOLULUI HOTARIT 


Într-o enumerare de substantive, articolul hotărit nu se repetă, afară de 
cazul cind este nevoie de repetiție pentru claritatea textului: 


The low land ot the Scottish plain would be covered by seas, and 
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islands would be formed by the Renfrew Hills, Campsie Hills, Ochil 
Hills, Sidlaw Hills. (T. Parkinson, The British Isles) 


Dacă autorul doreşte să evite confuzia sau să accentueze separat şi să 
contrasteze substantivele, articolul se repetă: 


- 


Smith had known fhe hopes and the disappointments of life. 

1 have spoken to the secretary and the bookkeeper. 

(Dacă s-ar scrie: 1 have spoken to the secretary and bookkeeper, ar 
însemna că acecasi persoană deține ambele funcțiuni.) 


ATRICOLUL NEHOTĂRIT 
(The Indefinite Article) 


Articolul nehotarit a, an provine din an care in engleza veche era numeral 
şi adjectiv. Forma slabă a cuvintului a dat naștere articolului nehotárit; forma 
tare, numeralului one. 


Diferenfierea în a şi an a apărut in preajma anului 1150. 


A pronunţat [o] se folosește înaintea cuvintelor care incep cu un sunet 
consonantic sau semi-vocalic: 


a man [әтеп] 
а one-eyed man [o^wanaid men] 
a year [o'ja:] 
a watch [o^wot$] 
AN, pronunțat [on] se foloseşte înaintea sunetelor vocalice: 


an eye [on’ai] 
an important question [on im'po:tont 'kwest§n] 
an hour [on aua 


Forma tare a articolului nehotartt [ei, æn] se întrebuințează in două cazuri: 
а) atunci cînd articolul se substantivează: 


“A” [ei] is the indefinite article. 
b) atunci cînd se accentuează: 


I said “an arm” ['en'a:m). 


A. ARTICOLUL NEHOTARIT CA DETERMINANT NUMERIC 


Generalități. Indiferent de funcțiune, articolul nehotărit implică intot- 
deauna ideea de număr gramatical (singularul): 


a pen (un) toc 
a house (0) casă 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


GRAMATICA CATEDREI 


m т — үтү Fi 
ї 


ANTICOLUS, NEHOTARTT 


„Datorită acestui fapt, substantivele determinate de articolul nehotartt 
int, in marea lor majoritate, substantive individuale care au atit formă de 
singular cît si de plural: 
. houses case 
pens etc. tocuri ete, 


Deoarece, pe de altă parte, articolul nehotarit se substituie adesea (de 
exemplu, în serii numerice), numeralului one, se poate spune că ideea de număr 


pe care o implică se realizează în două sensuri: 


omonime a house — (0) casă houses (art. zero) — case 
gramaticale а house — (0) casă two, three etc. — — două, trel etc. 
houses case 


Folosirea articolului nehotărit înaintea unor plurale atrage după sine 
© singularizare a respectivei forme de plural: 


a barracks (0) cazarmă 
a waterworks (0) stațiune de alimentare cu apă 
a means (un) mijloc 


Desigur, în majoritatea covirsitoare a cazurilor, articolul nehotărit nu 
poate fi confundat cu numeralul one, după cum reiese şi din accentuare: one 
este accentuat, pe citi vreme a sau an cunosc forma slabă a accentuării (intrucit, 
în acest caz, interesează obiectul în sine): , 


There is опе [wan] album on the shelf. 
E un (singur) album pe raft, 

There is an [on] album on the shelf. 

E un album pe raft. 


ARTICOLUL NEHOTARIT CA NUMERAL 


a) Într-un număr de construcţii fixe: 


wait a minute! aşteaptă o clipă! 
at a blow dintr-o (singură) lovitură 
not a word (did she say) (nu rosti) un cuvint 


b) Înaintea numeralelor si echivalentilor acestora: 
a hundred o sută 
a thousand o mie 
“a million un milion 
a third 0 treime 
a dozen o duzină 
a score douăzeci 


A 
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c) În serii numerice: 


I have bought a (one) Am cumpărat un creion, 
ncil, two india-rub- două gume, o călimară şi 
rs, an (one) inkpot trei caiete. ' 

and three exercise-books. 


d) Atunci cînd are sensul de „ре” (în) fiecare: 


. eight hours a day opt ore pe zi 
a penny a piece un penny bucata 


e) În construcţiile în care-l înlocuieşte pe one cu sensul de one and the 
same (unul $i acelaşi, un acelaşi, o aceeaşi) 


They were both of a size. Erau amindoi de aceeași mărime. 
Two at a time. Cite doi o dată (în același timp). 


B. ARTICOLUL NEHOTARIT CA DETERMINANT ANTICIPATIV 


După cum s-a mai arătat, funcțiunea anticipativă este funcțiunea specifică 
a articolului nehotărit, 


Articolul nehotărit anticipativ poate fi folosit: 


1. CU SUBSTANTIVE INDIVIDUALE 


There was a man there waiting for him. 

I should like to read a short story. 

Have you a Shakespeare handy? 

He had written a captivating book. 

No, 1 want an apple (not a pear). 

I'm sorry, I haven't got a Shakespeare (I have a Milton). 
Give me a good padlock, please (not a bad one). 


2. CU ALTE CATEGORII DE SUBSTANTIVE 


a) Inaintea unor substantive abstracte folosite numai la singular: 


He had caught a cold. 
To get an education. 


Inaintea unor substantive abstracte folosite numai la singular ca sens 
contextual: 


Have a care! 
With a view to... 
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b) Înaintea numelor proprii la singular: 


He's a Dobson. 
Only a Dickens could have written that. 


Prin folosirea articolului nehotarit in faţa substantivelor din a) ideea 
de număr (care, după cum am mai subliniat, însoţeşte articolul nehotărit 
in toate cazurile) capătă mai mult relief şi-l apropie intrucitva de numeral, 

Construcţiile de acest tip sînt specifice limbii engleze, una din caracteris- 
 ticile căreia este tendința de concretizare. Ele se intilnesc mai ales in grupări 
frazeologice. 


3. ARTICOLUL NEHOTARIT IN UNELE CONSTRUCȚII 
SINTACTICE 


(apoziţii, nume predicative, complemente prepozifionale comparative) 


a) Înaintea numelor predicative: 


The dweller in the house was a blacksmith. (W. Morris, A Dream 
of John Ball) 

His brother is a student. Fratele lui e student, 

Has she become a teacher? A devenit profesoară? 

He is a good physician, E un doctor bun. 


După cum se poate vedea din exemplele de mai sus, substantivele-nume 
predicative precedate de articolul nehotărit denumesc pe unul din reprezen- 
tanjii multipli ai unei profesiuni, ai unui rang, titlu, grup, popor ete., spre 
deosebire de substantivele-nume predicative care, denumind un reprezentant 
unic al unui titlu, etc. într-o situație dată, sint precedate de articolul zero: 


He was chairman Era preşedinte al 
of the committee. comitetului. 


b) În apoziţii: 


J.K., a playwright, J.K., autor dramatic, 

was born in 18... s-a născut în 18... 

J.K.,a famous playwright, J. K., vestit autor dramatic, 
was born in 18... sa născut în 18... 


c) În unele complemente prepozitionale: 


As a revolulionarg poel, Ca poet revolutionar, 
Shelley occupies a promin- Shelley ocupá un loc de 
ent place in English Irunte în literatura engleză, 
literature. ; 
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C. ARTICOLUL NEHOTARIT CA DETERMINANT GENERIC 


Generalităţi. După cum articolul hotărît generic poate fi socotit o varie- 
tate îndepărtată a articolului anaforic, tot astfel articolul nehotărit generic 
este, in ultimă analiză, o varietate a articolului anticipativ: 


A peacock is a bird. Pâunul e o pasăre. 


În întrebările care implică definiţii, caracterul anticipativ al articolului 
nehotărit generic este evident: 


What is a peacock? Ce este păunul / un păun? 
(Nu: What is the peacock?) 


Observaţii. În linii mari, se poate vorbi despre o îndepărtare de sensul 
numeralului one (un, o , una) și, concomitent, despre o apropiere de sensul deter- 
minantului any (oricare, orice) din propozițiile afirmative: 


A peacock is a bird — Any peacock is a bird 


Identitatea, deşi recomandată de gramatici, nu este perfectă: 

1) Articolul nehotărit generic este mult mai puţin nehotărit decit any; 

2) Articolul nehotărit implică uneori comparări şi contrastări între clasele 
de noţiuni: 


A dog is a faithful animal; Ciinele e un animal credincios; 
a cat, as a rule, is not. pisica, de obicei, nu (este). 


Any nu presupune compara|ia sau contrastul decit în mod excepţional, 

3) unele cazuri, articolul nehotărit generic nu poate fi, pur și simplu. 
înlocuit cu any: 

a) în propoziţiile negative: 


A blind man will not thank Orbul nu o să-ți mulju- 
you for a looking glass. mească pentru o oglindă. 
(se poate recurge la nof any = no: no blind man will thank you...) 


b) in unele propoziţii conținînd verbe modale ce exprimă posibilitatea: 


A joyful evening may follow Unei dimineti triste poate 
a sorrowful morning. să-i urmeze o seară veselă, 


D. ARTICOLUL NEHOTARIT ÎN CONSTRUCȚII ANAFORICE 


Articolul nehotărit, în ciuda caracterului său anticipativ specific, poate 
face parte din sintagme cu funcțiune anaforici: 


What a man! Ce om! 
A boy of his abilities Un băiat cu posibilitățile 
cannot fail. lui nu poate da greș. 
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A man like him will succeed. 

Was such a thing ever seen? 

He did not do such a thing. 

Such a dear! 

Mr. such a one. 

I've never read such an interesting novel. 
What a gorgeous morning} 

What a man! 

Гуе never read so interesting а novel, 


He had met a man of Cunoscuse un om de felul 
this stamp. acesta, 


E. ARTICOLUL NEHOTĂRIT ÎN EXPRESII FIXE 


Exemple: 

to fly into a passion, to have an impression that. . ., Lo owe some- 
body a grudge, at a loss, at a distance, at a run, for a change, 
for a time, for a while, a lot of, a deal of, a great number of, a 
great many, a few, a little, at a speed of, at a time when, at a 
time (dintr-o data), for a short (long) time, in a loud (low) voice, 
on a large (small) scale, all of a sudden, to bein a hurry, to be in a 
position to, to be in a rage, it is a pity, as a result of, as a matter 
of fact, to have a good time, to have a mind to, to have a look, to 
have a headache, to have a cold, Lo make a noise, to make a fire, 
to make a fortune, to make an end of, to take a fancy to, to take 
a rest, to go for a walk, with a view to etc. 


ARTICOLUL ZERO 
(The Zero Article) 


Generalităţi. Paradoxal prin denumirea sa care s-ar părea că implică 
„ceva ce nu există”, articolul zero este totuşi o categorie gramaticală reală 
şi utilă: reală, pentru că în anumite cazuri precizează sensurile substantivelor 
ca oricare alt determinant; utilă, pentru că ne îngăduie să distingem cazurile 
de determinare zero de cazurile de omisiune a articolului (v. 1, pp. 189, 193). 

Articolul zero se întilneşte si în engleza veche unde, totuşi, nu avea intot- 
deauna funcțiunile de astăzi: 


Aelfred Kunung waes wealh sisse boc. 

King Alfred was fhe translator of this book. 

Regele Alfred a fost tălmăcitorul acestei cărţi, 

(Alfred, Boethius: Philosophical Consolation, Proem, 1) 
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Categorii de substantive proprii precedate de articolul zero 
1) Nume de oameni, animale ete.: 


George 
John Smith 
Shakespeare 


2) Denumiri деоцгайее : 
a) continente: 


Atrica 
South America 


b) țări: 


England 
France 


dar: the Ukraine 


the L. R. S. S. 

the Argentine (sau: Argentina) 
the Congo 

the Netherlands 

the United States 

the West Indies 


c) provincii, regiuni: 


Walachia 
Tyrol (sau: the Tyrol) 


dar: the Crimea 
the Riviera 
the Ruhr 
d) comitate, districte: 
Yorkshire 
e) orașe, tirguri, sate: 


London 
Stratford-on-A von 


dar: the Hague 
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3) Diviziuni temporale: 
a) lunile anului: 


January 
August 
b) zilele săptăminii: 
Monday 
Thursday 


Categorii asimilate (echivalenți ai substantivelor proprii) 
1) Apozitii simple 
a) Substantiv + substantiv 


Doctor Brown 
Professor Jones 


b) Adjectiv + substantiv 
Poor Richard 


2) Alte diviziuni temporale 
a) Anotimpurile 


summer 
winter 


b) Părţile zile 
night 
3) Numele limbilor 
English 


Rumanian 
4) Voeativele 


Friend, help me! 


B. ARTICOLUL ZERO DETERMINANT GENERIC 


Articolul zero este prin excelență un determinant generic. El se foloseşte: 
1) Înaintea substantivelor nume de materie: 


Gold is a precious metal. 
Salt is a mineral. 
Oil is a mineral. 
Oil is lighter than water, 
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2) Înaintea abstractiunilor: 


Knowledge is power. 
Theory without practice is useless; 
practice without theory is blind. (Roger Bacon) 


3) Înaintea pluralului substantivelor individuale 


Squares have four sides. 


С. ARTICOLUL ZERO CA DETERMINANT ANAFORIC 


Există cazuri cind unele substantive pot fi precedate anaforic fie de articolul 
hotărit, fie de articolul zero, de exemplu: 


The summer was ending (James Aldridge, 
Signed with their Honour) 
dar si: 
Summer was ending, 
De asemenea: 


Breakfast is ready! 


Se poate vorbi despre un articol zero de situatie precedind substantive ce 
desemnează membri ai unei aceleiași familii sau noţiuni apropiate (în limbajul 
copiilor), de cele mai multe ori serise cu majusculă: 


Father, Dad, Daddy, Mother, Mummy, Auntie, Grannie, Nurse 


În limba romină, datorită folosirii nearticulate a substantivelor precedate 
de prepoziţii, sint foarte numeroase cazurile de determinare anaforică zero: 


Pe cimpii era liniște, 

In pădure nu răzbătea nici o rază de soare. 

Stoica băgă cireada în luncă, aruncă ipingeaua pe umăr, 
ciomagul pe ipingea, şi pieri într-un fluier pe sub goruni. 
(Gala Galaction, Moara lui Cdlifar) 


D. ARTICOLUL ZERO ÎN CONSTRUCȚII FIXE 


Exemple: 


under crop, on view, on trust, on paper, of high account, of repute, 
in conclusion, in succession, in wear, from top to toe, for fun, for 
dear life, at fault, at ease, by tram (bus, train), by mistake, on deck, 
on board (ship), on earth, on credit, on sole, head over heels, for love, 
for money, from head to foot, to give ear, to keep house, to send 
word, to set fool etc. 
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Înaintea singularului altor substantive. p. 177. 
Înaintea pluralului unor substantive provenite din adjective. 
р. 177. 
Alte situații. p. 178. 
Articolul hotărât ca determinant anticipativ. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoţit de elemente anaforice. 
p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoţit de alte elemente 
anticipative. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ-selectiv. p. 179. 
Tendinţe de omisiune a articolului hotărât anticipativ. p. 180. 
Articolul hptărât ca determinant numeric. p. 180. 
Articolul hotărât ca determinant nesemnificativ. p. 181. 
Nume proprii de obicei precedate de articolul hotărât. p. 181. 
Alte cazuri. p. 183. 
Articolul hotărât ca modificator. p. 183. 
Articolul hotărât în expresii fixe. p. 183. 
Repetitia articolului hotărât. p. 183. 
Articolul nehotărât. p. 184. 
Articolul nehotărât ca determinant numeric. p. 184. 
Articolul nehotărât ca numeral. p. 185. 
Articolul nehotărât ca determinant anticipativ. p. 186. 
Cu substantive individuale. p. 186. 
Cu alte categorii de substantive. p. 186. 
Articolul nehotărât în unele construcții sintactice. p. 187. 
Articolul nehotărât ca determinant generic. p. 188. 
Articolul nehotărât în construcții anaforice. p. 188. 
Articolul nehotărât în expresii fixe. p. 189. 
Articolul zero. p. 189. 
Articoulul zero ca determinant nesemnificativ. p. 190. 
Categorii de substantive proprii precedate de articolul zero. 
p. 190. 
Categorii asimilate (echivalent ai substantivelor proprii). p. 191. 
Articolul zero ca determinant generic. p. 191. 
Înaintea substantivelor nume de materie. p. 191. 
Înaintea abstractiunilor. p. 192. 
Înaintea pluralului substantivelor individuale. p. 192. 
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Articolul zero ca determinant anaforic. p. 192. 
Articolul zero în construcții fixe. p. 192. 
Omisiunea articolului. p. 193. 


VOLUMUL 3. 


E. Iarovici: Adjectivul. pp. 194-230. 


Functiunile sintactice ale adjectivului. p. 195. 
Locul şi ordinea adjectivelor folosite atributiv. p. 196. 
Clasificarea adjectivelor. p. 198. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivării. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. p. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
Particularităţi ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
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Comparatia neregulată. p. 227. 
E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
In Anglia. p. 263. 
In Statele Unite. p. p. 264. 
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VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de baza. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productiva de verbe 
în engleza contemporană. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
p. 285. 
Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
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Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) si Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletá. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublá. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale si forme nepersonale. p. 379. 
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V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativa, forma negativa, forma interogativ- 
negativa. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu si viitorul de porunca, promisiune si 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
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Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 


Valoarea temporală a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor şi modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită în 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 


Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 


înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
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GRAMATICA CATEDRE 


Mai mult ca perfectul arătând o acțiune care a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional in propozitiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabila. p. 483. 
Conditie ipotetica realizabila. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propoziția conditionalá cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionalá. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 

În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 
În propoziţiile finale. p. 502. 
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În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcţii pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcţia to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
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Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului în ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul în -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularităţi ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
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Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al continutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale , libere". p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
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Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 

Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

To. p. 102. 

Towards. p. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei in propozitie. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate o piesă de muzeu — їп care 


răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 


1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 


prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 


Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toti membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Datorită lipsei desinentelor si a terminatiilor specifice ale părților de vorbire, 
morfologia, înțeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spaţiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 


în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 
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Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 
o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenţia şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire si de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Intrucát în limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 


prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 


A 
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parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 
defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father - 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father – «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect — 
predicat - complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv în 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 


What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 


particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 


urmare a faptului că în propozițiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 


A 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor – mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, imi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intră în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 


care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 


A 
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contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrábii si alte păsărele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea távii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «má, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect si 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 


cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 
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fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit lon?» Adverbul yet are sensul de «inca» în 
propozițiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
cá e pe raft.» Fárá un astfel de context lárgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reprosul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar si: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lárgit, cuprinzánd specificári temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul si timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinári specifice, poate fi folosit la singular si la plural - family, families — si 
se acordă cu verbul in număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 


individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
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doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 
colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 

A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 


om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 


după cum reiese din folosirea, in continuare, a numeralului two - «doi». In «I saw a 


man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 


unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 


A 
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decât cele de persoana a II-a: "I dont think he is right. You can't eat your cake and 
have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. (,,Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezenţa 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 


SI 


sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (în Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completează lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa si în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate parti principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face in mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 


a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there - „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - ,, Locuieste acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?" - "No, I can't." - „Ştii să schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin parti de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Nota. Raporturile de determinare, modificare si inlocuire pot fi exprimate nu 
numai de parti de vorbire, ci şi de parti ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la parti de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărţi în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziție. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ si nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai tradiționale. 

Eforturile autorilor gramaticii de față au urmărit cu perseverență discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 


A 
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Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogăţit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor şi - până la sfârşitul 


secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 


În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 


principale: 
1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 
2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
a doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut în prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simţitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, si în sensul unei remarcabile imbogatiri а 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesităţile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


"E: Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamaţie regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relațiilor feudale, dezvoltarea relațiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei si 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte țări, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină in literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 


A 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanţa instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicația pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluţie». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


lată câteva exemple care ilustrează evoluția flexiunii în limba engleză: 


Engl. veche | leornian mona sunne sunu stanas 


Engl. medie | lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate în e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporție de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


* 0, Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice si a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 
he comes“ în loc de "I shall wait till he come“; "He ordered that we should be present“ 
în loc de "He ordered that we be present“; “Whoever you may be, you have no right 
to do this“ în loc de“ Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce in ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 
С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluția gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 
acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 
În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 
englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau Л їп 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situația se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 


adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 


unor cuvinte (de ex. I în fault, d în advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 


A 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenţii, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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ADJECTIVUL 
(The Adjective) 


Generalități, Adjectivul este partea de vorbire care exprimă însuşirile sau 
relaţiile obiectelor și modifică sau determină un substantiv sau un înlocuitor 
al substantivului. 


She walks in beauty, like the night 
Of cloudless climes and starry skies; 
And all that's best of dark and bright 
Meet in her aspect and her eyes: 
Thus mellow'd to that tender light 
Which heaven to gaudy day denies. | 
(Byron, She Walks in Beauty) 


În strofa de mai sus, cuvintele serise cu litere cursive sînt adjective. Cuvintele 
cloudless, starry, best, tender, gaudy exprimă o însuşire, o caracleristică a noțiunii 
exprimate de substantivele climes, skies, de pronumele all (care este un înlo- 
cuitor al substantivului), de substantivele light si day. Întrucit primele cinci 
cuvinte modifică înțelesul celorlalte, ele fac parte din categoria modificalorilor. 

Cuvintele her si that nu arată însuşiri ale noţiunilor exprimate de substan- 
tivele aspect, eyes şi light, ci le precizează sensul, le determină. Ele fac deci 
parte din categoria determinanţilor. 

Spre deosebire de articol, majoritatea adjectivelor determinalive au și 
forme pronominale: 


Those eyes of hers are very beautiful. 
That is a mellow light. 


Notă. Există numeroase gramatici engleze care dau definiţii sumare si deseori negtiin- 
(се ale adjectivului. Astfel R. W. Jepson, in English Grammer for To-day, London, 
1955, p. 11, spune că adjectivele sint „cuvinte care adaugü ceva sensului cuvintelor”. 

Gyril Miller, in A Grammar of Modern English for Foreign. Siudenis, London, 
1955, p. 46, scrie: „Adjectivul este un cuvint folosit pentru a descrie sau a determina per- 
soana sau obiectul denumit de un substantiv”, 

Și mai nesatisfăcătoare este definiția lui J. C. Nestield, în English Grammar Past 
and Present, London, 1903, p. 25: „Adjectivul este un cuvint folosit pentru a califica un 
substantiv”. 


Adjectivele modificatoare nu se acordă în gen, număr sau caz cu substan- 
Шуш sau inlocuitorul substantivului pe care-l însoțesc: a fall man, а tall woman, 
a tall building, fall men. 

Majoritatea adjectivelor determinative nu se acordă în gen, număr sau caz 
cu substantivul sau înlocuitorul substantivului pe care-l inso[esc: some ink, 
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some books; my book, my books; the other book, the other books; the same 
book, the same books, what book, what books. ete. CITE 

Următoarele adjective determinative sint singurele: care se acordă in 
număr cu substantivul sau înlocuitorul substantivului: this book, these books; 
that pencil, those pencils; this one, these ones. : 

. Adjeetivele răspund Ја întrebările of what sort? (de ce fel?), in what state? 
(în ce stare) what is... like? (cum e?) şi which? (care?). Întrebarea how? (cum? 
nu trebuie pusă pentru adjective, ci pentru adverbele de mod). | 

În engleza veche, adjectivele aveau un bogat sistem flexianar sí se acordau cu sub- 
stantivul sau echivalentul substantivului pe care 11 modificau sau fl determinau. Astfel, de 
plidă, adjectivele calificative aveau douà declinări, fiecare cu desinentele el proprii pentru 
gen, număr şi caz, În cadrul reducerii si pierderii majorităţii terminaţiilor — în engleza 
medie — cele două declinări s-au contopit şi cele mai multe desinente au fuzionat in desl- 
nenja e, care a dispărut la sfirsitul secolulul ul XV-lea și începutul secolulul al XVI-lea. 
In engleza modernă, adjectivele calificative nu wu de fel desinente pentru gen, numar şi 
caz, si singurele modificări de formă pe care ele Je suferă sint gradele de comparație. 

În limba romînă majoritatea adjectivelor au desinente pentru gen, număr 
şi caz, asemănindu-se, prin urmare, mai mult eu cele din engleza veche decit 
cu cele din engleza contemporană. Dintre adjectivele calificative sint invariabile. 
numai cele provenite din adverbe (de exemplu, gala) si cele intrate recent 
in limbă (de exemplu, eficace, gri, таго). Dintre adjectivele determinative, 
rin invariabil este adjectivul interogativ ce: Ce creion (carte, creioane, 
cărţi) vreţi? 

Determinantii adjectivelor. Adjectivele sînt descori determinate de adverbe: 

It is a far, far better thing that I do, than I have ever done; it is 

a far, far better rest that I go to, than I have ever known. 

(Dickens, A Tale of Two Cities) 

He stepped out, his bearing extremely composed; his massive head, 

with its drooping moustache and wings of white hair, very upright, 
under an excessively large Lop hat... E 

(J. Galsworthy, The Man of Property) 


FUNCTIUNILE SINTACTICE ALE ADJECTIVULUI 


Principala funcfiune sintactică a adjectivului este aceea de atribul, Cînd 
este folosit atributiv, adjectivul se aşază lingă substantiv sau înlocuitorul 
substantivului pe care-l modifică sau îl determină — de cele mai multe ori 
înaintea acestuia, iar uneori după el: 2 

And this is how I sce the East. I have seen its secret places and have 
looked into йз very soul; but now 1 see it always from a small 
boat, a high outline of mountains, blue and afar in the morning; 
like faint mist at noon,.. And I see a bay, a wide bay, smooth. 
„as glass..." (Joseph Conrad, Youth) _ : Me 


Adjectivele determinative nu sint folosite decit atributiv, în timp се adjec- 
tivele modificatoare pot îndeplini si functiunea sintactică de nume predicativ, 
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Adoptind clasificarea de mal sus, ne-am sträduit să (inem seama de criteriile cela 
FFC de adjective. 

amatici engleze care clasifică adjectivele in mod arbitrar, 

e Js "C. Ne Nesfield, dock: în Zaylish Grammar Past and. Present (p. 26), imparte 

a ie In: o лант 3 aprigă demonstrative (inclusiv articolul 


ig pesca împreună categarii КАНО Poire de Sauer ală- 
turi de 9 5 ba chiar zi substantive. En este următoarea; 

a) Cuvinte care indică numărul sau cantitatea, ca: a, one, six, tenth, aul, each, every, 
any, more, many, some, less, much, enough, excessive ete, 

b) Cuvinle care scot tn evidenţă (în special în timp sau рай), ca: the, this, that, 
these, those, honder, near, next, further, present, former, previous elc. 

t) ега care indică proprietatea, ca: my, jour, his, her, its, their, John's, Jones's, 
women's, gi. 

d) Cuvinte descriptive — cele mai numeroase — care denotă culoarea, mărimea, mate- 
rinlul éte., orice calitate sau caracteristică, ea: ling, bitte, wooden, ugly, dirty, smooth, narrow, 
cowardly, generous etc. 


A. CLASIFICAREA ADJECTIVELOR DIN PUNCTUL 
DE VEDERE AL COMPUNERII 


1. ADJECTIVE SIMPLE 


Adjectivele simple formează un tot indivizibil care nu poate fi descompus 
in elemente morfologice componente (chiar dacă ele conţin unul sau mai multe 
afixe); long, short, childish, slippery, wooden, mighty, astonishing; some, this, 
my, no, which ete, 


2. ADJECTIVE COMPUSE 


Adjectivele compuse sint alcătuite din două sau mai multe părţi de vorbire 
care reprezintă o singură noțiune: 

a) substantiv + adjecliv: snow-white, air-tight homesick, lifelong. 

b) substantiv , participiu nedefinit: heartbreaking, life-giving. 

c) substantiv + participiu trecut: heartbroken, moth-eaten, 

d) adjectiv, + adjectiv: dark-brown, red-hot. 

c) adverb + adjectiv: hard-earned, long-forgotten. 

f) numerat + substantiv: eight-hour day, five-year plan. 

g) verb + conjunctia “and” + verb: „ kick-and-rush. 

h) adjectiv + substantiv + sufixul -ed: lion-hearted, brown-eyed, hook- 
nosed, long-legged, fair-haired, broad-shouldered, sharp-tongued, short- 
lived 
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ADJECTIVUL 


B. CLASIFICAREA ADJECTIVELOR DIN PUNCTUL 
DE VEDERE AL DERIVARII 


(Adjective provenite din alte parti de vorbire si adjective 
formate cu ajutorul afixelor) ` 


1. ADJECTIVE FORMATE PRIN CONVERSIUNE 
(Adjectives formed by means of conversion) 


În cadrul conversiunii întilnim şi numeroase cazuri de adjective provenite 
din alte categorii gramaticale. — 

Uneori această transformare este evidentă. Astiel, de pildă, este limpede 
că adjectivul amazing derivă, prin schimbarea categoriei gramaticale, din parti- 
cipiul nedefinit amazing, ca în propoziţia: 


An amazing event occurred at the beginning of that year. 


Tot astfel, adjectivele cut, burned şi learned din rîndurile de mai jos provin 
din participii trecute: 


Cut is the branch that might have grown full straight, 
And burned is Apollo's laurel-bough, 
That sometimes grew within this learned man. 


(Marlowe, Doctor Faustus) 


Toate adjectivele de mai sus pot fi folosite atit atributiv cit si predicativ. 
Ele pot în general fi însoțite de un adverb ca very, quite etc. De asemenea, ele 
pot fi folosite la comparativ şi superlativ. Prin urmare, caracterul lor adjectival 
este indiscutabil. 

În alte cazuri însă situaţia este mai complicată. Uneori, bunăoară, nu este 
uşor de apreciat dacă un substantiv care precedă altul formează împreună cu 
acesta o unitate frazeologică sau un substantiv compus; dacă formează o uni- 
late frazeologică, el este un substantiv adjectivat; în cazul celălalt, este un 
element constitutiv al substantivului compus, Astfel, în grupurile silk dress, 
stone wall, business leller, evening paper, cuvintele silk, stone, business, evening 
nu pot fi folosite predicativ; în general ele nu sint determinate de un adverb; 
nu au grade de comparaţie. Dar, pe de altă parte, ele pot fi coordonate cu 
adjective: $ 

I have bought a silk dress, not а woollen one. 
It is a stone wall, not a wooden one. 
He reads evening and weekly papers. 
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In plus, ca si adjectivele, ele pot fi urmate de pronumele nchotárit one: 


She had bought a woollen dress and a silk one. 
He is writing a private letter, not a business one. 


Prin urmare ele pot fi considerate ca asimilate cu adjectivele relative 
(adjective care arată însușiri ce caracterizează un obiect prin raportare la un 
alt obiect), Ele sînt partial adjectivate, in timp ce primele (substantivele care 
au un caracter adjectival evident) sint complet adjectivate. 


Părţile de vorbire partial adjeetivate se redau în general în limba romină prin locu- 
Muni adjectivele: rochie de mătase, zid de piatră, scrisoare de afaceri ete. 
Cele complet adjectivate au deseori un corespondent exact în limba romină, unde 
există numeroase adjective provenite din participiu și unele adjective provenite din gerunziu: 
a frightened child un copil speriat 
forn clothes haine rupte 
a mithered flower о floare ofilită 
growing strengh putere crescindd 
trembling hands mtini /remurtnde 


a. Părţi de vorbire adjectivate complet 
(Fully Adjeclivized Parts of Speech) 


Se numesc părți de vorbire adjeclivate complet acelea care au dobindit 
caracteristicile adjectivelor calificative: arată o însuşire, pot fi folosite atit 
atributiv cit şi predicativ, pot fi determinate de adverbe si au grade de 
comparație. 

Ultimele două caracteristici nu sînt valabile în acele cazuri in care ele vin 
în contradicție cu sensul părţii de vorbire respective. Astfel, de pildă, sensul 
unor cuvinte, ca: shul, locked, undivided, salurated, concluding, sweeping, nu 
permite trecerea lor la comparativ si superlativ; ele nu pot fi determinate de 
adverbe ca very, quite, rather ete. 

Sint complet adjectivate ; 


a) Unele participii nedefinite ca amusing, astonishing, astounding, striking, 
charming, interesting, hindering, puzzling: 
Ever charming, ever new, 
When will the landscape tire the view? 
(John Dyer, Grongar Hill) 


There is a dualism in the writers of the eighteenth century, not 
only interesting but important. (Ralph Fox, The Novel and 
the People) 


b) Unele participii trecute, ca: broken, forgollen, closed, ruined, learned, 
absorbed, drenched, disappointed : 


Why is Mrs. Bardell so earnestly entreated not to agitate herself 
about this warming-pan, unless (as is no doubt the case) it is a 
mere cover for hidden fire — a mere substitute for some endearing 
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Over against the piano a man of bulk and stature was wearing 
two waistcoats on his wide chest, two waistcoats and a ruby pin, 


instead of the single salin waistcoat and diamond pin of more usual 
occasions... (Galsworthy, The Man of Property) 


a) Adjectivele relative nu au grade de comparaţie. 
b) In general ele nu pot fi determinate de adverbe. 
t) Se folosesc rar predicativ, 


2, ADJECTIVUL DETERMINATIV 
(The Determinative Adjective) 


Adjectivul determinativ nu arată o însușire a obiectului, ci îl determină 
pe acesta, îl precizează. lp 

Astfel, în propoziţia "Those dictionaries belong to my friend", adjectivul 
those nu arată o însușire a dictionarelor, ci are o funcţiune demonstrativă. 

În propoziţia de mai sus, adjectivul my arată despre al cui prieten este 
vorba, el are o funcțiune posesivá. 

În propoziția "He has some good dictionaries", adjectivul some are o 
funcţiune nehotarita, 

În propoziţia "I don't know which dictionaries he lent you”, adjectivul 
which are o funcțiune relativă, iar in propoziția "Which dictionaries did he 
lend you?" acelaşi adjectiv are o functiune interogativă. 

а) Adjectivele determinative se folosese numai atributiv, În funcțiune 
predicativă, se folosesc în locul lor pronumele corespunzătoare: 

Whose dictionaries are those? They are his. 


b) Adjectivele determinative nu au grade de comparaţie. 
c) Ele nu sint determinate de adverbe, 
Toate adjectivele delerminative au forme pronominale corespunzătoare 
(în afară de ils). 

Have you got any Spanish books? I haven't got any. 

This article is interesting. — This is an interesting article. 

Your gloves are in the drawer. — Those gloves are yours. 

Which book is that? — Which is that book? \ 


а, Adjectivul demonstrativ 
(The Demonstrative Adjective) 


Adjectivele demonstrative indică obiectele, determinindu-le în spaţiu şi 
timp, în raport cu vorbitorul. Ele sint următoarele: this — these, that — those, 
the same, such si formele arhaice gon, gond şi yonder. 

a} Adjectivul this se referă la obiecte mai apropiate în spaţiu sau în timp, 
redindu-se în limba romină prin acest, această, dst, astă, ăsta, asta: 

Have you read this book? 
What have you been doing this week? 
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c) Adjectivul demonstrativ fhe same (uneori same) înseamnă același, 
aceeași, aceiași, aceleași: " i 
He was Ihe same Carabiniere that had walked up the street during the 
shooting. (J. Aldridge, In Нац) 
These two students have ike same marks. 
Same old slippers, 
Same old rice, 
Same old glimpse of 
Paradise. 
(William James Lampton, June Weddings) 
d) Adjectivul demonstrativ such corespunde adjectivelor demonstrative 
romínesli atare, atari, (un, o) asemenea, (un, o) astfel de, aga: 


I have never heard of such a thing in my life. 
Have you ever read such beautiful poems? 


Such este urmat de articolul nchotărit înaintea substantivelor individuale. 


e) Adjectivele demonstrative yon, yond si yonder sint sinonime cu adjec- 
tivul demonstrativ that, dar nu se mai folosesc astăzi decit in stilul poetic şi 
2d stilul arhaic. Se întilnese însă des in literatura Renaşterii şi chiar mai 

ziu: 
Yond generation... (Shakespeare, Measure for Measure) 
Yonder man is carried to prison. (Shakes peare, Measure 
for Measure) | 
Yon sun that sets upon the sea... (Byron, Childe Harold) 


În engleza veche, principalele adjective demonstrative erau să (masc. sing.) seo, (tem, 


sing.) paet (neutru sing.) și des (mase, sing.), Dios, peos (fem. sing.) Dis (neutru sing.) Att 


primul cit şi cel de-al doilea aveau forme diferite pi niru gen, număr si caz, 
engleza moderni 


Adjectivele demonstrative din er this și that provin din formele neutre 
Dis si paet, În engleza medie різ se generalizează pentru singularul celor trei genuri. Cft. 
despre forma part, ea bicepuse să se folosensei si la masculin şi feminin încă in engleza 


Desigur că la generalizarea formelor neutre trebuie să fi contribuit dispariţia treptată 
а genului gramatical, care a avut loc in engleza medie, 

În trecut, cuvintele this, that şi yon erau în Strinsă legăturii ew cele trei persoane ale 
pronumelui personal la singular: „ . his indica obiectele aflate în sfera primei persoane, 
that în sfera celei de-a daua, yon în sfera celei de-a trela. Sistemul ucesta era, prin urmare, 
analog sistemului limbii latine, in care pronumele hie se referă la sfera persoanei intii, 
iste la stera persoanei a dona. ille la stern persoanei a trela. Într-o măsură oureeare, au mai 
rămas in vigoare si astăzi urme ale acestei reparlizüri: de pildă, dacii cineva întreabă: 
What is this? arătind spre o carle pe care o ţine în niinä, interlocatorul va răspunde in mod 
firesc: That is a book, dat tind că, din punctul lui de vedere, abiectul se găsește în stera. 
persoanei a doua. Pe do altă parte, desprinderea cuvintelor иол, yond zi yonder din sfera 
Umbi de conversaţie, precum si a limbii literare obișnuite, a modificat această repartizare: 
întrehuințarea lui that s-a extins la Lot ce nu se referă la sfera persoanei ntfi"; (B. A. 1115, 
Sovremennti angliiskii faztk, Moskva, 1947, p. 130). 

Adjectivul demonstrativ same provine din adverbul din engleza veche same, iar such 
din pronumele şi adjectivul demonsientlv swele (swa + lic — so + Ike), 


Spre deosebire de limba romînă, în limba e „contemporană adjec- 
tivul demonstrativ nu se declină: indiferent dacă determină un substantiv 
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GRADELE DE COMPARATIE 


2) Adjectivele bisilabiee terminate în -, -ow, -le: 

lovely — lovelier — the loveliest, easy — easier — the easiest, 

narrow — narrower — the narrowest, mellow — mellower — the 

mellowest, able — abler — the ablest, gentle — gentler — the 

gentlest, simple — simpler — the simplest etc. și numeroase adjec- 

tive terminate in -er: clever — cleverer — the cleverest, tender — 

tenderer — the tenderest etc. 

Adjectivele eager şi preper se compară în general analitic, deși superlativul lor se for- 
meazü uneori sintetic. 

3) Adjectivele bisilabice care au accentul pe silaha a doua: 

intense — intenser — the intensest, profound — prolounder — 

the profoundest, sincere — sincerer — the sincerest, concise — 

conciser — the concisest etc, 


4) Adjectivele bisilabice common, quiet, pleasant zi deseori cruel, crooked, 
handsome, vulgar, stupid ete. 
Ori de ctle ori o cere stilul, adjectivele de mai sus pot forma comparatival 51 saperlalivul 
in mod analitic: І 
Harry Fisher had always had an affeetion for his more qu'ef and eccentric 
brother... (G. K. Chesterton, The Fool of the Family) 


Comparatia adjectivelor compuse 


Adjectivele compuse formează comparativul şi superlativul fie sintetic, 
fie analitic: deep-rooted — deeper-rooted — the deepest-rooted, proud-hearted 
— prouder-hearled — the proudest-hearted, long-forgotten — longer-forgotten 
— the longest-forgotten, fine-looking — finer-looki — the finest-looking, 
kind-hearted — kinder-hearted — the kindest-hearted, sharp-eyed — sharper- 
eyed — the sharpest-eyed, low-priced — lower-priced — the lowest-priced, 
far-fetched — more far-fetched — the most far-fetched, old-fashioned — more 
old-fashioned — the most old-fashioned, narrow-minded — more narrow- 
minded, the most narrow-minded. 


2. COMPARATIA ANALITICA 
(The Analytical Comparison) 


Comparatia analitică se formează aşezindu-se înaintea adjectivului la 
gradul pozitiv adverbele more şi most: characteristic — more characteristic 
— the most characteristic, interesting — more interesting — the most interest- 
ing ete, 

Următoarele categorii de adjective formează comparativul și superlativul 
în mod analitic: 


1) Adjectivele formate din trei sau mai multe silabe: difficult — more 
difficult — the most difficult, comfortable — more comfortable — the most 
comfortable, efficient — more efficient — the most efficient, beautiful, more 
beautiful — the most beautiful ete. 


15 — е. 876 
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2) Adjectivele bisilabice care au aceentul pe silaba intii si se termină într-o 
consoană: caulious — more cautious — the most cautious, distant — more 
distant — the most distant, solemn — more solemn — the most solemn, useful 
— more useful — the most useful, famous — more famous — the most famous 
etc. 


3) Toate adjectivele provenite din partieipii: interesting — more interesting 
— the most interesting, lasting — more lasting — the most lasting, delighted 
— more delighted — the most delighted, pleased — more pleased — the most 
pleased, skilled — more skilled — the most skilled etc. 


Uneori insă seriitorii folosesc adjectivele din categoriile de mai sus la comparativul si 

superlativul sintetic: 
You are wickeder then ever. (G. B. Shaw) 
One comfort was that Anne was the patientest, gentlest invalid that could be. 
(E. Gaskell) 

Delimitările dintre categoriile de adjective care se compară sintetic si cele care se com- 
pară analitic sint relativ recente. Astfel, găsim chiar în timpul Renaşterii (la Shakespeare) 
forme ca ancienter, honesier, cloguenter, oiolentest, inventivest, honourablest, emtnentest, learned- 
est, solemnest, movingest, unhopefullest ete, 


PARTICULARITĂȚI ORTOGRAFICE 


Unele adjective suferă modificări ortografice la comparativ şi superlativ: 

a) Adjectivele terminate în -e pierd această literă înainte de a adăuga 
„ег şi est: large — larger — the largest, ripe — riper — the ripest, brave 
braver — the bravest etc. 


b) Adjectivele monosilabice terminate într-o consoană precedată de o 
vocală scurtă dublează consoana finală înainte de a adăuga -er gi -est pentru 
a nu se schimba calitatea vocalei: big — bigger — the biggest, fat — fatter 
— the fattest, thin — thinner — the thinnest, wet — wetter — the wettest etc, 

Se dublează de asemenea -l final din cruel: crueller, the cruellest. 


c) Adjectivele terminate in -y precedat de o consoană schimbă -y in -i 
înainte de а adăuga -er si est: pretty — prettier — the prettiest, busy — 
busier — the busiest, dry — drier — the driest etc. 


Cind -y face parte din rădăcina cuvintului, nu se schimbă: shy — shyer — the shygest 
sly — slyer — the slyest. 


FOLOSIREA COMPARATIVULUI $I SUPERLATIVULUI 


In general se foloseşte comparativul cind se compară două obiecte sau 
acelaşi obiect în două momente diferite, iar superlativul cînd se compară mai 
multe obiecte: 

John is more intelligent than Peter. As a matter of fact, he is the 
most intelligent student in their group. 

The little girl is aller than she was last year. 
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În limba vorbită, se foloseşte uneori superlativul în locul comparativului: 
This is the shortest of the two roads. 


Сіпа un comparativ este urmat de prepozi|ia of, el este precedat de arti- 
colul hotărit: 


She is the taller of the two. 
He is the eleverer of the two. 


În timpul Renasterii crau frecvente comparativele zi superlativele duble: 
Timon will to the woods; where he shall find 
The unkindest beast more kinder than mankind, 
(Shakespeare, Timon of Athens) 
This was the most unkindest cut of all. (Shakespeare, Julius Caesar) 
Contain your spirit in more stricter bounds. (Ban Jonson) 


Singurele comparative duble care se mal folosesc astăzi sînt lesser şi nearer (near find 
el însuși un comparativ; în engleza veche formele erau nah — пёаћга — пале): 


Of two evils choose the lesser. 
Look at the Lesser Bear. 
He went on a trip to Lesser Asia, 


* 


COMPARATIA NEREGULATĂ 
(The Irregular Comparison) 


a) Unele adjective au forme suplelive de comparaţie: 
Lars } better — the best 
MM } worse — the worst 


many 2 
dl more — the most 


little — less — the least 


His marks are good, but they were better last year. 


The patient is not very well; anyway, he is beiter than last week. 
Men of few words are the best men. 


(Shakespeare, King Henry V) 


He has made more mistakes than his н; 
You have less time than I have. 


Less şi least se referă lu cantitate și număr, Cind este vorba de mărime, se folosesc de 
preferinţă formele smaller și smallest: 


These shoes are too big, I want some smaller ones. 
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Formele supletive de comparație provin din engleza veche: 


betst(a) 

wyrst(a) 

miest(a) 
Ігеѕза linst(a) 


b) Unele adjective au cite două comparative și superlative: 
far | farther farthest 


further furthest . 


nearer nearest 
next 


later latest 
latter last 


older oldest 
elder eldest 


Formele farther — farthest si further — furthest se referă la distanţă, însă 
further poate, de asemenea, să însemne „în plus, suplimentar”, 


The village was farther (further) than we had expected. 
(Satul era mai departe decit ne asteptasem.) 


The child was found in the farthest (furthest) corner of the park. 
(Copilul fu găsit în colțul cel mai depárlal, in capătul celălalt al 
parcului.) 


I have obtained further information on this matter. 
(Am obţinut informaţii suplimentare in această chestiune). 


Forma nearest se referă la distanță, la înrudire, iar forma nert la ordine: 


The nearest house is three miles away. 
(Casa cea mai apropiată este la o depărtare de trei mile.) 


This poor man has no children and his nearest relative died a long 
time ago. 
(Acest biet om nu are copii, iar ruda sa cea mai apropiată a murit 
de mull). 


My next care will be to find the nearest way to the nez! village. 
(Prima mea grijă va fi să găsesc drumul cel mai apropiat — scurt — spre 
satul urmălor — vecin). 


The gentleman nezt in esteem... among us is another bachelor. 
(Richard Steele, The Spectator) 
(Următorul domn care se bucură de stima noastră este și el holtei). 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


s. ERG i 1 
"52 


GRADELE DE COMPARAŢIE 220 


Formele later și latest se referă la timp, iar formele latter şi last la ordine: 


Trains have been late since the blizzard started, but to-day the 
evening train is later than usual. 
(...are o intirziere mai mare ca de obicei). 


The two sonatas which you have just heard are both by Mozart: 
the former was an early work, the laller a very late one. 
(...aceasta din urmă este o operă foarte tirzie). 


We left in the latfer half of August. 
(Am plecat in jumătatea a doua a lui august.) 


The latest work of that poet is excellent and it is to be hoped that 
it will not be his las? one. 

(Cea mai recentă lucrare a acestui poet este excelentă; să sperăm 
că nu va fi ultima.) 


Formele older si oldest se referă la vîrstă, la vechime sau la durată кй, 
iar elder $i eldest se folosesc pentru indicarea deosebirii de virstă dintre i 


This is the oldest monument in our city. 

I have three elder brothers; the eldest is older than I am by ten 
years, 

This is the eldest son of my oldest friend, 
Uneori elder şi eldest nu se referă la rude, ci la membrii unui colectiv: 


He is the eldest and most respected member of that collective farm. 
The younger boys were playing while the elder ones were working. 


Elder si eldest nu se folosesc predicativ decit. cînd lipseşte substantivul 


pe care-l califică şi cind sint precedate de the sau de un adjectiv posesiv: 


She is the eldest of the family, for she is four years the elder. 
Here are my children; this is my eldest. 


Elder poate fi folosit ca substantiv: 


The experience of our elders is of great help to us. 
The elders of the tribe had never heard so extraordinary a thing before. 


Înaintea lui than, se folosește older chiar cind este vorba de rude (în locul 
formei elder): 


She is older than her brother. 
In asemenea cazuri, older se foloseşte şi cînd este precedat de un adverb: 
They are brother and sister, but she is much older, 
În engleza veche mal existau si alte cazuri de alternanță vocslică în compararea unor 
adjective, pe lingă cald, ald — ietdra, pldra, setdra, eldra — ietdesi, desi, eldest, eldest; 


lengra — lengest; strong — strengra — sirengest ; с 
short); Һёаћ — hiehra, hiera, hàahra — hiehst, héahest, héahst (engleza modern’ high) ete. 
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PRONUMELE 
(The Pronoun) 


Generalităţi. Pronumele este partea de vorbire care tine locul unui sub- 
stantiv, al unui înlocuitor al substantivului, sau al unei propoziţii. 

Întrucît pronumele nu denumesc obiectele si nu le precizează conți- 
nutul decit în context, ele se referă în general la noțiuni menționate anterior 
sau cunoscute dinainte. avînd astfel o funcțiune anaforicá. Uneori, cind inlo- 
cuiese noţiuni ce urmează să fie menţionate, ele au o funcţiune anticipativă. 


The whole dock area had ceased to function; and this cessation 
of work, which left the ships derelict and the warehouses closed up, 
seemed to her a tremendous expression of the power in the dockers, 
in the workers, Something enormously more significant than any 
hotel strike which inconvenienced a few rich people. And i! seemed 
as though she had been waiting for this moment, knowing il would 
come. What if would lead to, she had no idea, but she felt if must 
be something shattering. (Lindsay, Betrayed Spring) 


În rîndurile de mai sus, pronumele she si her înlocuiesc persoana despre 
care scriitorul vorbește fără a o numi în acest fragment. Primul if este folosit 
impersonal; al doilea si al treilea înlocuiesc this moment; al patrulea il repre- 
zintă what й would lead to. Primul something înlocuieşte a tremendous expres- 
sion of the power in the dockers, in the workers, iar al doilea, what it would lead 
lo. Which se referă la any hotel strike, iar what înlocuieşte grupul “the situa- 
tion that” sau “the events that.” 


In general pronumele răspunde la aceleaşi întrebări ca substantivul: 
who? whose? (to) whom? what? which? 

Unele pronume au gen, număr gi caz, formele acestea fiind rămășițe ale 
formelor extrem de numeroase din engleza veche. 


J. C. Nestield arată, pe drept cuvint, că ne putem cel mal bine da seama de importanța 
pronumelor dacă încercăm să ne dispensăm de ele: 
John saw a snake їп the garden, (his snake John thought would hurt Joha, unless 
John killed the snake with a stick, (his stick John had in his hand. 


Inlocuindu-se cuvintele in litere cursive prin pronume, fraza se transformà cu 
desávirsire : 


John saw a snake in the garden, which he thought would hurt him, unless he 
killed ft with а stick which he had în hls hand. 
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Delerminanții pronumelor, De regulă, pronumele nu au determinanţi. 
Numai uncle pronume nehotărite pot fi determinate de adverbul very (very 
much, very little, very many, very few) sau de adverbele quite (quite a few), 
rather (rather much), nearly (nearly all). \ 


CLASIFICAREA PRONUMELOR 


Generalităţi. În limba engleză, pronumele pot îi clasificate: 
1) după formă: 


а) conform criteriului compunerii; 
b) conform criteriului derivării; 


2) după continut, 


Există numeroase gramatici ale limbii engleze în care clasificarea pronumelor este 
arbitrară, nelinind seama de criterii riguros științifice. Astfel, O. Jespersen, în Essentials 
of English Grammar, p. 152, dă următoarele categorii de pronnme: 


a) Pronouns of Definite Indication: 


. Pronouns of Contextual Indication (Personal Pronouns) 
. Pronouns of Pointing (This, that, vonder, thus, so) 
3. The Definite Article (The) 
. The Pronoun of Identity (Same) 
- The Pronoun of Similarity (Such) 
5, Pronouns of Connexion (Relative Pronouns} 


`" b) Pronouns of Indefinite Indication: 


1. The Pronoun of Indefinite Unity (One) 

2. The Indefinite Article (An, a) 

3. The Pronoun of Difference (Other) 

4. The Pronoun of Discretion (Certain) 

5. The Pronoun of Unspecified Quantity (Some) 

5. The Pronouns of Indifference (Any, either) 

7. Indefinite Pronouns Requesting a Solution {Interrogative Pronouns) 


€) Pronoums of Totality: 


1. Positive (All, both, every, each) 
2. Negative (No, none, neither) 


A. CLASIFICAREA PRONUMELOR DIN PUNCTUL DE VEDERE 
AL COMPUNERII 


1, PRONUME SIMPLE 
Pronumele simple (cum sint cele mai multe in limba engleză) formează 


un tot indivizibil ce nu poate fi descompus în elemente morfologice componente: 
you, she, they, his, ours, this, who, what, thal, some ete. 
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2. PRONUME COMPUSE 


Pronumele compuse sînt alcătuite din două sau mai multe parti de vorbire 
care împreună reprezintă o singură noţiune: 


adjectiv + subslantiv: everything, somebody 

adjectiv -- pronume: someone, no one 

articol + pronume: a few, a little 

pronume + adverb: whoever, whichever 

pronume + conjunefie + adverb: whatsoever, whosoever 


„ CLASIFICAREA PRONUMELOR DIN PUNCTUL DE VEDERE 
[AL DERIVĂRII 


Unele cuvinte au devenit pronume prin schimbarea categoriei gramaticale. 
Astfel, de exemplu, pronumele posesive au fost iniţial adjective posesive; 
pronumele nehotárit one provine din numeralul one: pronumele nehotărite 
some si any au fost la început adjective nehotărite. 

Pe de altă parte, unele pronume provin din alte categorii de pronume. 
Pronumele relative who şi which, de pildă, au fost initial numai pronume inte- 
rogative, iar pronumele relativ ihal a fost pronume demonstrativ. 

În engleza modernă sint numeroase cuvinte care pot fi folosite atit ca 
adjective cit zi ca pronume: his, this, that, what, which, some, any, each etc. 


С. CLASIFICAREA PRONUMELOR DIN PUNCTUL DE VEDERE 
AL CONȚINUTULUI 


Din punctul de vedere al conţinutului, pronumele poate fi: 


1) personal 6) interogativ 
2) reflexiv 7) relativ 

3) de întărire 8) nehotărit 
4) posesiv 9) reciproc. 
5) demonstrativ 


1. PRONUMELE PERSONAL 
(The Personal Pronoun) 


Pronumele personale indică diferitele persoane, avind o formă sau forme 
diferite pentru fiecare: J desemnează persoana care vorbește, we persoanele 
care vorbesc sau în numele cărora se vorbeşte, you persoana sau persoanele 
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cărora li se vorbeşte, he, she persoana care despre se vorbeşte, it lucrul despre 
care se vorbeşte, they ființele sau lucrurile despre care se vorbeşte. 


Notă. И poate desemna un material, o substanță, o abstractiune, un animal (etnd 
sexul acestuia nu este specificat, ete.) (v. I, p. 143). 


Pronumele you corespunde în limba romtnă pronumelor tu, dumneata, dumneavoastră 
"și voi. În engleza veche, engleza medie si la inceputul englezei moderne exista pronumele 
qu (mai tirziu thou). Thou nu se mal їо пее astăzi decit dialectal și în poezie avind aci o 
valoare stilistică. . 

În engleza veche, pronumele personale alcütufau un bogat sistem flexionar: cle aveau 
forme diferite pentru dativ și acuzativ și, pe de altă parte, pe Hoga singular si plural, exista 
un al treilea număr — dualul — cure se folosea cînd era vorba de două persoane (wit „noi 
dot” $1 51 „voi doi” şi care a dispărut In engleza medie, în secolul XIII. Pronumele personale 
nu aveau forme speciale de genitiv, folosindu-se pentru acest caz unele pronume posesive. 


Pronumele personale se declină în felul următor: 


Singular 
Nominativ бепібо Dativ  Acuzaliv 


Persoana 1 mine (to) me me 

Persoana a Il-a yours (to) you you 

Persoana а 11-а masc. his (to) him him 
fem. Н hers (to) her her 
neutru — (to) it it 


Plural 


Persoana 1 we ours (to) us us 
Persoana a 11-а you yours (to) you you 
Persoana a Ill-a they theirs (to) them them 


La persoana a 11-а singular, formele arhaice thou, thine. Чо thee şi thee nu se mai întil- 
nese decit dialectal si, uneori, in poezie, 

În engleza veche, persoana а 11-а plural avea și formele ge la nominativ, jow şi dom la 
dativ, {оше sl gowie la acuzativ. În engleza medie găsim зе la nominativ sl zu sau sou la 
datiy şi acuzativ. Forma aceasta din urmă apare uneori la nominativ incepind din secolul 
XIV şi o înlocuiește treptat pe cealaltă, care dispare In secolul XVII. 

Pronumele J se scrie cu literă mare de la sfirsiLul engleze! medil, cind scribii reprezentau 
deseori acest pronume prin litera j, care era pe atunci aproape identică cu 1. Primele tipărituri 
au preluat acest fel de a reda pronumele persoanel I și el s-a menţinut pe urmă. 


În vorbirea curentă există tendinţa de a se folosi ca nume predicativ 
pronumele personal în cazul obiectului în locul cazului subiectului: 


Who's there? — It's only as. 

I shouldn't do that if I were her. 
That's him all right! 

What! Me angry! Not me! 


Întrucit engleza este o limbă analitică, prezenţa sublectului in p ie este în general 
obligatorie. Tată de ce pronumele personal subiect apare mult mal des decit în limba romină. 
Trebuie să se {ind seama de acest fapt atunci cînd se face o traducere din engleză in romină, 
netraducindu-se In mod mecanic fiecare pronume personal. Astfel, fragmentul de mai jos 
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din “The Happiest Man on Earth” ar fi foarte greoi si nefiresc dacă s-ar traduce toate pronu- 
mele personale pe care le conține: 


“You say you're thinking about Ella, How's she going to like it when vou get 
killed?” 

“Maybe I won't," Jesse pleaded. “I've got to have some luck sometimes“ 
„That's what they all think,” Brackett replied scornfully. “When you take 
this job your luck is a question mark. The only thing certain is that sooner or 
later you get killed.” 


Funetiunile semantico-gramaticale ale pronumelui personal 


Orice pronume personal îndeplineşte o funcţiune anaforică, deoarece inlo- 
cuieste un substantiv sau un înlocuitor al substantivului, menţionat înainte 
sau cunoscut dinainte: 


Haven't gou seen my sister? She was to meet me here. 


He was a man, take him for all in all, 
I shall not look upon his like again. 
(Shakespeare, Hamlet) 


În primul exemplu, pronumele рон reprezintă pe cel căruia i se adresează vorbitorul, 
she înlocuiește substantivul sisler, iar me reprezintă pe vorbitor, 


In cel de-al doilea exemplu, ле si him reprezintă pe tatăt lui Hamlet, despre care acesta 
vorbește în citatul de fata, iar / pe Hamlet. 


Totuşi, în unele contexte, pronumele personale pot dobindi o altă funcțiune 
semantică. Astfel, we, you şi they pot îndeplini o funcțiune generică, însemnind 
„omul”, „oamenii”, ,lumea" etc. (one): 


We never miss the water till the well runs dry. 
You cannot eat your cake and have it. 

They say we shall have a lot of rain. 

They say so, is half a lie. ( Proverb) 


Pronumele i! poate avea o funcţiune anticipativă: 


It's a wonder he didn't hurt himself. 

It is no use crying over spilt milk. 

I thought Н my duty to warn you. 

The fog made i! impossible to calculate the distance. 


Urmat de verbul ѓо be, it poate căpăta functiunea stilistică de scoatere 
in evidenţă a altor cuvinte: 


It was yesterday that I lost the book. 

П was him 1 met last year, not her. 

It is a good horse that never stumbles, 

And a good wife that never grumbles. (Proverb) 
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Uneori pronumele if are o funcțiune impersonală (nesemnificativă) ; in 
astfel de cazuri, se referă la; 


а) fenomene naturale: 


It looks like rain. 
It is snowing. 
Tt was getting dark. 


b) timp: 
И was late when 1 arrived, it was midnight. 
c) distanţă: 


It's a long way to that place. 
it's two miles to the bus. 


d) o stare de lucruri în general: 


И was very pleasant at the seaside. 
H’s all over with him, he is fatally ill. 


Pronumele if nu are valoare semantică atunci cînd este folosit ca com- 
plement formal: 


T can't help tt. 
You must make i/ up with him. 
You can walk if in two hours. 


În construcţii ca fo inn il, to lord it există o uşoară coloratura stilistică. 


Folosirea pronumelui it in ultimele exemple se ascamănă cu aceca a pronumelul romt- 
nest о in uncle expresii ca „а o șterge”, „а о Ina la goană”, „а o lun la sinătoasa” etc. 


Funefiunile sintactice ale pronumelui personal 


După cum s-a menționat mai sus (v. p. 233), pronumele personale pot 
indeplini diferitele funcțiuni sintactice ale substantivului. Pronumele i! mai 
poate îndeplini următoarele funcțiuni: 


a) subiect gramatical (nu logic): 
It is believed that the weather will change. 


It is said that he is very ill. 
1t is known that such a thing often happens. 


b) complement direct gramatical (formal, nu logic): 


She simply can't help it, 
They didn't want to walk, so they just cabbed il. 
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2. PRONUMELE REFLEXIV 
(The Reflexive Pronoun) 


Pronumele reflexiv arată că acţiunea exprimată de verb se rasfringe asupra 
subiectului; . 


Did you hurt yourself? 

She introduced herself to the other girls. 

Suddenly 1 saw myself as he saw me... (Graham Greene, 
The Quiet American) 


Pronumele reflexive au întotdeauna o funcţiune anaforică, deoarece ele se 
referă la substantive sau pronume amintite inainte sau cunoscute. 

Pronumele reflexive sînt pronume compuse, formate din substantivul 
self (care la origine era un adjectiv cu sensurile „acelaşi”, „identic”) si adjectivul 
posesiv (la persoanele I şi II) sau pronumele personal în cazul acuzativ (la 
persoana III): myself, yourself, himself, herself, itself, ourselves, yourselves, 
themselves. 


În cazurile în care se foloseşte în prezent pronumele reflexiv, se folosea In engleza veche 
pronumele personal, urmat шисогі de adjectivul self, care se declina impreună cu el: ie self, 
min selfes ete, Cind self a Inceput să fie folosit şi ca substantiv, era deseori precedat de adjec- 
tivul posesiv, ajungindu-se astfel la formarea actualelor pronume reflexive, Formele plurale 
în -ves au apărut în secolul al XVI-leu. 


Există şi un pronume reflexiv impersonal — oneself: 

One shouldn't pride oneself on doing one's duty. 

În limba engleză există numeroase cazuri de verbe tranzitive cu care nu 
se mai folosesc pronume reflexive; în asemenea cazuri aceste verbe devin 
intranzitive: 


He washed and dressed quickly. 
Where is the child hiding? 


Sint foarte puţine verbe englezeşti folosite numai reflexiv: to absent oneself 
(from), to betake oneself (to a place), fo make oneself al home, to oversleep oneself, 
to overwork oneself, to pride oneself (on something) etc. 

Cu unele verbe, pronumele reflexive pot fi folosite ca forme de dativ: 
to buy oneself something, to give oneself airs etc. 


I told myself again 1 was innocent... (Graham Greene, The 
Quiet American) 


Uneori pronumele reflexive pot fi folosite ca forme de nominativ sau acu- 
zativ in locul unui pronume personal sau al unui pronume reciproc: 
My friends and myself knew very little about him. 


He was quite satisfied with himself, 
They whispered among themselves. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatura Contemporana 


CLASIFICAREA PRONUMELOT 


3. PRONUMELE DE ÎNTĂRIRE 
(The Emphatie Pronoun) 


Pronumele de întărire au aceleași forme ca şi pronumele reflexive. Ele se 
așază lingă substantive sau pronume pentru a accentua obiectul determinat, 
iar funcțiunea lor este anaforied. 

Cind se referă la subiect, pronumele de întărire se poate aseza la sfirsitul 
propoziției, reprezentind o accentuare mai slabă; în celelalte cazuri se așază 
după cuvintul pe care-l scoale în evidență: 


He himself says so. — He says so himself. 

Did you speak to the general himself? 

Did you speak to the general yourself? 

Do it yourself. — | 

The house was beautiful, but the room 
ilself was very simply furnished. 


Cind este precedat de prepozitia by, pronumele de întărire înseamnă 
„Singur, „Singură”, singuri”, „singure”: 


You needn’t help them, they can do the work by themselves. 
He didn't like the idea of spending New Year's Eve all by himself. 


4, PRONUMELE POSESIV 
(The Possessive Pronoun) 


Pronumele posesiv înlocuiește numele unui obiect posedat, înlocuind în 
acelaşi timp şi numele posesorului. Pronumele posesive pot fi considerate drept 
cazul genitiv al pronumelor personale corespunzătoare. Ele răspund la intre- 
barea whose? Formele lor sint următoarele: mine, yours, his, hers, ours, yours, 
theirs: 

Who steals my purse steals trash; tis something, nothing; 
‘Twas mine, ‘lis his, and has been slave to thousands. 
r (Shakespeare, Othello) 


Johnny was a “medical marvel,” and the doctor declared that 
he had never known a case such as his to survive more than ten 
days. (Phillip Bonosky, Johnny Сиси Record) 


În engleza veche, pronumele posesive avenu acelaşi forme ca $i adjectivele posesive 
(v. I, p. 209). Spre deosebire de acestea, In engleza medie, pronumele posesive nu-l pierd po -n 
final la ele 1 $i a П-а, fiind accentuate sau așezate inaintea unei pauze. La inceputul 


persoan 
secolului al XIV-lea se adaugă pronumelor our, sour, her (hir) şi peir un , a cărui origine nu 
este limurită (poate că explicaţia ar fi influenta desinenzel genitivale sau a celei plurale a 
substantivelor), r 


Construcția of + pronume posesiv are în general un sens partitiv: 
He invited some friends of his, 
That was a cousin of mine. 
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Cind această construcție urmează un substantiv precedat de un adjectiv 
demonstrativ, ea are implicații emoţionale, exprimind admirație, dragoste, 
simpatie, antipatie, dispreţ, ură etc.: 

Look at this baby of ours. 


That novel of his is very good indeed. 
That dog of yours is a nuisance. 


5. PRONUMELE DEMONSTRATIV 
(The Demonstrative Pronoun) 


Pronumele demonstrative înlocuiesc substantive sau înlocuitori ai substan- 
tivelor, al căror conținut îl precizează în spaţiu sau timp: 


This is my son George and (hat is my daughter Mary. 
That happened last year. 


a) Pronumele demonstrativ this se releră la obiecte mai apropiate in 
spaţiu sau în timp, redindu-se în limba romînă prin acesta, aceasta, ăsta, asta: 


This above all: to thine own self be true. (Shakespeare, Hamlel) 
Not Like This (titlul unui roman de Jane Walsh) 


Pronumele these este pluralul pronumelui this şi se redă in limba romînă 
prin aceștia, acestea, ăștia, astea: 


Things that love night 
Love not such nights as these. (Shakespeare, King Lear) 


b) Pronumele demonstrativ that se referă la obiecte mai depărtate în spațiu 
sau în timp, redindu-se în limba romînă prin acela, aceea, dla, aia: 


You shouldn't do that. 

His behaviour was not fhal of a good student. 

To be or not to be: (hal is the question. 
(Shakespeare, Hamlet) 


A revolutionary writer is a party writer; his outlook is that of the 
class which is struggling to create a new social order... (Ralph 
Fox, The Novel and ihe People) 


După cum vedem din primele două exemple, pronumele thal se traduce deseori în limba 
romină prin echivalentii pronumelui %s. 


Pronumele those este pluralul pronumelui that si se redă in limba romînă 
prin aceia, acelea, dia, alea: 


The question then became who of those about the old clerk had 
had most influence with him. (Dickens, Martin Chuzzlewit) 
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Cind that si those se referá la unul sau mai multe substantive precedente, 
ele sint adesea urmate de un adjectiv, un participiu, sau o construcție care 
începe cu o prepozitie: 

This stone house is more beautiful than thal wooden one. 

Here is another picture: that representing our childhood home. 
... the wall dividing their garden from that of the nesi collage... 
(Dickens, Nicholas Nickleby). 

Începînd din secolul al XIX-lea, pronumele this şi that sint în mod frecvent 
inlocuite de this one si that one, iar pronumele these si those de these ones si 
those ones (atit pentru persoane cit si pentru lucruri): 


Dora often stopped to admire this one and that one [geraniums]. 
(Dickens, David Copperfield) 


Cind este vorba de două persoane, se folosesc de preferință the former si 
the latter: 
I met Peter and John; the former was going to the pictures and 
the latter to an exhibition. 


c) Pronumele demonstrativ same — în general precedat de the — înseamnă 
același, aceeași, aceiași, aceleași, acesta, aceasta, aceștia, acestea, același lucru: 


I shut my eyes and she was again the same as she used to be. (Graham 
Greene, The Quiet American). 


When two do the same it is not the same. (Proverb), 


Give me the paper; let me read the same. (Shakespeare. 
Love's Labour's Lost) 

There were numerous shops filled to the doors with all kinds of 
goods and people eager to buy the same. (Citat după K. Brunner, 
Die englische Sprache). 


d) Pronumele demonstrativ such înseamnă acesta, aceasta, aceștia, acestea, 
acela, aceea, aceia, acelea etc.: 


Such was his opinion. 
Such were the results, 


În stilul poetic, precum si in proverbe, pronumele demonstrative sint 
deseori înlocuite de pronumele personale he, she, they, urmate în general de 
pronumele relativ whe sau, mai rar, that: 


The Venus of the Medici — she of the diminutive head and the gilded 
hair? (P oe) 


They that live longest must die at last. (Proverb) 


He that gapeth till he be fed 
Well may he gape until he be dead. (Proverb) 
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De cele mai multe ori pronumele demonstrativ este folosit anaforic. În 
unele construcții sintactice, el poate însă îndepiini o functiune anticipativă: 


This is what she told me: “You must go there at once.” 


În ceca ce priveşte originea şi evoluția pronumelor demonstrative, ea este strins legată 
de aceea a adjectivelor demonstrative (v. I. p. 207) 


6. PRONUMELE INTEROGATIV 
(The Interrogative Pronoun) 


Pronumele interogative sint cuvinte care, în propoziţii interogative, fin 
locul substantivelor sau inlocuitorilor de substantive ce apar în răspunsurile 
date propoziţiilor interogative respective: 


Who is that man? He is my neighbour. 

Whose is this house? My brother's. 

Whom did you see in the park? A friend of ours. 
To whom did you give the letter? To your mother. 
What did he say? He was very angry with you. 
Which do you advise me to choose? This one. 


Funcțiunea semantică a pronumelui interogativ este antictpativd, după 
cum se vede din toate exemplele de mai sus. 

a) Pronumele interogativ who (cine) si formele sale cazuale — genitivul 
whose (al cui, a cui, ai cui, ale cui), dativul to whom (cui), acuzalivul whom 
(pe cine) folosit şi după prepozifii — se referă numai la persoane: 


Who told you that? 

Whose was that opinion? 

To whom did he speak about that? 
Whom did they ask? 


In engleza vorbită se foloseste adesea who in loc de whom: 


Who did you see yesterday? 
I am going to Green, and if you cannot guess with who, 1 shall 
think you a simpleton. (Austen. Pride and Prejudice) 


Cind whom este insotit de o prepaziţie, aceasta se așază de cele mai multe ori la sfirsitul 


propoziției: 
Whom {who) is he speaking about? 
Whom (who) are you talking lo? 
Whom (who) are you waiting for? | 
Сіпа pronumele interogativ who are funcțiunea sintactică de subiect, 


predicatul este la singular, pe cînd dacă who este nume predicativ, verbul de 
legătură se acordă în număr cu subiectul: 


Who has arrived? (subiect) 
Who is that girl? (nume predicativ) 
Who are those girls? (nume predicativ). 
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b) Pronumele interogativ what (ce) se poate referi la persoane (cînd 
intrebarea este legată de ocupaţia sau naționalitatea persoanci sau persoanelor 
respective) şi la lucruri (indiferent de gen sau număr): 


What comes next? A poem, 

What is your friend? She is an engineer. 

What are his sons? One of them is a worker, the other 
is still at school. 


Сіпа what este insotit deo prepozitie, aceasta se aşază de cele mai multe ori la sfirsitul 
propoziției: | 
What are you looking at? 
What did he bring that for? 
What are they talking about? 


Cind pronumele interogativ whet are funcțiunea sintactică de subiect 
predicatul este la singular: 


What has happened lo you? 
Cînd însă what este nume predicativ, verbul de legătură se acordă în număr 
cu subiectul: i 
What was the result? 
What were the results? 


Cind este nume predicativ, whal se traduce prin care (deşi nu este selectiv, spre deosebire 
de which), afară de cazul în care răspunsul arată profesiunea, calitatea, funcţia cuiva, cind 
se traduce prin ce: 


What is the answer to that question? 

Care este răspunsul la intrebarea aceea? 

What is your brother? He is a doctor. 

Co este fratele tău? Este medic. 
Expresii idiomatice cu what: 


What about going to the pictures? 
Ce-ar fi să mergem la cinema? 


What is he like? 
Ce fel de om este el? 


What does she look like? 
Cum arată ea? 


c) Pronumele interogativ which (care) se poate referi la persoane şi la lucruri 
și are un sens selectiv: „саге ànume?", „care din mai mulfi?": 


Here are some pictures. Which do you prefer? 


Which este deseori urmat de prepozitia of, mai ales cînd se referă 
la persoane: : 


Which of them gave the correct answer? 
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Which este în mod frecvent însoţit de one: 


Which one do you like best? 
Which ones did he choose? 


Pronumele interogativ which poate avea funcțiunea sintactică de subiect 
sau cea de complement direct: 


Which oi the books is the most interesting? (subiect) 
Which do you prefer? (complement direct) 
Pronumele who, cu formele whose $1 whom, precum și pronumele whal, provin din pro- 
numele interogativ simplu din engleza veche: 
Masculin Feminin Neutru 


Nominativ hwā hwæt 
hwæs 
hwm, hwåm 
hwane, hwone hwet 
hwi, hwy 
hwan, hwon 
hi 


În engleza medie, und a devenit wha (quhà) în nord $ who (cu vocala pronunţată [ə] 
in sud; acuzativul şi-a pierdut formele, adoptind pe acelea ale dativului: wham (quhàm) 
fn nord si whóm în sud; genitivul a devenit whas (quhas) în nord si whóse In sud, 

Pronumele which vine de la pronumele interogativ 3 ingele (hwile, hivyle), care, 
în engleza medie, a devenit while, which (whuich, whuch în sud). 


7. PRONUMELE RELATIV 
(The Relative Pronoun) 


Pronumele relative inlocuiesc un substantiv sau un inlocuitor al substan- 
tivului (care se numește antecedentul lor), făcînd in acelaşi timp legătura cu o 
nouă informatie referitoare la el. Pronumele relative sînt who, which, thai 
(toate trei înseamnă ,,care"), шла! (ce, ceea ce), bul (care să nu, care nu): 


People who live in glass houses should never throw stones. 


It is the changes which must take place in the novel if it is to retain 
its vitality that are to be the subject of this book. (Ralph Fox, 
The Novel and the People) 


What is worth doing is worth doing well. 


Sometimes whoever seeks abroad may find 
Thee sitting careless on a granary floor, 
Thy hair soft-lifted by the winnowing wind, 
(Keats, To Autumn) 


Pronumele relative îndeplinesc o funcţiune semantică anaforică şi antici- 
pativă, dat fiind că ele se ге:егӣ atit la antecedent cit si la propoziţia care 
urmează. 
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Din punct de vedere sintactic, pronumele relative leagă propoziţii regente — 
de propoziţii secundare, fiind în acelaşi timp elemente ale propozitiilor secundare. _ 
Propoziţiile secundare sint atributive (se numesc si relative). Ele pot să dea o 
о informație nouă despre antecedent, asezindu-se între două virgule, sau să-l 
precizeze, să-l delimiteze: 


His eldest brother, who lives in Arad, is a writer. 
His brother who lives in Arad is a writer. 


În primul exemplu, propoziţia atributivă who lives in Arad constituie o 
informatie suplimentară, o paranteză care poate lipsi. În cel de-al doilea, ea 
precizează despre care frate anume este vorba si nu se așază între virgule. 


1) Pronumele relativ who se referă la persoane, El se declinà la fel ca pronu- 
mele interogativ who (v. I, p. 240). 


They who inspire it are most fortunate, 

As I am now; but those who feel it most 
Are happier still. 
(Shelley, Prometheus Unbound) 


Such was the individual, on whom Mr. Pickwick gazed l 
his spectacles... and fo whom he proceeded. .. lo return, in chosen 
„terms, his warmest thanks for his recent assistance. (Dickens, 
The Posthumous Papers of the Pickwick Club) 


Epic man is man in whom no division any longer occurs between 
himself and his sphere of practical activity. (Ralph Fox, The 
Novel and the People) 


Forma whose se foloseste din ce in ce mai frecvent şi cu referire la lucruri, mai cu seamă 
in cazurile în care construcția of which ar fi precedată de altă construcție In of, de exemplu: 
"The event of whose importance we are aware. , .” în loc de “The event of the importance of 
which we are aware...” 
Pronumele who se poate referi la animale superioare și la țări (atunci cînd acestea nu 

sint considerate ca simple teritorii): 

Rover, who was a very intelligent dog, scemed to feel that something had 

happened to his master. | 

England, who at that time was at war with France, had to accept a compromise. 


Funcţiunile sintactice ale pronumelui relativ who sint următoarele: forma 
de nominativ se foloseşte ca subiect al propoziției atributive sau ca nume predi- 
cativ, forma de genitiv ca nume predicativ, forma de dativ ca complement 
indirect, forma de acuzativ ca complement direct, forma de acuzativ precedată 
de o prepozitie ca complement prepozitional: 

I know who has done that. (subiect) 

1 know who that man is. (nume predicativ) 

l want to know whose that house is. (nume predicativ) 

The man whom 1 have given the letter fo is over there. (complement 
indirect) 

The man whom you see there is my friend. (complement direct) 
The man whom you have told me about has left the town. (comple- 
ment prepozitional) 
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Atunci cind whem este insotit de o prepozifie, aceasta se așază în general la stirşitul 
propoziției, ca In ultimul şi antepenultimul exemplu de mai sus. 

Functiunile semantice ale pronumelui relativ who si ale formelor declinării 
sale depind de felul propoziției atributive pe care pronumele o introduce. 

Ele sînt: j 

a) anaforic-anticipativă in propozițiile atributive descriptive: 

Contrasted with her sister, who was tall and dark and rather sallow, 


Bella, though shorter, was far more gracefully and vigorously formed. 
(Dreiser, An American Tragedy) i 


— în propoziţiile atributive restrictive: 
He was...a man who could never sufficiently vaunt himself a self- 
made man. (Dickens, Hard Times) 
— in propoziţiile subiective: 
To whom the money was given is quite another matter. 
— in propozițiile completive: 
Tell me whom you have met there. , 
2) Pronumele relativ which se referă la animale şi obiecte cînd are sensul 
„care“, iar cind are sensul de „ceea ce“, se referă la o întreagă propoziţie: 


Coketown, to which Messrs. Bounderby and Gradgrind now walked, 
was a triumph of fact; it had no greater taint of fancy in it than 
Mrs. Gradgrind herself. (Dickens, Hard Times) 

The mouse which our cat caught on that day had been making a 
lot of noise. 

She is very interested in music, which he is not. 


Pronumele relativ which se declină analitic: nominalivul şi acuzativul 
sint which; genitivul este of which, iar dativul lo which. 

Which are aceleaşi funcțiuni semantice si sintactice ca şi who. 

Atunci cînd which este însoțit de o prepozitie, aceasta se așază adesea 
la sfirsitul propoziției: 4 


‘ They have got a book which I should like to have a look at. | 
The incident which he has told us about is very unpleasant. 


3) Pronumele relativ that se referă atit la persoane cit şi la animale și 
obiecte. El poate înlocui pe who si which, dar numai în propoziţiile atributive 
restrictive: | І 

The principal thing that troubled Clyde up to his fifteenth year, 
and for long after in retrospect, was that the calling or profession 
of his parents was the shabby thing ihat it appeared to be in the eyes 
of others. (Dreiser, An American Tragedy) 
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Spre deosebire de whom si which, that este in mod frecvent folosit după 
substantive precedate de adjective la gradul superlativ, de numerale ordinale, 
sau de adjectivele all, any si the only: 


This is the most interesting article thai I have found in the magazine 
you have lent me, 

She is the most beautiful woman that 1 have ever seen. 

He was the finest man йай ever lived. 

They seemed to be the only persons that could help us. 

All that glitters is not gold. 


După all se foloseşte În general pronumele who cu referire la persoane: 


All who were there knew what had happened. 


După construcţia if is se foloseşte pronumele tha! atunci cind if is scoate 
în evidență subiectul: 


It is a foolish sheep Mal makes the wolf his confessor. | 
It is a poor heart that never rejoices. 


Pronumele relativ {hat nu poate fi precedat de o prepozitie. TOME trebuie 
să lie aşezată la sfirzitul propoziției: 


The picture thal you are looking af is a very old one. 
The man that I gave the letter [0 is a friend of mine. 


Pronumele relative who (whom), which $i tha! se omit deseori (mai cu 
seamă în engleza vorbită) atunci cînd au funcțiunea sintactică de comple- 
ment direct: 


Phyl felt that there was a lot (which, that) she didn't understand, 

but perhaps the only way was to listen and learn for herself, (Lindsay, 
Betrayed Spring) 

Except for the persons (whom, that) she had gone to knock up, 
everyone was present. (Lindsay, Betrayed Spring) 


Dacă pronumele relativ este însoţit de o prepozitie, omisiunea lui are loc 
cu aşezarea prepozitici după verb: 


The student fo whom 1 gave the dictionary is not here. 
The student I gave the dictionary to is not here. 


4) Pronumele relativ what Înseamnă „ceea ce“. TRI se redá insà in 
traducere prin „ca 


What men daily 4. not knowing what they do! (Shakespeare, 
Much Ado about Nothing) 


Notă. Unele gramatici (са, de pildă, English Grammar, de M. Ganshina им. Fender 

skala, Moscova, 1953, p. 86 — 88) consideri că pronumele what, who sl which. sint. ven e 

(conjunctive pronouns) cind introduc propoziţii subordonate subiective, predicative și 
completive şi că ele sint relative cind introduc propoziţii atributive, 
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‚+. what is supremely important is not the social background, but 
man himself in his full development against that background. 
(Ralph Fox, The Novel and the People) 


Pronumele relativ what se poate referi la o propoziţie întreagă: 
That book is cheap and, гла! is more, it is quite useful. 


What se declină analitic: nominativul si acuzativul sint what, genitivul 
este of what, iar dativul to what. 

Funcţiunile semantice și sintactice ale pronumelui relativ what sint aceleaşi 
ca ale pronumelui relativ who, 


Atunci cind what este însoţit de o prepozitie, aceasta se așază In general la sfirșitul 
propoziției: ы 
Tell me what you are looking at. 
What they are looking for is not to be found here. 


5) Pronumele relativ but stabileşte legătura cu o propoziție negativă 
anterioară: „care să nu”, „care nu”: 


There was no man but admired him. 


În timp ce în limba romtná pronumele relativ trebuie neapărat să fie așezat imediat 
după antecedentul său, în limba engleză se intimplá uneori ca între antecedent zi pronume 
să se intercaleze alle cuvinte: 


A purse was found on the table, which seemed to belong to no one. 


În engleza veche, propoziţiile relative erau așezate după antecedent, fără nici un cuvint 
de legătură sau erau introduse de particula demonstrativă pe, precedată de un pronume 
demonstrativ simplu sau de un pronume personal. Uneori propoziti relativă era introdusă de 
un pronume demonstrativ. 


În engleza medie, particula ре, care ajunsese să colndicá cu articolul hotărit, nu se 
mai foloseşte pentru introducerea propoziţiilor relative, fiind înlocuită de demonstrativul 
ро! (mai tirziu thal). Acesta, neavind desinenfe, nu putea fi precedat de prepoziţii, care se 
aşezau deci Inainte sau după verbul propoziției relative (ceea ce explică situația din engleza 
modernă cînd, in majoritatea cazurilor, după cum am văzut, prepozi|ia se așază Ja sfirsitul 
propoziției relative). 

Pronumele interogativ which n început să se folosească ca pronume relativ în secolul al 
XV-lea, lar din secolul al XVIII-lea incoace se limitează la antecedente de genul neutru. 
Faţă de that, which prezenta avantajul că putea fi precedat de o prepozitie și, pe de altă parte, 
nu putea fl confundat eu un pronume demonstrativ. 

Pronumele interogativ who, care începuse să se folosească în engleza medie ca pronume 
relativ, se răspindește în secolul al XVI-lea, 


8. PRONUMELE NEHOTARIT 
(The Indefinite Pronoun) 


Pronumele nehotărite înlocuiesc sau se referă la substantive (sau înlocui- 
tori ai substantivelor) de obicei cunoscute sau menţionate înainte; ele au un 
sens vag, nehotărit, exprimind In general delimitarea cantitativă sau selecția. 
Eie sint următoarele: some, any, none si compușii adjeclivelor nehotürile some, 
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any, no şi every; one; each, another, others, the other, the others; both, all; either, 
iner; whole, much, lillle, a little; several, few, many etc.: 
Something attempted, something done, 
Has earned a night's repose. 
(Longfellow, Maidenhood) 

I'll tell thee everything I can: 
There's lilile to relate. = 

(Carroll, Through the Looking-Glass) 


Ail is well that ends well. 


There is none like her, none. 
(Tennyson, Maud) 


Sir Roger told them, with the air of a man who would not give his 
judgment rashly, that much might be said on both sides. (А d dis o n, 
The Spectator, 122) 

We few, we happy few, we band of brothers, (Shakespeare, 
Henry V) 


1) Pronumele nehotürite some si any înseamnă „ceva”, ,citva", „ciţiva”, 
„titeva”, ,unii", ,unele", iar none inseamnă „nici unul”, „nici una”, „nici 
unii”, „nici unele”. 


a) Some se releră la o parte dintr-o cantitate sau un număr menţionat 
înainte, avind deci în general o funcţiune semantică anaforică: 


You have quite a lot of books; I should like you to lend me some, 


I know you aren’t allowed to drink coffee, but you might have 
some now, for you look very tired. 
Some answered in the affirmative and some in the negative, 


Atunci cînd some este urmat de of, are o funcţiune semantică anlicipativă: 


I should like to have some of that coffee. 
Some of these men have been impelled. . to the vice that has degraded 
them, (Dickens, Sketches). 


Some ma’ poate avea o funcţiune anticipativă si fără a fi urmat de of, 
şi anume atunci cînd înseamnă „unii oameni”: 


Some think that he will change his mind, 


Some se foloseşte în propoziţii alirmative, iar atunci cînd este vorba de 
o rugăminte sau o oferta, se folosește în propoziţii interogative; 
I have no more cigarettes; could you lend me some? 
These sandwiches are very good; won't you have some? 
b) Any se foloseşte în locul lui some în propoziţiile interogative, afară de 
cazul în care vorbitorul exprimă o rugăminte sau o ofertă; 
I have a lot of English books. Have you any? 
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„ Any se folosește, de asemenea, împreună cu noi în propoziţii negative, 
în locul lui some: 


I should like to drink some tea. Is there any left? 
No there isn't any. 


În toate cazurile de mai sus, any indeplineste o funcţiune semantică 
anaforică. 

Atunci cînd este urmat de of, any are o functiune semantică anficipativa, 
putind avea următoarele sensuri: 


1° În propoziţii interogative — „cîţiva din”, „ceva din”, „vreunul din", 
„vreuna йш": 


Do you want any of them? 


2° In propoziţii negative — „nici unul”, „nici una”, ete.: 
I do not want any of these cakes. 

3° În propoziţii afirmative — „oricare din”; 
„Any of these dictionaries will do. 


Any mai poate avea o funcţiune anticipativă si fără a fi urmat de of, şi 
anume în propoziții afirmative. În astfel de cazuri, any înseamnă „oricâre”, 
,Orice" : 


Do you prefer this one or that one? Any will do. 


c) None are in general o funcțiune semantică anaforică. Atunci cind inlo- 
cuieşte un substantiv individual, înseamnă „nici unul”, „nici una", „nici unii'', 
„nici unele”: 


Have you received no letters? None. 
One of my friends, when asked if be could speak about any of this 
writer’s novels, said he had read none. 


Atunci cind înlocuiește un nume de materie sau substanță, un nume de 
abstracfiune sau un substantiv al pluralitá|ii, none se redă printr-o negaţie: 


Is there any ink left in the inkstand? No, there is none. 


Cind none este urmat de of, îndeplinește o funcțiune semantică antici- 
pativă: 


He is none of my friends. 
One of these days is none of these days. 


Încă din engleza veche, adjectivele negotürite sum (some) și aniz se foloscau și ca 
pronume. 

Pronumele nehotarit none avea In engleza veche, forma лал, care era atit adjectivală cit 
și pronominală. În engleza medie, adjectivul a început să-și piardă consoana finală Inaintea 
cuvintelor care începeau cu o consoană şi astfel s-a ajuns în secolul al XVI-lea la generalizarea 
formel adjectivale no, spre deosebire de forma pronominală none. 
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2) Compuşii pronominali ai adjectivelor nchotärite some, any, no şi every 
se formează cu ajutorul cuvintelor body, one, thing. | 
a) Compuşii lui some sînt: somebody, someone, something. Primii doi 
inseamnă ,cineva", iar ultimul înseamnă ,ceva". Se folosesc în propoziții 
alirmative sau în propoziţii interogative atunci cînd se exprimă o rugăminte 
sau o ofertă: 
Perhaps he was just killed by someone who wanted his money. 
(Graham Greene, The Quiel American) 
There is probably no man living, though ever so great a fool, that 
cannot do something or other well. (Warren, Ten Thousand a Year) 
Will you have something to drink? 


b) Compuşii lui any sint: anybody, anyone, anything. Primii doi inseamnă 
„eineva“ în propoziţii interogative, „nimeni” în propoziţii negative si „oricine“ 
în propoziţii afirmative, iar ultimul înseamnă „ceva“ în propoziţii interogative, 
,nimic" în propoziţii negative si „orice” în propoziții afirmative: 


Is there anybody at the door? No, there isn’t anybody. 


I simply wrote a letter in which I stated the truth — for the Govern- 
ment or anybody else. (J. Aldridge, The Diplomat) 


Is there anything I can do for you? 


I will be master of what is my own: 
She is my goods, my chattels; she is my house, 
My household stuff, my field, my barn, 
My horse, my ox, my ass, my anything. 
(Shakespeare, The Taming of the Shrew) 


În ultimul exemplu, pronumele anything este substantivat. 
c) Compuşii lui no sint: nobody, no one, nothing. Primii doi înseamnă 
,nimeni", iar ultimul înseamnă „nimic”: 
Nobody is on my side, nobody takes part with me; 
Jam cruelly used, nobody feels for my poor nerves. 
(Austen, Pride and Prejudice) 


Quickly he glanced all around. There was no one in sight. (Albert 
Maltz, Aflernoon in the Jungle) 


I have betrayed nothing. Nothing! (J. Aldridge, The Diplomat) 


d) Compuşii lui every sint: everybody, everyone, everything. Primii doi 
înseamnă ,fiecare", „toti“, „toată lumea”, iar ultimul înseamnă „tot“, „toate”: 


Everybody asked what had happened. 
A little of everything is nothing in the main. 
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Din punct de vedere semantic, toţi compusii pronominali ai adjectivelor 
some, any, no şi every îndeplinesc de cele mai multe ori o funcțiune anticipativă: 


There's somebody at the door. It must be my sister. 
I want you to hear everything I have to say. (Graham Greene, 
The Quiet American) 


Uneori ele pot indeplini o functiune genericd: 
Something is better than nothing. 
Everything must have a beginning. 


3) Pronumele nehotărit one poate avea o funcțiune: semantică generică 
sau anaforică, 


a) One are o funcţiune semantică generică atunci cînd este subiect nehotárit : 
One must draw the line somewhere, 
În asemenea cazuri, one se traduce în limba romînă prin reflexivul generic 
sau prin persoana a 11-а singular sau plural; uneori se redă prin pasiv: 
One mustn't forget that. Nu trebuie să se uite aceasta. 
Nu trebuie să uiţi aceasta. 
Nu trebuie să uităm aceasta, 
Lucrul acesta nu trebuie să fie uitat. 


b) One are o funcţiune semantică anaforică: 
— Ca înlocuitor al unui substantiv individual la singular, care, dacă ar 
fi fost repelat, în loc să fie înlocuit, ar fi fost însoţit de articolul nehotărit: 


I haven't got a pencil. Lend me one (a pencil), please. 
— Ca înlocuitor al unui substantiv individual la singular, care, dacă ar 
fi fost repetat, ar fi fost însoțit de articolul hotărit: 


This article is more interesting than the one (the article) 
I read yesterday. 


În asemenea cazuri, one se redă în limba rominá prin pronumele demon- 
strativ cel: 


Acest articol este mai interesant decit cel pe care l-am citit ieri. 


— Ca înlocuitor al unui substantiv individual la singular fone) sau la 
plural (ones), după adjective calitative: 
I have just read an interesting book and a boring one. 
She has white dresses and blue ones. 


— Ca inlocuitor al unui substantiv individual dupà adjectivele deter- 
minative (his, thal, which, another, the other (one) si these, those, which, the 
other (ones): 


I don't like this dress, Please show me that one (another one, 
the other one, these ones, those ones, the other ones). 

Which one do you mean? 

Which ones do you mean? 
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— Ca înlocuitor al unui substantiv individual, după the next, the first 
the last: 
He was the first one to come. 


În engleza veche, pronumele nehotărit an însemna „unul, una“. In engleza medie 
a dobindit şi sensul de ,cineva". 


4) Pronumele nehotarite all, whole, much (of), title, a Ше, less, more, 
most of, some more, a little more, any more, no more, much more, far more arată 
cantitatea fără a o preciza: 


Give it ail to him. 
I cannot tell you the whole of it. 
Do you want any more? No more, thank you, 
It is not much of a life to describe. 
(Thackeray, Vaniiy Fair) 


He that knows Little soon repeats it. 
Oliver Twist has asked for more! (Dickens, Oliver Twist) 


5) Pronumele nehotărite several (of), few (of), a few (of), mang, more, 
most of, some more, a feto more, any more, more, mang more, all arată numărul 
fără a-l preciza: 


The students were there, but a few of them came quite late. 
Several of us saw them all. 


6) Alte pronume nehotărite: both fof), each, another, others, the other, 
the others, either (of), neither (of): 


Both were small, the boy as a boy, the man as a man; boih were 
drawn, hardbitten. (Albert Maltz, Afternoon in the Jungle) 


The teacher took the books and gave two to each. 

One good turn deserves another. 

They will come some day or other. 

Five students gave good answers, but most of the others gave very 
poor ones. 

Which do you want? Eifher will do. 

Which of these two books did you study? Neither was of any use 
to me. 


“No pretence and no shame", Mae Gregor said cynically. Neither.“ 
(J. Aldridge, The Diplomat) 


7) Pronumele nehotărite whoever, whatever, whichever au un sens genera- 
lizator („oricine”, „orice”, „oricare”) şi ele exprimă uneori ideea de concesiune: 


Whoever writes to attain an English style, familiar but not coarse, .. 
must give his days and nights to the volumes of Addison. (Johnson, 
Lives of the English Poets) 
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. Whatever happens, I won't leave that mattress, said Mrs. Tremaine 
firmly. (Lindsay, Betrayed Spring) 


You may take whichever you want. 


9, PRONUMELE RECIPROC 
(The Reciprocal Pronoun) 


Pronumele reciproce sint each olher şi one another (unul pe celălalt, unul 
pe altul): 


They used to see each other (one another) quite often. 


In trecut exista о diferenţiere între each other şi one another: primul se 
folosea cind era vorba de doi, iar cel de-al doilea cînd era vorba de mai multi. 
Această diferenţiere a dispărut: 


...and all men 
Look'd at each other with wild surmise. 
(Keats, On First Looking into Chapman's Homer) 


Pronumele reciproc este anaforic și arată că acţiunea exprimată de verbul 
care-l precedă este îndeplinită și suferită reciproc de fiinţele sau lucrurile despre 
care este vorba, 

Pronumele reciproc poate fi precedat de prepozifii: 


They looked at each other (one another). 

They spoke fo each other (one another ). 

We waited for each other (one another). 

The books were placed on each other (one another ). 


1 wanted to laugh now: what fools we had both made 
of each other. (Graham Greene, The Quiet American) 


They glared at each other for a moment, motionless and 
undecided, (Albert Maltz, Afternoon in the Jungle) 


Pronumele reciproce pot fi folosite la genitiv: 
They were looking at one another’s (each other's) copy-books. 
Pronumele reciproce pot fi folosite la dativ: 
They always told each olher fone another) the truth. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatura Contemporana 


loana POENARU 


4 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


NUMERALUL 
(The Numeral) 


Generalităţi. „Numeralul este partea vorbirii care exprimă un număr 
abstract, o determinare numerică a obiectelor sau ordinea obiectelor prin 
numărare,” 1 


Two times two is four. 
Three workers have worked out this new device. 
The third of his daughters has won the prize. 


Numeroase gramatici scrise de autori englezi? nu consideră numeralul 
ca o categorie gramaticală aparte, ei, pornind de la insusirea numeralului de 
a determina un substantiv, îl includ în categoria adjectivului. Astfel, Nesfield 
îl denumeşte „adjectiv de cantitate sau grad” și include in această categorie 
numeralul cardinal, ordinal, multiplicativ şi nehotărit. Buehler include nume- 
ralul în categoria „adjectivului limitativ” împreună cu alte adjective de tipul 
“yonder”, „great“ etc, 


1) Numeralul are următoarele însuşiri morfologice: 

a) insuşiri adjectivale: 

Their contingent came about half-way in the procession, which 
consisted of at least iwo thousand people. (J. Lindsay, Betrayed 
Spring) | 


b) însuşiri substantivale: 


Twenty siz all told, Only seven besides us in this jail. (L. Brown, 
Iren Cilg) 


c) insusiri pronominale: 


Then he reached for the matches, tore one out, split it lengthwise 
with his thumbnail, put one of the pieces baek in the folder and 
lit his cigarette with the other. (L. Brown, Iron Cily) 


1 Gramatica limbii romine, Ed. Acad. R.P.R., vol. I. p. 225. i 

93. C. Neslield, English Grammar Past and Present, London, 1911, p. 27; 
Huber Gray Buehler, A Modern English Grammar with Composition, New York, 
1908, p. 207; Cyril Miller, A Grammar of Modern English, Longmans, Green & Co, 
London, 1955, p. 46—47; R. W. Jepson, English Grammar for To-day, Longmans, 
Green & Co., London, 1955, p. 11; S. V. Sanford and P. F. Brown, English 
Grammar, D.C, Heath and Co., Boston, 1914, p. 79. у 
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Numeralul poate fi determinat de articol: 


1 didn’t tell you I missed the eleventh one, did 1? (L. Brown, 
Iron Cily) 


Neither of them looked forward to...the document from the insu- 
rance company guaranteeing a safe len pounds a week for the remainder 
of their joint lives, (R. Al dington, Death of a Hero) 


CLASIFICAREA NUMERALELOR 


Numeralele pot fi clasificate după următoarele criterii: 


1) după criteriul compunerii; 
2) după criteriul derivării; 
3) după criteriul conţinutului. 


A. CLASIFICAREA NUMERALELOR DUPA CRITERIUL 
COMPUNERII 


1. NUMERALE SIMPLE 


Numeralele simple sînt acele numerale care, asa cum sint scrise şi rostite 
nu pot fi descompuse în două sau mai multe unități morfologice: 


two eleven hundred 
six thirty million 


2. NUMERALE COMPUSE 


Numeralele compuse sint alcătuite din două sau mai multe unitati morfo- 
logice: 
thirty-five 

one hundred and fourteen 


Combinajiile dintre un numeral si o altă parte de vorbire pot da naștere 
la adjective compuse sau substantive compuse: 


When Irene came to the restaurant with the two-months-old boy 
she was a widow. (D. Carter, Fatherless Sons) 

When Irene next visited the restaurant it was to show the girls her 
firstborn, Michael. (Ibid.) 
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B. CLASIFICAREA NUMERALELOR DUPA CRITERIUL 
DERIVARII 


1, CONVERSIUNEA 


Dintre toate părţile de vorbire numai articolul nehotărit, adjectivul neho- 
tărit şi unele substantive ca dozen, score, pair pot deveni numerale: 


He saw a figure emerge from the darkness. 

They both heard the boy. (D. Carter, Fatherless Sons) 

By 1937, Chris was able to move to Pine Street... opening a place 
with three dozen booths and a big counter. (Ibid. ) 


2. AFIXATIA 


Cu ajutorul sufixelor se formează numeralele cardinale si numeralele 
ordinale. 

1) Numeralele cardinale care exprimă unități între 13 si 20, thirteen, 
fourteen, fifteen, sixteen, seventeen, eighleen, nineteen, se formează prin adăugarea 
sufixului teen la numeralele de bază respective. Numeralele thirteen $i fifteen 

ese sufixul -teen după ce a avut loc o schimbare în forma de bază: three 
în thire. si five în fif-. La numeralul eighteen se pierde ultima consoană din forma 
de bază înainte de a se adăuga sufixul: 


She was eighleen years of age, bright, timid and full of the illusions 
of ignorance and youth, (Th. Dreiser, Sister Carrie) 


Numeralele între 13 şi 19 au de obicei două accente tonice: unul pe forma 
de bază si unul pe sufix: 


eighteen ['ei'ti:n] 
nineteen ['nain'ti:n] 


Numeralele reprezentind zecile între 20 si 90 inclusiv se formează eu aju- 
torul sufixului -u, adăugat la forma de bază. Citeva dintre aceste numerale 
schimbă forma de bază: two în twen-; three în thir-; four în for-; five in fif-. 
Numeralul eighiy pierde ultima consoană din forma de bază înainte de a primi 
sufixul -ty: twenty, thirty, forty, fifty, sixty, seventy, eighty, ninety. 

2) Numerale e ordinale se formează prin adăugarea sufixului -ih la nume- 
ralele cardinale respective, cu excepţia primelor trei numerale ordinale: the 
first, the second, the third. În formarea acestor numerale au loc unele schimbări 
ortografice şi fonetice: 

a) grupul de litere ve din numeralele five si iwelve devine f în numeralele 
ordinale corespunzătoare: 


five [faiv] the fifth [ðə'fifð] 
twelve [twelv] the twelfth [ða "twelf6] 
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b) numeralul eight pierde consoana finală înainte de a primi sufixul -iA, 
the eighth, însă în pronunțare această consoană se aude [?i'eit0]. 

c) vocala finală ¢ din numeralul nine se pierde, însă vocala precedentă 
continuă să fie influenţată de ea în pronunțare: 


nine [nain] the ninth [5»'nain6] 


d) semivocala y de la sfirsiLul zecilor se schimbă în -ie: [i:]: thirty ['8o:ti]- 
the thirtieth [50 "0o:tii0]. 


€. CLASIFICAREA NUMERALELOR DUPA CRITERIUL 
CON ȚINUTULUI 


După ideea pe care o exprimă, numeralele se împart în: cardinale, ordinale, 
ractionare, multiplicative, distributive, adverbiale, 


1, NUMERALE CARDINALE 
(Cardinal Numerals) 


Numeralele cardinale exprimă un număr, o cantitate de obiecte și răspund 
la întrebarea how many? Numeralele cardinale pot exprima un număr deter- 
minat de obiecte, five, sizleen, şi atunci se numesc numerale hotărite, sau un 
număr nedeterminat de obiecte, sau un număr nedeterminat de obiecte: tens 
of (books), hundreds of (people), în care caz se numesc numerale nehotirite. 


Notă După uncle gramatici, several, many etc. sint considerate numerale neho- 
tărite, În lucrarea de faţă asemenea cuvinte sint tratate in categoria adjectivelor şi pronumelor 
nehotirite, (v. I, pp. 216, 251). 


În afară de numeralele hotărite si nehotările, gramatica limbii romine 
prevede încă o categorie, şi anume numeratele coleclive: amindoi, tustrele, citesi- 
patru etc, Limba engleză nu cunoaște o astfel de categorie. În gramatica limbii 
engleze astfel de cuvinte sint tratate ca: 


— pronume: both, both of them ambii, ambele 
— adjective: both 


Fanny did write occasionally to Elizabeth, once or twice to them both, 
frequently to George. (R. Aldington, Death of a Hero) 
Numeralele cardinale hotărite exprimă un număr întreg abstract sau un 
număr de obiecte: 


1 one 
2 two 
3 three 
4 four 
5 five 
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CLASIFICAREA NUMBEHALELOR-: 


it eleven 21 twenty-one 
12 twelve 22 twenty-two 
13 thirteen 23 twenty-three 
14 fourteen 
15 fifteen 
16 sixteen 
17 seventeen 
18 eighteen 70 seventy 
19 nineteen 80 eighty 
20 twenty 90 ninety 
100 a (one) hundred 
101 a (one) hundred and one 
114 a (one) hundred and fourteen 
172 a (one) hundred and seventy-two 
200 two hundred 
350 three hundred and fifty 
1,000 a (one) thousand 
2,000 two thousand 
10,000 ten thousand 
1,000,000 a (one) million 


1) Numeralele cardinale au următoarele particularități: 

a) între zeci si unităţi se pune liniufa de unire: 
‘twenty-two; sixty-five; five-and-Lwenty 

b) între sute şi zeci sau unităţi se pune conjunctia and: 


315 — three hundred and sixteen 
204 — two hundred and four 


c) Numeralele cardinale pot fi determinate de arlicol in felul următor: 
1° de articolul hotărit sau nehotărit, cînd numeralul devine un echivalent 
al pronumelui sau substantivului: 


The three found a place in the Negro contingent at the rear and fell 
in step with the silent plodders. (L. Brown, Iron City) 


And having turned the car into the garage, the three made their 
way through the rear entrance into the kitchen. (Th. Dreiser, 
An American’ Tragedy) 


They got on a 32 at the University stop. 


2° numeralele hundred, thousand, million sint precedate fie de articolul 
neholárit, fie de numeralul one: 


He got a pair of shoes for a (one) hundred lei, 


3* cind numeralele hundred, thousand si million sint urmate de un număr, 
nu se folosește articolul nehotărit, ci numai numeralul one: 


one hundred and sixty, 
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d) numeralele hundred, thousand şi million nu primesc terminația s cînd 
sint precedate de iwo, three etc. 


one hundred, two hundred, three hundred etc. 


e) numeralele hundred, thousand şi million primesc terminația s cînd sint 
folosite ca numerale neholarite: 


Every year hundreds of books are bought for our library. 


f) între cifrele unui întreg se foloseşte virgula si nu punctul, ca în limba 
romînă: І 


4,560,000 four million five hundred and sixty thousand. 


9) numeralul a (one) billion are sensul de un trilion in Anglia si de un 
miliard in S.U.A, 


Folosirea numeralului cardinal. Numeralul cardinal se foloseşte: 
— pentru a marca timpul cronologic: 


They would go down in hansoms and meet at the Crown and Sceptre 
at 7.45. (J. Galsworthy, The Man of Property) 
In 1895 A. S. Popov, the great Russian scientist, demonstrated his 
first radio receiving set. 
Notă. Anii se citese cu ajutorul sutelor în limbajul oficial și cu ajutorul zecilor 
in conversaţie: 
1895 eighteen hundred and ninety-five 
as eighteen ninety-five 
ne largest river în the U. S. S. R., the Lena, is 4,600 kilometres long (four thousand 
six hundred). 
— pentru a indica un număr de telefon: 
1623 one six two three 
Noid, Cifrele se citese separat. Zero se pronunţă [ou]. Dacă cifra care nu se află 
lu mijlocul numărului se repetă, se citește „double“: 


2265 — double two six five 
3244 — three two double four 
7777 — double seven double seven 
5775 — five seven seven five 
— pentru a indica numărul unei case, al unui apartament, al unei camere: 
When in hostel, I lived in room 215. 
“What is your address?” 
“Carrie Meeber“, she said slowly. “Three hundred and fifty-four West 
Van Buren Street, care S. D. Hanson. (Th. Dreiser, Sisler 
Carrie) 
— pentru a indica numărul unui tramvai sau al unui autobuz etc.: 


To get there one must take the 15. 
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— pentru a exprima măsuri de pantofi, mănuși etc.: 
She wears size 36 shoes, 
— pentru a exprima capitolul, paragraful, pagina, lecţia unei cărţi: 
Chapter two, paragraph three, page fifteen 
— pentru a indica sume de bani: 


£ 10.6.8 — twelve pound six and eight 
$ 25.0 — twenty-five dollars and one cent 


Exprimarea aproximaţiei numerice 


Ca si în limba romină, pentru a exprima o aproximaţie numerică se folo- 
seste numeralul cardinal însoţit de unele prepozitii sau adverbe ca: about, 
nearly, almosi, over, above, under, more thax, and more, odd etc. 


She is over fifty. — Are peste 50 de ani. 
He has worked more than twenty years at this discovery. — A lucrat 
mai mult de (peste) 20 de ani la aceastá descoperire. 


It cost me 15 pounds odd. — M-a costat peste 15 lire. 


2. NUMERALE ORDINALE 
(Ordinal Numerals) 


Numeralele ordinale exprimă ordinea obiectelor într-o insiruire oarecare: 


the first the sixth 
the second the seventh 
the third the eighth 
the fourth the ninth 
the fifth the tenth 
the eleventh the twenty-first 
the twelfth the twenty-second 
the thirteenth the twenty-third 
the fourteenth | the thirtieth 
the fifteenth the fortieth 
the sixteenth the fiftieth 
the seventeenth the sixtieth 
the eighteenth the seventieth 
the nineteenth the eightieth 
the twentieth the ninetieth 
the one hundredth 
the one hundred and first 
the one hundred and fourteenth 
the one thousandth 
the one millionth 
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Nota 1. Normele de formare a numeralului ordinal s-au expus la capitolul „Clasi- 
ficarea numeralulni după criteriul derivirii’’. 
În numeralele ordinale compuse, numai ultimul element al grupului 


primeşte sufixul caracteristic: the one thousand and fortieth. 
Numeralele ordinale pronominale sint determinate de articolul hotürit: 


Out of the three books I have read, only the first contains some 

literary criticism. 

Numeralul ordinal se foloseşte totdeauna la citirea datelor, chiar dacă 
cifra respectivă este redată grafic printr-un numeral cardinal. Astfel, data 


March 12, 1950. 
se citeşte 
the twelfth of March, nineteen fifty 


sau: 
March the twelfth, nineteen fifty 


Nota 2. Scrierea datei numal cu cifre arabe (de ex. 12.3.1950) trebuie evitată, 
deoarece poate da naştere la neinlelegeri. Interpretarea cifrelor diferă in limba engleză 
britanică si în cea americană. Astfel în engleza britanică 12.3.1950 tnseamna 12 martie 1950, 
pe cînd în engleza americană înseumnă 3 decembrie 1950. 


3. NUMERALE FRACTIONARE 
(Fractional Numerals) 


Numeralele fractionare servesc la denumirea unei fracțiuni şi la numărarea 


fracţiilor unui întreg. Fractiile sînt de două feluri: 

a) fracţii simple (Common Fractions); 

b) fracții zecimale (Decimal Fractions). 

O fractie simplă constă dintr-un numărător (numerator), care se exprimă 
printr-un număr cardinal, şi un numilor (denominator), care se exprimă 
printr-un numeral ordinal folosit ca substantiv: 


one half 

one and a half 

one third 

two thirds 

three quarters (fourths) 


Substantivul care urmează după o fractie simplă se află totdeauna la 


3/4 ton three quarters of a ton 
1/2 mile half a mile 
Substantivul care urmează după un număr mixt se află totdeauna la 
plural: 
41/2 tons — four and one half tons sau 
four tons and a half 
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Notă, În cazul cind Intregul este 1, substantivul se citeşte fie la singular (cind se 
citește imediat după întreg), fie lu plural (cind se citeşte dupi numărul mixt): | 


11/2 hours — one and a half hours 
sau опе (an) hour and a half. 


În fracțiile zecimale, partea întreagă se separă de partea zecimală prin 
punct (si se citește "point") si nu prin virgulă ca în limba romină: 
1.3 one point three 
Zero se citeşte "nought" in Anglia si "zero" în S.U.A. 
0.1 nought point one 
sau: 


point one; 
0.01 nought point nought one 


point nought one, 


Substantivul care urmează după о [racţie zecimală se află la numărul 
singular atunci cînd partea întreagă este zero, și la numărul plural în toate 
celelalte cazuri: 


0.25 ton — nought point two five of a ton 
12.23 tons — one two (sau twelve) point two three tons, 


4 NUMERALE MULTIPLICATIVE 
(Mulliplicative Numerals) 


Numeralele multiplicative arată in ce proporție creşte o cantitate: 


double, twofold 
threefold (treble este invechil) 
fourfold ete. 


5. NUMERALE DISTRIBUTIVE 
(Distributive Numerals) 


Numeralele distributive expr mă reparlizarea zi gruparea obiectelor: 


one al a time 

one by one efte unul 
singly 

two al a time 

two by two : 
by twos ette dei 
in twos 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


in tens; by the dozen; by the hundred; by hundreds etc. 


Little shop-girls went fluttering by in pairs and fours, chattering, 
laughing. (Th. Dreiser, Sister Carrie) 


There were about a hundred out from Cell Block One, shuffling 
along in twos and threes. (L. Brown, Fron City) 


6. NUMERALE ADVERBIALE 
(Adverbial Numerals) 


Numeralele adverbiale arată de cite ori are loc o acțiune. Au valoare 
numai de adverb: 
once 
once and a half 
twice 
three times (thrice este invechit) 
four times etc. 


It had a peculiar fascination for him, that old dome, and not 
once, but twice or three times a week, would he halt in his daily 
pilgrimage to enter beneath... (J. Galsworthy, The Man 
of Properly) 


FUNCTIUNILE SINTACTICE ALE NUMERALULUI 


Datorită însuşirilor sale nominale, numeralul poate îndeplini în propoziţie 
aceleaşi funcțiuni sintactice pe care le poate îndeplini un substantiv: 


1) subieet sau parte dintr-un suhieet: 


Thousands of hungry workers surged into Deep Rock. (D. Carter, 
Fatherless Sons) 

The two watched in silence, and when the last stragglers had passed, 
they looked again at the player. (L. Brown, Iron City) 


2) nume predicativ sau parte dintr-un nume predieativ: 


We were four round the table. 
She was the first to answer. 
“Now, there's three of them!” (D. Carter, Fatherless Sons) 


3) complement direct sau parte dintr-un complement direct: 


Altogether they spent 30 in a fortnight... (R. Aldington. 
Death of a Hero) 
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4) atribut sau parte dintr-un atribut: 


Hurstwood's residence... was a brick building... with the first 
floor sunk a very little below the level of the street. (T h. Dreiser, 
Sister Carrie) 

I mean that I see à direct link between it and... a man in khaki 
before a murderous machine-gun fire... on the morning of íhe 
Ath of November 1918. (R. Aldington, Death of a Hero) 


5) parte dintr-un complement cireumstanţial: 


Al seven o'clock they started, Dartie offering to bet a driver half- 
a-crown he didn't do it in the fhree-quarters of an hour, (J. Gals- 
worthy, The Man of Property) 

Al eighteen Andrew found himself alone, a first year student at 
St. Andrews University, Puls a scholarship worth 40 a year, 
but otherwise penniless, (A. J. Cronin, The Citadel) 


PRINCIPALELE MONEDE ENGLEZE 51 AMERICANE 


a. În Anglia 


1 sovereign pound sterling (£) — 20 shillings 
1 crown — 5 shillings 
1 half-crown — 2 s. 6d. 
1 florin — 2 s. 
1 shilling (15) — 12 d. 
1 sixpence — 6 d. 
$ twopence — 2 d. 
(1 d) — a 12-a parte dintr-un shilling 

і i meee — 1/2 d. 

1 farthing — 1/4 d. 
1 guinea (invechit) — 21 s. 


Simbolul ¢ al substantivului pound provine din cuvintul latin libra. EL 
se aşază înaintea numărului, însă se citeşte după acesta: 


£ 11 se citeşte eleven pounds sau eleven pounds sterling. 
Substantivul pound primește terminația s la plural numai cînd nu e urmat 
de subdiviziuni: 
£ 20 — twenty pounds 
dar: 
£ 20.5.2, — twenty pound five shillings and twopence. 
Moneda divizionară the shilling se indică prin litera s care provine din 


cuvintul latin solidus. Ea se așază după număr: 15 s. — fifteen shillings. 
Lipsa de subdiviziuni se exprimă cu ajutorul unei liniute: 15 —. 
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Moneda subdivizionară /he penny se indică prin litera d care . tă 
la cuvintul latin denarius. Ea se aşază, de asemenea, după număr: 1 d. — 
eed 6 d. — lose ie Lipsa monedei divizionare se redă grafic ri ei 

iuţă: — Л; 
Monedele subdivisionare se scriu şi se pronunță după cum urmează: 


twopence  ['tapans] 


threepence — ['Orepons| [Өгірәпѕ] 
halfpenny — ['heipni| 


b. În Stutele Unite 


1 dollar (£) — 100 cents 
l eagle — > 10 
1 half-eagle — $ 5 
1 half-dollar — $ 1/2 
1 dime — $ 1/10 
I cent — 5 1/100 

Dolarul se indică prin semnul $ așezat înaintea numărului, dar citit 

după el: 
$ 1 — one dollar $ 12 — twelve dollars. 
Unitatea subdivizionară cent este indicată prin E: е 1 one cent. Se mai 


poate reda si sub forma 5 0.1. 
Sumele care constau din dolari şi cenți se scriu în felul următor: 


$ 34.10 — thirty-four dollars and ten cents. 
$ 3,350.55 — three thousand three hundred and fifty dollars 
and fifty-five cents, 
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Înaintea pluralului substantivelor individuale. p. 192. 
Articolul zero ca determinant anaforic. p. 192. 
Articolul zero în construcții fixe. p. 192. 
Omisiunea articolului. p. 193. 
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E. Iarovici: Adjectivul. pp. 194-230. 


Functiunile sintactice ale adjectivului. p. 195. 
Locul si ordinea adjectivelor folosite atributiv. p. 196. 
Clasificarea adjectivelor. p. 198. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivarii. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. p. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 
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E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
In Anglia. p. 263. 
În Statele Unite. p. p. 264. 
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Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269, 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
p. 285. 
Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
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Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/ was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need şi Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletă. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublă. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective şi verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive şi verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale şi forme nepersonale. p. 379. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


cxviii 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativa, forma negativa, forma interogativ- 
negativa. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu si viitorul de porunca, promisiune si 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 
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Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 


Valoarea temporală a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor şi modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită în 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 


Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 


înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acţiune care a început 
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înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional in propozitiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabila. p. 483. 
Conditie ipotetica realizabila. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propozitia conditionala cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite in propozitiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziția principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionalá. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 

În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 

În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 
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În propoziţiile concesive. p. 503. 
În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 


I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcții pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
р.512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. р. 514. 
Construcţia to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
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Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului in -ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul in -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


cxxiii 


GRAMATICA CATEDRE 


VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularităţi ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
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Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 

Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 

Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al continutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale , libere". p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
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Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 

Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

То. p. 102. 

Towards. р. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei în propoziție. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
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Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Поуісі: AFIXATIA. pp. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe grecesti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 


ab 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate о piesă de muzeu — їп care 
răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 


1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 


prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 


Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toți membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 


A 
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Câteva probleme fundamentale 


ale gramaticii limbii engleze 


contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părţilor de vorbire, 
morfologia, înțeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spaţiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 


în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 
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Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 
o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privinţă; dar el 
ne atrage totodată atenția şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
- în limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcția sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire şi de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Intrucát in limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 


prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 
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parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 
defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. а Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father - 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father – «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect — 
predicat — complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv în 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 

What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 
particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 
urmare a faptului că în propozițiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 


4 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


Încadrarea sintactică a cuvintelor – mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice si 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi parti de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intra în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 


care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 
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contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrábii si alte pásárele se adunará sá mánánce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea távii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect şi 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 


cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 
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fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit Ion?» Adverbul yet are sensul de «încă» în 
propoziţiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
cá e pe raft.» Fárá un astfel de context lárgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reprosul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar si: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lárgit, cuprinzánd specificári temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul si timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinári specifice, poate fi folosit la singular si la plural - family, families — si 
se acordă cu verbul in număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 


individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
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GRAMATICA CATEDREI 


doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 
colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 

A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 


om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 


după cum reiese din folosirea, în continuare, a numeralului two - «doi». In «I saw a 


man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi "one's" - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 


unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 


A 
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decât cele de persoana a II-a: "I dont think he is right. You can't eat your cake and 
have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. (,,Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezența 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcţia de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizarii. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 


SI 


sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
conjunctia si prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completează lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm ca întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa şi în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face in mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 


a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there – „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare" (cf. his works - „operele lui"). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - „Locuieşte acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Inlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?" - "No, I can't." - „Ştii sa schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 


A 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Nota. Raporturile de determinare, modificare si inlocuire pot fi exprimate nu 
numai de parti de vorbire, ci şi de parti ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la părți de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărți în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părților de propoziţie. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ şi nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai traditionale. 

Eforturile autorilor gramaticii de fatá au urmárit cu perseverentá discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 


A 
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Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogățit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor si- până la sfârşitul 


secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 


În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 


principale: 
1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 
2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
а doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simțitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogátiri a 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesitățile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


"E: Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamație regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relaţiilor feudale, dezvoltarea relaţiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei şi 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte tari, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină în literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanţa instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicaţia pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluție». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


Iatá cáteva exemple care ilustreazá evolutia flexiunii in limba englezá: 


Engl. veche | leornian топа sunne sunu stanas 


Engl. medie lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate in e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporţie de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


"0, Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, р. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice si a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ si negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX si XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 


uH." 


he comes" in loc de "I shall wait till he come"; "He ordered that we should be present" 
în loc de "He ordered that we be present"; "Whoever you may be, you have no right 
to do this" în loc de "Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce in ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 


С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau [| ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situaţia se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. | in fault, d in advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi mulți 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenții, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 

Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 

Clasificarea numeralelor după criteriul derivării. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 

Clasificarea numeralelor după criteriul conţinutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 

Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 

Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
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Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
In Anglia. p. 263. 
In Statele Unite. p. p. 264. 


VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 si 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
p. 285. 
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Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcţii eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletă. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublă. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
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Forme personale şi forme nepersonale. p. 379. 


VOLUMUL 5. 
V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 


negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 


Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 


Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 


afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 


Aspectul continuu. p. 408. 

Prezentul continuu. p. 408. 

Past Tense Continuu. p. 410. 

Viitorul continuu. p. 412. 

Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 

Aspectul comun. p. 414. 

Present Perfect. p. 416. 

Mai mult ca perfectul. p. 419. 

Viitorul anterior. p. 421. 

Viitorul anterior în trecut. p. 421. 

Aspectul continuu. p. 422. 
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Present Perfect continuu. p. 422. 

Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 

Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 
Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporala a conditionalului prezent si a 
conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 

Valoarea temporala a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor si modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 
Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acţiune săvârşită in 
trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 
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Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 
înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune саге a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional în propozițiile conditionale. p. 483. 


Conditie probabilă. p. 483. 

Conditie ipotetică realizabilă. p. 484. 

Conditie irealizabila. p. 485. 

Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 

Alte forme verbale folosite in propozitia conditionala cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 

Alte forme verbale folosite in propozitiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 

Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 

Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 

Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 
Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 
Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 
În propoziţiile subiective. p. 497. 
În propoziţiile completive. p. 498. 
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În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 

În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive în limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcții pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 912. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcţia to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. р. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 
Caracteristici verbale. p. 517. 
Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
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Categoria diatezei. p. 523. 

Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 

Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 

Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 

Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 

Forma nepersonalá -ing. p. 536. 

Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 

Forma -ing ca participiu. p. 538. 

Caracteristicile verbale ale participiului in -ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 

Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 

Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul în -ing. p. 545. 


Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 


Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivárii. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularitáti ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularitáti fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
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Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Funcţia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivării. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al conținutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale ,,libere”. p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe”. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
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Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 
Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

To. p. 102. 

Towards. p. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei in propozitie. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
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Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 

Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Ilovici: AFIXATIA. pp. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe greceşti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 

Sufixe substantivale germanice. p. 139. 
Sufixe productive. p. 139. 
Sufixe neproductive. p. 139. 

Sufixe substantivale romanice. p. 141. 
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Sufixe productive. p. 141. 

Sufixe neproductive. p. 142. 
Sufixe adjectivale germanice. p. 145. 
Sufixe adjectivale romanice. p. 146. 
Sufixe verbale germanice. p. 146. 
Sufixe verbale romanice. p. 146. 
Sufixe adverbiale germanice. p. 147. 
Sufixe greceşti. p. 147. 


VOLUMUL 8. 


Partea a Ш-а: SINTAXA. 


PROPOZITIA ŞI FRAZA. p. 151. 
V. Hanea: Propoziția simplă. pp. 151-169. 


Clasificarea propozitiilor simple. p. 152. 
Clasificarea propozitiilor simple din punctul de vedere al intenţiei vorbitorului. 
p. 152. 
Propoziția enuntiativa. p. 153. 
Propoziția interogativá. p. 153. 
Întrebări generale. p. 154. 
Întrebări speciale. p. 155. 
Întrebări alternative. p. 156. 
Întrebări disjunctive. p. 156. 
Propoziția imperativă. p. 158. 
Propoziția exclamativă. p. 159. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al structurii gramaticale. p. 160. 
Propozitie nedezvoltată. p. 160. 
Propoziția dezvoltată. p. 161. 
Propozitii eliptici. p. 161. 
Propozitia nominalá. p. 163. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al caracterului subiectului. 
p. 161 
Propoziția personală. p. 164. 
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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes" (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate о piesă de muzeu — їп care 
răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 
1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 
prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 

Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toti membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Câteva probleme fundamentale 
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contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părţilor de vorbire, 
morfologia, înțeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spațiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 


în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 
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Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 
o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenţia şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire si de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 


prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 
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parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 
defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father — 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father – «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect - 
predicat — complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv in 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 

What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 
particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 
urmare a faptului că în propoziţiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intră în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 


care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 
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contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrábii si alte pásárele se adunará sá mánánce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea távii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect si 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 


cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 
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fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A si venit lon?» Adverbul yet are sensul de «inca» în 
propozițiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
cá e pe raft.» Fárá un astfel de context lárgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reprosul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar si: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lárgit, cuprinzánd specificári temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul si timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinári specifice, poate fi folosit la singular si la plural - family, families — si 
se acordă cu verbul in număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puţine 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 


individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
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doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 
colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 

A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 


om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 


după cum reiese din folosirea, in continuare, a numeralului two - «doi». In «I saw a 


man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 


unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 
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decât cele de persoana a II-a: "I dont think he is right. You can't eat your cake and 
have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. (,,Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezenţa 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 
sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completeaza lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa si în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face în mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 
a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there – „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - „Locuieşte acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Inlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?" - "No, I can't." - „Ştii sa schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre” 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la părți de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărți în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziție. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ si nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai tradiționale. 

Eforturile autorilor gramaticii de față au urmărit cu perseverenţă discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 
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Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogățit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor si- până la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 

În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 
principale: 

1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 

2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
a doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simțitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogátiri а 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesitățile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


"E: Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamație regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relaţiilor feudale, dezvoltarea relaţiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei şi 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieții economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte țări, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină în literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a făcut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe care о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanţa instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicaţia pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluție». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


Iatá cáteva exemple care ilustreazá evolutia flexiunii in limba englezá: 


Engl. veche | leornian топа sunne sunu stanas 


Engl. medie lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate în e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporţie de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


to. Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice si a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea а două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX si XX, ele înregistrează doar unele tendinţe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 


uH." 


he comes" in loc de "I shall wait till he come"; "He ordered that we should be present" 
în loc de "He ordered that we be present“; "Whoever you may be, you have no right 
to do this" în loc de "Whoever you be, you have no right to do this"), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce in ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 


С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau U ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situaţia se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. | in fault, d in advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenții, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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VOLUMUL 1. 


E. Iarovici: Scurt istoric al limbii engleze. pp. 5-9. 

L. Levitchi: Câteva probleme fundamentale ale gramaticii limbii engleze 
contemporane. pp. 10-19. 

PARTEA I. 


V. Hanea: FONETICA. pp. 19-93. 


Introducere. p. 19. 
Principalele obiective practice în studiul pronunțării limbii engleze. 
p. 19. 
Consideratii generale asupra pronuntárii limbilor engleze si románá. 
p. 20. 
Pronuntarea literará englezá. p. 20. 
Stilurile sale de pronuntare. p. 21. 
Transcrierea foneticá. p. 22. 
Clasificarea sunetelor vorbirii. p. 25 
Sistemul vocalic in limba englezá. p. 25. 
Monoftongii limbii engleze. p. 28. 
Vocale anterioare. p.28. 
Vocale posterioare. p. 30. 
Vocale mediale. p.35. 
Diftongii englezi. p. 37. 
Combinatiile vocalice. p.41. 
Sistemul consonantic in limba englezá. p. 41. 
Clasificarea consoanelor in functie de modul de formare a obstacolului. p. 42. 
Tipul I. Închiderea completă a rezonatorului bucal. p. 42. 
Tipul II. Consoanele constrictive sau continue. p. 42. 
Tipul III. Consoanele africate (semiocluzive). p. 43. 
Clasificarea consoanelor in functie de organul articulator. p. 43. 
Clasificarea consoanelor in functie de locul de formare a obstacolului. p. 43. 
Consoanele ocluzive. p. 44. 
Sonantele ocluzive. p. 47. 
Consoanele fricative. p. 49. 
Sonantele fricative laterale. p. 54. 
Consoanele africate (semiocluzive). p. 55. 
Semivocalele în limba englezá.p. 57. 
Structura silabică a limbii engleze. p. 58. 
Modificarea fonemelor în cursul vorbirii. p. 59. 
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Modificările fonetice combinatorii. p. 59. 
Modificările fonetice necombinatorii. p. 62. 
Fluctuatiile în cantitatea fonemelor. p. 62. 
Formele de pronunțare tari şi slabe. p. 63. 

Accentul în limba engleză. p. 68. 

Ritmul în limba engleză. p. 72. 

Intonatia în limba engleză. p.74. 

Tipurile de intonatie. p. 75. 
Folosirea intonatiei coborâtoare.p. 76. 
Folosirea intonatiei urcătoare. p. 77. 
Urcarea accidentală a vocii. p. 78. 
Intonatia parantezelor. p. 78. 
Intonatia în frazele care contin mai mult de o singură grupare de 
intonatie. p. 79. 

Intonatia intrebarilor disjunctive. p. 81. 
Intonatia de întărire. p. 83. 

Trăsăturile caracteristice ale pronunțării limbii engleze vorbite in SUA. p. 87. 
Dialectul comun. p. 87. 
Dialectul răsăritean.p. 89. 
Dialectul sudic. p. 89. 


VOLUMUL 2. 
Partea a П-а: MORFOLOGIA. (Partea I: Fonetica, v. Volumul 1.) 


Substantivul. p. 93. 
L. Levitchi: Clasificarea substantivelor. pp. 94-121. 


Clasificarea substantivelor dupa criteriul compunerii. p. 94. 
Substantivele simple. p. 94. 
Substantivele compuse. 94. 
Clasificarea substantivelor dupa criteriul derivarii. p. 96. 
Substantivizarea. p. 96. 
Substantivizarea adjectivului. p. 96. 
Substantivizarea altor parti de vorbire. p. 98. 
Contragerea. p. 98. 
Deflexiunea. p. 99. 
Derivarea regresiva. p. 100. 
Afixatia. p. 100. 
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Abrevierea. 100. 
Schimbarea accentului morfologic. p. 101. 
Clasificarea substantivelor din limba engleză pe baza ideii de număr. p. 101. 
Substantive proprii şi comune. p. 101. 

Substantive proprii. p. 101. 

Substantive comune. p. 102. 

Substantivele proprii şi problema initialelor. p. 103. 
Clasificarea substantivelor comune din limba engleză pe baza ideii de număr. 

p. 104. 
Substantive bazate pe raporturi de concordanță între numărul lexical şi 
cel gramatical. p. 108. 

Substantive individuale. p. 108. 

Substantive individuale propriu zise. p. 108. 

Substantive individuale defective. p. 108. 

Substantive individuale defective provenite din adjective cu ajutorul 

articolului hotărât. p. 110. 

Substantive unice. p. 111. 

Echivalenti ai numelor proprii. p. 112. 

Substantive nume de materii şi substanţe. p. 112. 

Abstractiunile şi alte substantive abstracte percepute ca unice. p. 114. 
Substantive bazate pe raporturi de neconcordanta între numărul lexical şi cel 

gramatical. p. 116. 

Substantivele colective. p. 116. 


Substantivele pluralitatii. p. 117. 
Substantive ale pluralitatii-individuale. p. 117. 


D. Mureşanu: Numărul gramatical al substantivului.. pp. 121-136. 


Formarea pluralului in engleza contemporana. p. 122. 
Regula generala. p. 122. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -s, -x, -z, -sh, -ch. 
p. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -y. p. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -f, -fe. p. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -o. p. 124. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -th. p. 124. 
Pluralul format prin deflexiune. p. 124. 
Pluralul substantivelor imprumutate din alte limbi. p. 125. 
Pluralul substantivelor compuse. p. 127. 
Unele probleme semantice ale pluralului. 131. 
Substantive cu două forme de plural fiecare cu înţeles diferit. 
р. 131. 
Substantive care au un înțeles la singular şi altul la plural. 
p. 131. 
Substantive care au un înțeles la singular şi două sau mai multe 
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Substantive având două sau mai multe înțelesuri la singular şi 
două sau mai multe înțelesuri la plural. p. 132. 
Substantive având două sau mai multe înțelesuri la singular şi 
un înțeles la plural. p. 134. 
Substantive folosite în mod obişnuit la plural. p. 134. 


P. Iancovici: Genul substantivelor. pp. 136-157. 


Genul masculin. p. 139. 
Genul feminin. p. 140. 
Genul comun. p. 140. 
Genul neutru. p. 143. 
Diferentierea substantivelor neutre în masculine şi feminine. 
p. 144. 
Genul substantivelor care desemnează personificări p. 147. 
Genul substantivelor nume de tari. p. 149. 
Genul substantivelor care desemnează mijloace de locomotie. 
p. 150. 
Modul de exprimare a genului animatelor. p. 151. 


L. Levitchi. Declinarea substantivelor. pp. 157-171. 


Nominativul. p. 158. 
Functiile nominativului. p. 159. 
Genitivul. p. 159. 
Genitivul sintetic. p. 160. 
Genitivul analitic. p. 163. 
Genitivul implicit. p. 164. 
Genitive subiective si obiective. p. 164. 
Alte tipuri de genitive. p. 164. 
Dificultăţi de interpretare. p. 166. 
Dativul. p. 166. 
Dativul cu şi fără prepozitie. p. 167. 
Clasificarea dativelor din punctul de vedere al relațiilor pe care 
le exprimă. v. 167. 
Acuzativul. p. 168 
Tipuri de acuzative. v. 169. 
Conversiunea substantivului. p. 169. 
Functiunile sintactice ale substantivului. p. 169. 


L. Levitchi: Articolul. pp. 171-194. 


Articolul hotărât. p. 172. 
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Articolul hotărât ca determinant anaforic. v. 173. 
Articolul demonstrativ. p. 174. 
Articolul de situație. p. 175. 
Articolul hotărât folosit ca unele substantive unice. p. 176. 
Articolul hotărât stilistic. p. 176. 
Articolul hotărât ca determinant genetic. 176. 
Înaintea singularului substantivelor individuale. p. 177. 
Înaintea singularului altor substantive. p. 177. 
Înaintea pluralului unor substantive provenite din adjective. 
р. 177, 
Alte situatii. p. 178. 
Articolul hotárát ca determinant anticipativ. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoţit de elemente anaforice. 
p. 179, 
Articolul hotărât anticipativ însoțit de alte elemente 
anticipative. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ-selectiv. p. 179. 
Tendinţe de omisiune a articolului hotărât anticipativ. p. 180. 
Articolul hptărât ca determinant numeric. p. 180. 
Articolul hotărât ca determinant nesemnificativ. p. 181. 
Nume proprii de obicei precedate de articolul hotărât. p. 181. 
Alte cazuri. p. 183. 
Articolul hotărât ca modificator. p. 183. 
Articolul hotărât în expresii fixe. p. 183. 
Repetitia articolului hotărât. p. 183. 
Articolul nehotărât. p. 184. 
Articolul nehotărât ca determinant numeric. p. 184. 
Articolul nehotărât ca numeral. p. 185. 
Articolul nehotărât ca determinant anticipativ. p. 186. 
Cu substantive individuale. p. 186. 
Cu alte categorii de substantive. p. 186. 
Articolul nehotărât în unele construcții sintactice. p. 187. 
Articolul nehotărât ca determinant generic. p. 188. 
Articolul nehotărât în construcții anaforice. p. 188. 
Articolul nehotărât în expresii fixe. p. 189. 
Articolul zero. p. 189. 
Articoulul zero ca determinant nesemnificativ. p. 190. 
Categorii de substantive proprii precedate de articolul zero. 
p. 190. 
Categorii asimilate (echivalent ai substantivelor proprii). p. 191. 
Articolul zero ca determinant generic. p. 191. 
Înaintea substantivelor nume de materie. p. 191. 
Înaintea abstractiunilor. p. 192. 
Înaintea pluralului substantivelor individuale. p. 192. 
Articolul zero ca determinant anaforic. p. 192. 
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Articolul zero în construcții fixe. p. 192. 
Omisiunea articolului. p. 193. 


VOLUMUL 3. 


E. Iarovici: Adjectivul. pp. 194-230. 


Functiunile sintactice ale adjectivului. p. 195. 
Locul şi ordinea adjectivelor folosite atributiv. p. 196. 
Clasificarea adjectivelor. p. 198. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivării. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. р. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
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Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
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În Anglia. p. 263. 
În Statele Unite. p. p. 264. 


VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi inlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Înlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor sin punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico- gramatical. 
p. 285. 
Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
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Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletă. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublă. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale si forme nepersonale. p. 379. 
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V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
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Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 


Valoarea temporala a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor si modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită in 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 


Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 


înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
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GRAMATICA CATEDREI 


Mai mult ca perfectul arătând o acţiune care a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 

Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 

Viitorul în trecut. p. 474. 

Viitorul continuu. p. 475. 

Viitorul continuu în trecut. p. 476. 

Viitorul anterior. p. 476. 

Viitorul anterior în trecut. p. 479. 

Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional în propozițiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabilă. p. 483. 
Conditie ipotetică realizabilă. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propoziția conditionalá cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziția principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 

În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 
În propoziţiile finale. p. 502. 
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În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcţia to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
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Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului în ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul in -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularităţi ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 


A 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


cIxxvii 


Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziţie. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al conţinutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale „libere“. p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
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Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 

Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

To. p. 102. 

Towards. p. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei in propozitie. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
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Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Ilovici: AFIXATIA. pp. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe greceşti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 
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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes" (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate о piesă de muzeu — їп care 
răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 
1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 
prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 

Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toti membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Pasivul. Forme nepersonale. 
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Paginile ediției 2011 sunt numerotate cu cifre romane, de la i la clvi. 
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Leon LEVITCHI 


Câteva probleme fundamentale 


ale gramaticii limbii engleze 


contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părților de vorbire, 
morfologia, înţeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spațiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 


în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 
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Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 
o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenţia şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire si de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 


prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 
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parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 
defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferențiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father - 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father – «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect — 
predicat - complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv in 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 

What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 
particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 
urmare a faptului că în propoziţiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» şi «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intră în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 


care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 
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contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziţii, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrábii si alte pásárele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea távii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect si 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziţie afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 


cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 
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fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit lon?» Adverbul yet are sensul de «inca» în 
propozițiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
că e pe raft.» Fără un astfel de context lărgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reproşul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar şi: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lărgit, cuprinzând specificări temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul şi timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinări specifice, poate fi folosit la singular si la plural - family, families - şi 
se acordă cu verbul în număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 


individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
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doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 
colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 

A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 


om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 


după cum reiese din folosirea, in continuare, a numeralului two - «doi». In «I saw a 


man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 


unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 
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decât cele de persoana a II-a: "I don't think he is right. You can't eat your cake and 
have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. (,,Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezenţa 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 
sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
conjunctia si prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completeaza lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa si în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face în mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 
a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there - „Omul de colo” (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare" (cf. his works - „operele lui"). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - „Locuieşte acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?" - "No, I can't." - „Ştii sa schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre” 


A 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin parti de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." - „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la părți de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărți în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziţie. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ şi nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai tradiționale. 

Eforturile autorilor gramaticii de față au urmărit cu perseverență discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 
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GRAMATICA CATEDREI. 


Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogăţit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor si- până la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 

În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 
principale: 

1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 

2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


A 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 

Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
a doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simțitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, si în sensul unei remarcabile imbogatiri а 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesitățile din ce în ce 


mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


TET. Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 
primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâștige terenul; in 1258 este dată prima proclamaţie regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relațiilor feudale, dezvoltarea relațiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei şi 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieții economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte țări, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină în literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a făcut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 
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xxviii 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 


limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 


limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanța instrumentelor 
gramaticale, a construcțiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziție. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicația pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 


şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 
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caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluţie». După cum arată un 
gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


lată câteva exemple care ilustrează evoluția flexiunii în limba engleză: 


Engl. veche | leornian топа sunne sunu stanas 


Engl. medie | lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate în e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» si 40% în proza regelui Alfred, însă în proporție de 82 - 97% 


la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea*. 


? Ibid., p. 72. 


to. Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat dupa subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 
vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 
substantiv. În timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 
infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice si a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 


superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
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folosirea la întâmplare a formelor shall şi will, perfectul compus format cu auxiliarul 
to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminată deseori în -eth sau - 
th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendinţe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 


uH." 


he comes“ în loc de "I shall wait till he come“; "He ordered that we should be present" 
în loc de "He ordered that we be present"; "Whoever you may be, you have no right 
to do this" în loc de "Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce în ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 


С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


având peste 660 de sensuri şi folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau U ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situaţia se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. | in fault, d in advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 


A 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunțarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenții, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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VERBUL 
— E ee eee 
DIATEZA PASIVĂ 
(The Passive Voice) 
Formele diatezei pasive in limba engleză contemporană sint compuse in 


mod analitic din timpurile corespunzătoare ale auxiliarului fo be (v. 1, p. 297) 
şi participiul trecut al verbului principal, 


I. MODUL INDICATIV * 


A. ASPECTUL COMUN 


1) Timpurile prezent, Past Tense si viitor, aspectul comun, ale modului 
indicativ, sint formate din timpurile prezent, Past Tense și viitor, aspectul 
comun, ale verbului fo be şi participiul trecut al verbului principal. 


Prezent Past Tense 


I am requested I was requested 

you are requested you were requested 

he (she, it) is requested he (she, it) was requested 
we are requested we were requested 

you are requested you were requested 

they are requested they were requested 


Viitor 
I shall be requested 
you will be requested 
he (she, it) will be requested 
we shall be requested 


you will be requested 
they shall be requested 


2) Timpurile Present Perfect, mai mult ca perfectul şi viitorul anterior, 
aspectul comun, ale modului indicativ sînt formate din timpurile Present 
Perfect, mai multíca perfectul si viitorul anterior ale verbului 10 be $i parti- 
cipiul trecut al verbului principal. : : 


Present. Perfect Mai mult ca perfectul 


1 have been requested I had been requested 

you have been requested you had been requested 

he (she, it) has been requested he (she, it) had been requested 
we have been requested we had been requested 

you have been requested you had been requested 
they have been requested they had been requested 
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Viitorul anterior 


I shall have been requested 

you will have been requested 

he (she, it) will have been requested 
we shall have been requested 

you will have been requested 
they will have been requested 


B. ASPECTUL CONTINUU 


La diateza pasivă singurele Limpuri folosite la forma aspectului continuu 
sint prezentul şi Past Tense. Ele sinl compuse din timpurile prezent şi Past 
Tense aspectul continuu ale verbului fo be si participiul trecut al verbului 
priucipal: 


Prezent Pasi Tense 


l am being requested I was being requested 

you are being requested you were being requested 

he (she, it) is being requested he (she, it) was being requested 
we are being requested we were being requested 

you are being requested you were being requested 
they are being requested they were being requested 


În locul timpurilor perfeete şi al viitorului anterior continuu la diateza 
pasivă se folosesc formele corespunzătoare ale aspectului comun. 


II. MODUL CONDITIONAL 


Condifionalul prezent şi conditionalul trecut, aspectul comun, sint com- 
puse din formele conditionalului prezent si conditionalului trecut ale verbului 
fo be și participiul trecut al verbului principal. 


Condilionalul prezent Cendiţionatul trecut 


I should be requested I should have been requested 

you would be requested you would have been requested 

he (she, it) would be requested he (she, it) would have been requested 
we should be requested we should have been requested 

you would be requested you would have been requested 
they would be requested they would have been requested 
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Formele contrase ale verbelor auxiliare la diateza pasivă sînt aceleaşi ca 
si la diateza activă. 

Folosirea timpurilor la diateza pasivă urmează aceleaşi reguli ca si la diateza 
activă (v. І, p. 386). 


1. FOLOSIREA DIATEZEI PASIVE 


Diateza pasivă joacă un rol important în limba engleză. Fa nu 
reprezintă o simplă alternativă la diateza activă, ci un sistem larg folosit de 
exprimare, a cărui dezvoltare deosebită, în raport cu alte limbi, este deter- 
minată de legi si tendinţe specifice limbii engleze. În marea lor majoritate, 
construcţiile pasive engleze sint echivalentul unor construcţii active cu pro- 
nume nedefinit sau al unor construcții reflexive din limbi ca rusa, germana, 
franceza, romina etc. Spre deosebire de aceste limbi, în care numai verbele 
tranzitive pot îi folosite la diateza pasivă, iar subiectul unei propoziții pasive 
poate fi numai complementul direct al propoziției aclive corespunzătoare, 
în limba engleză un grup important de verbe intranzitive — verbele prepozi- 
tionale — pot fi folosite la pasiv, iar ca subiect personal al unei propoziţii 
pasive poate sta, în afară de complementul direct, si un complement indirect 
sau prepozilional. 

Diateza pasivă în limba engleză contemporană este folosită: 

a) Cînd persoana sau obiectul spre care este îndreptată acțiunea prezintă 
mai mult interes pentru vorbitor decit persoana sau obieclul care o săvirşeşte; 
în acest caz, subiectul logic al propoziției pasive este exprimat sub forma comple- 
mentului de agent: 


He was regretted by all who had known him. 

=... I hope your plans in favour of the shire will not be affected 
by his being in the neighbourhood.” (J, Austen, Pride and 
Prejudice) 


Substantivul sau pronumele care îndeplinește funcțiunea de complement 
de agent este introdus prin prepozifia by. 


b) Cind subiectul activ este evident sau lipsit de importanță: 


Aware thal he was being mocked, and mixed in his feelings, Francis 
Wilmot made for the door. (J. Galsworthy, The Silver Spoon) 


The gangway was lowered. (K. Mansfield, The Voyage) 


În limba engleză contemporană există o tendinţă evidentă de a prelera 
construcţiile pasive în locul unor construcții active cu un subiect foarte vag, 
generic sau impersonal. Acesta este cazul subiectelor exprimate printr-un 
substantiv general ca people, un pronume nedefinit ca somebody sau un pronume 
personal generic ca they. De aceea o propoziție ca People say thal this is 
one of their best teams este, îndeobşte, înlocuită cu construcția mult mai curenta 
şi mai expresivă This is said lo be one of their best teams, care are si avantajul 
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“unei mai mari conciziuni. Ori de cîte ori acest lucru este posibil, se recomandă 
folosirea diatezei pasive cu un subiect gramatical personal, in locul diatezei — — 
active cu un subiect vag, generic sau impersonal, E 


c) Cind subiectul activ nu este cunoscut: 


You couldn't help feeling he'd be caught one day, and then what an 
almighty cropper he'd come. (K. Mansfield, At the Bay) 


„Oh! Michael, you'll be bored to death.“ (J. Galsworthy, The 
Silver Spoon) i 


d) Cind vorbitorul nu doreşte din diferite considerente (modestie, delica- 
tete etc.) să menţioneze subiectul activ: 


He is said to have disgraced himself on that occasion. 
e) Uneori diateza pasivă este folosită din motive stilistice ca: ritmul 
frazei (a), sublinierea unei părți a ei (8), sau păstrarea paralelismului sintactice (y): 
(a) Сіпа subiectul activ este mult mai dezvoltat decit complementul 
direct al verbului: 


He made his observations from a sereen of birch sapplings and he 
was held up high by the wonderful grey mist of snow, by the blanket 
on the hills and corners, by the low heavy sky, the short line of distance. 
{J. Aldridge, The Hunter) 


(B) Ca o alternativă la propoziţiile active introduse prin pronumele de 
întărire i: 


The silence was only broken now by the supping of Jane's soup, 
(J. Galsworthy, The Man of Property) 


(y) Pentru a nu schimba subiectul gramatical al unei propoziţii strins 
legate, logic, de cea anterioară: Hoy collected the remaining fur from his | 
bedrom and tried to avoid the cynical eye of his sister-in-law as he leff. Не 
was caught on the stairs. (J. Aldridge, The Hunter). 

-Propoziția activă She caught him on the stairs ar fi întrerupt legătura armo- 
nioasă dintre propoziţii, deoarece pronumele anaforic in funcţiune de subiect 
referă, în mod firesc, acţiunea la subiectul propoziției precedente, nu la un 
substantiv care intră în compunerea unei părți secundare, 


TIPURI DE CONSTRUCŢII PASIVE 
ÎN LIMBA ENGLEZĂ CONTEMPORANĂ 


Particularităţile folosirii diatezei pasive in limba engleză contemporană 
decurg din caracteristicile predicafiei diferitelor categorii de verbe (v. І, p. 349).- 
În funejie de aceasta se disting următoarele tipuri de construcții pasive: 


A 
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a. Construcţii pasive 
avînd ca subicet complementul direct al verbului tranzitiv 
din construcția activă corespunzătoare 


Aceste construcţii sint, in mod firesc, cele mai numeroase, întrucit marea 
majoritate a verbelor tranzitive din limba engleză se cer urmate de o singură 
complinire obiectivă — complement direct. 


Alice was welcomed so warmly that she found it quite difficult to 
keep up her manners. (К. Mansfield, At the Bay) 


Mary said she had been affected much in the same way. (M. Twain, 
The Adventures of Tom Sawyer) 


In the afternoon she was overtaken by a desperate fit of sobbing. 
(4. Galsworthy, The Man of Property) 


Marele număr de verbe tranzilive din limba engleză explică si abundența 
construcțiilor pasive. 

Nu toate verbele tranzitive pot fi însă folosite la diateza pasivă. Aşa sint, 
între altele, fo become, to fil (— „a-i veni”), to face (— „a da spre”), to resemble 
fo sham, lo want („a avea nevoie de"), fo wonder („a se întreba” etc. 

De asemenea, nu sînt, în general, confugate la diateza pasivă verbele 
folosite tranzitiv numai în combinație cu un complement intern. 


b. Construetii pasive ale verbelor tranzitive 
urmate de două complemente directe 


Din categoria verbelor tranzitive fac parte o serie de verbe care se cer 
urmate de o dublă complinire obiectivă, respectiv două complemente directe 
— al persoanei si al obiectului — pentru ca propoziția al cărei predicat sint. 
să aibă un înţeles deplin: fo answer, fo ask, to call (smb. names), to envy, to 
excuse, to forgive, lo strike (smb. a blow), to teach. 

La pasiv, complementul direct al persoanei din construcția activă devine 
subiectul gramatical al construcţiei pasive, iar complementul direct al obiec- 
tului este păstrat cu aceeași funcțiune (Retained Direct Object ). Mai rar este 
posibilă si o a doua construcție pasivă, avînd ca subiect complementul obiec- 
tului din construcția activă, 


Activ Pasiv 


They asked him a lol of questions. He was asked a lol of questions, 
People envied him his beautiful garden. He was envied his beautiful garden. 
They did not forgive him his slan- He was not forgiven his slanderous 
derous talk. talk. 
sau 
His slanderous lalk was not forgiven 
him, 
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The note was immediately dispatehed, and its contents as quickly 

complied with. (J. Austen, Pride and Prejudice) 

The doctor was sent for — the apothecary arrived. (W, W. Thack- 

eray, Vanity Fair) 

Notă. La pasiv adrerbele de mod stau adeseori inaintea participiului trecut: 
This cannot be easily accounted for, 


Unele dintre verbele complexe cu prepozitie condiţionată, ca: lo do away 
with, to took down on, to look up to, to look forward lo etc., pot fi si ele între- 
buintate la pasiv: 


Under socialism exploitation of man by man is done away with for 
ever. 


Verbele to tive și fo sleep sint curent folosite in construcții pasive: 


The house is not lived in. 
The sheets have nol been stept in. 


Asemenea verbelor prepozitionale, o serie de locuţiuni verbale prepozi- 
june formind predicate frazeologice sînt si ele folosite la diateza pasivă, 
ntre ele se numără: 

to cateh (take) hold of „a pune mina pe” 

to lose sight of „а pierde, a scăpa din vedere” 
to find fault with „a găsi cusururi'" 

to make fun of „а face haz de“ 

to make use of „A se servi de“ 

to pay attention to „a acorda atenţie”! 

to put an end to „а pune capăt, a curma” 

to set fire to „а da foc, a incendia" 

to take care (charge) of „a se ingriji de“ 

to take notice of „а băga де seamă, а lua în seamă” 
to take possession of „а lua (în stäpinire)“ 


= will be taken good care of. (J. Austen, Pride and Preju- 
d 


It was my brother she was always (being) found faull with. 
The shore was lost sight of soon. 


Notă. Participiul trecut al verbelor prepoziționule este folosit impreună cu prepozitla 
respectiva ea atribut pe lingă un substantiv: 


the person spoken (o: 
children properly looked after ; 
a person much talked about, 
Uneori participiul trecut devine un simplu adjectiv derivat cu ajutorul prefixului ua: 


an unheard-of author; * 
an un hoped-for help; 

ап unaceounted-for phenomenon; 

an uncalled-for remark, rebuke; 

an uncared-for child; 

an undreaml-of meeting; 

un unlooked-for event сіс, 
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f. Construeţii pasive cu subiect impersonal 


Pasivul impersonal cu it este relativ rar folosit în limba engleză, care, după 
cum s-a arătat, preferă in general un subiect definit, concret. 

Pasivul impersonal este asociat cu verbe declarative și verbe care exprimă 
o activitate a intelectului, it introducind o propoziţie subiectivă, El este folosit 
atunci cînd subiectul activ este necunoscut și cînd, acțiunea avînd un caracter 
viitor, nu poate fi folosită o construcţie de „nominativ cu infinitiv”. 


It is believed that... 

It is expected that... 

It has been (is) said that... 

It is reported that... 

It is understood that... 

It is used to be thought that... 


Comparati: 
Ii is reported that the delegation will be here to-morrow. 


The delegation is reported to have lef! Bucharest (Ii is reported that 
the delegation has lef! Bucharest. 


g. Coustrueſia to be + partieipiu trecut 
Construcţia fo be + participiu trecut poate avea o dublă funcţiune: 
1) De verb la diateza pasivă, formînd un predicat verbal simplu: 


Tea was laid on the parlour table. (K. Mansfield, Al the Bay) 
She was startled by his sudden entrance. 


2) De verb copulativ 4 nume predicativ, formînd un predicat nominal: 


Tom was aggravated. (M. Twain, The Adventures of Tom Sawyer) 
The abbreviated version was painled on the glass pannel of the 
door (J. Aldridge, The Hunter) 


Uneori este greu de făcut distincție între cele două forme: 


It was advanced some three paces from the wall and was described 

in his catalogue as “Jupiter.” (J. Galsworthy, To Let) 

was advanced — predicat nominal 

was described — predicat verbal simplu. 

To be + participiul trecut reprezintă o formă pasivă atunci cînd exprimă 

© acţiune şi cind este însoțit de determinantii specifici ai verbului: 
a) de complementul de agent: ў 
The lake is surrounded by an old forest. 


(Dar în The town îs surrounded predicatul este nominal.) 
b) de complemente circumstantiale de loc, de timp şi frecvenţă etc.: 


The paper was printed in Edinburgh. 
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etc.). Numărul verbelor reflexive propriu-zise este relativ mic. Asemenea verbe 
sint, între altele: to calm oneself, to clean oneself, to control oneself, to dress 
( st ), to сш oneself, to hurt oneself, to shave (oneself), to stretch oneself, to wateh 
oneself etc. 

Cu o serie din aceste verbe — acelea care exprimă acţiuni obişnuite, 
rutiniere — se manifestă tendinţa de a le folosi pur intranzitiv, adică fără 
pronumele reflexiv. În cazul verbelor care nu exprimă asemenea acțiuni, adică 
se combină numai accidental cu un pronume reflexiv, omiterea acestuia nu 
este posibilă. Astfel se poate spune: he shaved, dar nu he shaved and cul, deoa- 
rece fără pronumele reflexiv cuf nu are un înţeles deplin. 

„Aşadar — după cum subliniază B. A. Ilis — această tendinţă de a omite 
pronumele reflexiv, adică de a înlătura mijlocul specific de exprimare a diatezei 
reflexive, este limitată la o anumită sferă lexical-semantică si, cel putin pînă 
în prezent, nu depășește cadrul ei”. 

Restul verbelor reflexive din limba engleză reprezintă combinaţii idio- 
matice stabile în care pronumele reflexiv nu arată neapărat că acțiunea se 
reflectă asupra celui care o sávirseste, ci că ea nu depăşeşte sfera subiectului. 
De aceea pronumele reflexiv. este, în majoritatea cazurilor. si un indiciu al 
caracterului intranzitiv al verbului (v. I, p. 367). 


FORMELE NEPERSONALE ALE VERBULUI 
(The Non-Finite Forms of the Verb !) 


* 


in afară de modurile personale (predicative), verbul are şi forme nepersonale 
(nepredicative), adică forme care, fiind lipsite de categoriile gramaticale ale 
persoanei si numărului, nu pot îndeplini în propoziţie funcțiunea de predicat. 

Formele nepersonale ale verbului în limba engleză contemporană sînt: 

1) Infinitioul (The Infinitive): to call: 

2) Forma -ing (The -ing Form) ca participiu si ca Gerund: calling; 

3) Participiul trecut (The Past Participle): called. 

În limba romină, spre deosebire de limba engleză, infinitivul, participiul 
gerunziul şi supinul sînt considerate moduri, nu forme nepersonale ale verbului. 

Formele nepersonale au o serie de caracteristici gramaticale comune cu 
modurile personale ale verbului: 

— au categoria gramaticală a timpului, iar în cazul verbelor tranzitive 
şi al celor intranzitive cu prepoziţie condiționată, si categoria diatezei 
(v. 1, pp. 519, 523, 549) Infinitivul, pe lingă aceasta, are, de asemenea, categoria 
aspectului (v. I, p. 523); 

— pot fi însoţite de diferiți determinanţi ai modurilor predicative ale 
verbului. х 

În virtutea acestor caracteristici verbale, formele nepersonale pot indeplini 
o serie de funcțiuni verbale (v. I, pp. 518, 539, 548, 557). 


1 Denumite și Verbals. 
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3) Poate fi modificat de un complement circumstantial de mod: 
Tom presently wondered to find that his coveted vacation was 
beginning to hang a little heavily on his hands. (M. Twain, The 
Adventures of Tom Sawyer) i^ 


predicat verbal compus şi cînd determinantil sí modi- 
„ fientoril sal devin părți secundare ale propoziției în raport cu întregul predicat: 


It is a pleasure {0 see you 
to see yor = subiect logic 
T must see you without delay 
you = complement direct; withont delay = complement circumstantial al infinitivalui. 
În virtutea naturii sale verbale, infinitivul poate îndeplini, in forma sa 
scurtă, funcțiuni verbale de natură morfologică (a) şi sintactică (b): 
(a) serveşte, ca formă de bază a verbului, la construirea unor timpuri 
şi moduri ale acestuia: 
Modul indicativ 
Viitor 
I shall call 
{eu voi chema) 
Modul imperativ 
il 


ca 
(cheamă) 
Modul condilional 


Viitor în trecut 


I should сай 
(eu voi chema) 


Prezent 


I call 
(eu chem) 


Prezent 


I should call 
(eu aş chema) 


Trecut 


I should kave called 
(eu aş fi chemat) 


Modul conjunctio 


I call 
(eu să chem) 


(>) poate fi parte a unui predicat verbal compus modal sau aspectiv 
(v. II, p. 188). 


2. CARACTERISTICI SUBSTANTIVALE 


Deşi infinitivul nu are caracteristici substantivale de ordin morfologic, 
el poate totuşi indeplini — in forma sa lungă — majoritatea functiunilor sintac- 
tice ale substantivului, datorită caracterului generic, asemănător celui unui 
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substantiv determinat generic, pe care îl are această formă. „ 
și mai pregnant atunci cînd infinitivul este comparat cu un substantiv ve 


To see is lo believe, 
Seeing is believing. 


) эв дешн intinltiynl де Pra paie тел! ом care agosti ңе ома 
prepaziţia fo pentru ambele forme. Această prepozitie şi-a pierdut treptat carac- 
аи J уола. Sad meal ime о 


recurge de obicei la ences impartire — infinitiv lung v scurt. 

"se o no 

Nu este necesară împărțirea în infinitiv substantival KM nti enda: Prin pier- 
„desinenţelor, cazurile Infinitivulul au devenit omonime între ele și ко 705 а 

verbului predicativ. Această omonimie a avut donă rezultate: 1) funcțiunile celor 

s-au contopit ; 2) infinitivul а dobindit caracteristici verbale și a dezvoltat хонанда заат 

cale noi: timp, aspect și diateză. 


Paradigm a infinitivatui 


În limba engleză contemporană infinitivul are categoriile gramaticale 
))) шош шш учраш капше al ч intranzitive 


cu prepozifie condiționată, si categoria diatezei, exprimate în următoarea 
paradigmă: 


(The — Indefinite 
Infinitive) 


‘ 1) Infinitivul nedefinit, aspectul continuu, diateza activa, to be calling 

se formează din infinitivul nedefinit al verbului to be și participiul nedefinit 
al verbului principal. 

„Această formă nu are corespondent în limba romină, redarea ei depinzind 
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2) Infinitivul nedefinit, diateza pasivă, fo be called se formează din infini- 
tivul nedefinit al verbului to be şi participiul trecut al verbului principal. 

Această formă are corespondent în limba romină: „a fi chemat”, 

3) Infinitivul perfect, aspectul comun, diateza activă, fo have called se 
formează din aspectul nedefinit al verbului o have si participiul trecut al verbului 


Această forma are corespondent in limba romînă: „a fi chemat“ 

4) Infinitivul perfect, aspectul continuu, diateza activa, fo have been calling 
se formează din infinitivul perfect al verbului fo be şi participiul nedefinit al 
verbului principal. : 

Această formă are corespondent in limba romini, redarea ei depinzind 
de context. z 

5) Infinitivul perfect, aspectul comun, diateza pasivă, lo have been called 
se formează din infinitivul perfect al verbului to be și participiul trecut al 
verbului principal. 

Această formă are corespondent în limba romină: „a fi fost chemat”, 


Notă. Forma negativă a infinitivului se construleste asezind negația not inaintea 
particulei to: not to call (to hane called, to be called etc.) 


Redarea infinitivului în limba romînă 


Infinitivul englez poate fi redat in limba romînă, în funcţie de paradigmă 
şi de context, prin diferite mijloace: 
1) Printr-un infinitiv (sau o construcţie infinitivală activă sau pasivă): 


It requires sometimes a richer soil, a better atmosphere fo continue 
even a natural growth. (Th. Dreiser, Sister Carrie) 
(Citeodatá are nevoie de un teren mai bogat, de o atmosferă mai 
bună pentru a-și continua chiar numai dezvoltarea normală). 


To be recognized, greeled by some local personage afforded her a joy 
which was very great. (A. J. Cronin, The Citadel) 

(Faptul de a fi recunosculd şi salutată de persoane din localitate ii 
producea o bucurie dintre cele mai mari.) 


2) Printr-o propoziţie subordonată (completivă directă, circumstantiala 
sau atributivà): 


He loved the changing panorama of the street — fo see and be seen 
as he dined. (Th. Dreiser, Sister Carrie) 

(Îi plăcea aspectul schimbător al străzii — să vadă şi să fie văzut în 
limp ce lua masa.) 


І went up to him іо ігу and save him. (J. K. Jerome, Three 
Men in a Boal) 
(M-am dus la el ca să încerc să-l salvez.) 
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He was too dazed to think, though he was aware that he did not 
like himself. (J. London, Martin Eden) 

(Era prea zăpăcit ca să poată gindi, desi își dădea seama că e nemul- 
tumit de sine.) 

Tess was no insignificant creature fo log with and dismiss, (T h. 
Hardy, Tess of the D'Urbervilles} 

(Tess nu era o creatură lipsită de importanţă cu care sd fe joci şi apoi 
s-o părăseșii), 
3) Printr-un supin: 

„George suggested eggs and bacon which were easy fo cook.. 

(2, К. Jerome, Three Меп іп а Boat) 

(George propuse ouă cu șuncă, intrucit erau uşor de pregătit). 


4) Printr-un substantiv : 
I might point out, sir, that ѓо withdraw the charge of stealing would 
not make much difference. (J. Galsworthy, The Silver Box) 


(Mi-aş permite să vă atrag atenţia, domnule, că retragerea plingerii 
de furt nu ar avea prea mare importanţă). 


Categoria timpului 

Categoria timpului la infinitiv are un caracter relativ, nu absolut, în sensul 
că timpul infinitivului apare numai ca un raport între el şi timpul unui alt verb, 
aflat la mod personal. Acest raport poate fi de simultaneitate, de posterioritate 
sau de anterioritate, 

1) infinitivul nedefinit. Acţiunea denumită de infinitivul nedefinit comun 
şi continuu, activ şi pasiv este de regulă simultană cu timpul (prezent, trecut 
şi viitor) al verbului la mod personal. 


I am glad fo see you. 

He seemed io be thinking of something else. (Th. Dreiser, 
Sister Carrie) 

He told himself angrily that he was utterly ill advised lo give way to 
his feelings in this weak fashion, (A. J. Cronin, The Ciladel). 
You will be at liberty fo examine the manuscripts. 


Cind infinitivul nedefinit urmează însă după un verb modal de tipul: 
lo hope, to expect, to want, to wish, to intend, acţiunea lui apare ca pos 
timpului verbului modal, mai ales cînd acesta din urmă este la p deoarece 
ea nu reprezintă decit o speranţă, o dorinţă, o intenţie ete., care abia urmează 
să fie realizată într-un viitor mai mult sau mai puţin apropiat. 


І hope io see you again. 


1 didn’t want io question her. I didn't want to make her lie... 
(G. Greene, The Quiet American) 
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He had intended to become a teacher. 


Raportul de posterioritate apare şi mai pregnant atunci cînd în propoziţie 
există un complement circumstantial de timp viitor, care proiectează acțiunea 
în planul viitorului: 


She wants lo spend the holidays at the sea-side nezt summer. 


După verbele modale defective, după am to şi have (got) to, precum şi după 
amjwas going to, infinitivul nedefinit poate de asemenea, în anumite determi- 
nări contextuale să denumească o acțiune posterioară. 


He may still arrive. 


The return to Thornfield was yet fo be tried. (Ch. Bronté, 
Jane Eyre) 


We've got io be orderly and disciplined when we doit. (A. Sa x- 
ton, The Great Midland) 


.. his wife was. going to spend the week-end with her mother at 
Shrewsbury. (A. J. Cronin, The Citadel) 


În toate aceste cazuri, acțiunea denumită de infinitiv este privită dintr-un 
moment prezent sau trecut, în raport cu care ea apare ca viitoare, 

2) Infinitivul perfeet. Timpul perfect al infinitivului este folosit numai 
după verbele modale, pentru a arăta că acțiunea denumită de infinitiv este 
anterioară momentului prezent a) sau trecut 5) în care este exprimată dorința, 
intenţia, posibilitatea, probabilitatea, necesitatea ete. 


a) They may have arrived at last. 
He cannot have losi it, 


She must Ларе noticed the surprise with which he viewed it. 
(A. J. Cronin, The Citadel) 


You needn't have come. 
b) He was happy fo have worked out a useful device. 


Operations! You ought to have seen them. (A. J. Cronin, 
The Citadel) 


He could have laughed out.of sheer happiness. ( Ibid.) 
They might have found him. 


Cu verbele modale could, should și oughl (to), infinitivul perfect arată, 
la forma afirmativă, că o acţiune care ar fi putut sau ar fi trebuit să fie săvîrşiă 
în trecut nu a fost săvirşită, iar la forma negativă, că o acţiune саге a fost 
süvirsità în trecut nu era de dorit (v. I, p. 318 et seq.). 

cazul verbului modal need se poate folosi pentru exprimarea unei acțiuni 
trecute atit infinitivul perfect cit şi timpul Past Tense, între cele două construcţii 
existind insă o deosebire de sens (v. I, p. 334). 
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perfect arată că speranța sau intenţia nu a fost realizată. 


I meant fo have dropped in, but 1 had no time. | 
Acelaşi sens poate fi redat de mai mult ca perfectul verbului modal si Infi- 


nitivul nedefinit al verbului notional: 
I had meant {о drop in, but I had no time. 


Este evident cá in cazul unei construcții ca: I hoped fo have been able to 
accompany you, nu poate fi vorba de un raport de anterioritate intre infini- 
tivul perfect si Past Tense, intrucit săvirşirea unei acțiuni nu poate să preceadă 
intenţia sau dorinţa de a o sávirsi. 

Noti. Cind infinitivul îndeplinește în propoziţie o funcțiune substantivală (subiect, 
‘complement direct sau alribut), el nu are o valoare temporală: 


Travel means... the ability fo seize indefatigably upon every new or familiar 
source of delight. (R. Aldington, Death of a Hero) 


Unele gramatici denumese infinitivul nedefinit infinitiv prezent. A 
termen este impropriu, pentru că acțiunea exprimată de infinitivul nedefinit, 
fiind relativă, poate avea loc nu numai în prezent, ci şi în trecut sau viitor, 
în funcţie de timpul la care se află verbul la mod predicativ. 


Categoria aspectului 


Timpurile continui ale infinitivului exprimă aceleaşi raporturi temporale 
ca şi în cazul aspectului comun, cu deosebirea că acţiunea infinitivului apare 
ca un proces în destăşurare: 


It's a loan I hope fo be repaying with interest some day... (K. S. 
Prichard, The Roaring Nineties) 


She seemed fo be thinking of something else. (Th. Dreiser, 
Sister Carrie) 

Aspectul continuu poate avea şi o funcțiune stilistică: 

He must be making friends with a lot of new people there. 


În limba engleză veche infinitivul avea numai diateză activă. Cu timpul 
— din necesitatea de a traduce texte din limba latină — ela dobindit o funcţiune” 
pasivă chiar în forma sa gerundivală: az! is fo understandenne, 
In limba engleză modernă sensul pasiv al infinitivului este exprimat, 
de regulă, prin forma diatezei pasive: 
I brought my shoes fo be mended. 
The dog was nowhere Jo be found, 
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There was something to be said for marriage and the family life 
when it brought such happiness as filled the Morgans’ home. 
(A. J. Cronin, The Ciladel) 


165 foloseşte însă, de regulă, infinitivul activ cu sens de pasiv în următoarele 
situa 
— dupa adjective ca difficult, easy, far, hard, inleresting, quick ete.: 
English is difficult іо learn. 
The book is easy fo understand. 
Bees are interesting lo walch. 


— in propoziţii în care există enough sau too: 
The coffee is not sweet enough fo drink. 
— pe lingă verbele lef, lose zi blame (mai des decit infinitivul pasiv): 


Apartments to (be) let. 
Who is lo blame? 


— dupa there is, there are (mai ales un infinitiv activ): 


There is no time to lose. 
There are a lot of things lo do (io be done). 


Uneori între infinitivul pasiv si cel activ există o anumită diferenţă de sens: 


There was nothing to be seen — nimic de văzut, 
There was nothing fo see — nimic (deosebit) de văzul. 


Formele infinitivului şi folosirea lor 


Infinitivul are două forme: infinitivul lung (The Long Infinitive), caracte- 
rizat prin prezența particulei fo cu funcţiune de determinant generic, şi infini- 
tivul scurt (The Short Infinitive), fără particula fo, 

Unele gramatici nu fac distincție între cele donă forme ale infinitivului, 
marginindu-se să menţioneze cazurile în care infinitivul e întrebuințat fără 

rticula fo. În felul acesta, prezenţa sau absența particulei apare ca un lucru 
lipsit de semnificaţie gramaticală. Tratind cele două forme separat, se obține 
o înțelegere mai clară şi mai justă a infinitivului. 

Deosebirea dintre cele două forme constă în faptul că în timp ce infinitivul 
scurt are numai însuşiri verbale, infinitivul lung posedă, pe lingă însuşiri 
verbale, şi o serie de însuşiri substantivale. 

1) Infinitivul seurt apare: 

a) Ca parte nojionalá a unor timpuri, moduri ale verbului (v, I, p. 393 et seq.) 


b) in predicate verbale compuse modale (v. II, p. 187). 
— după verbele modale defective: 


Alf and Morris swore they could not sleep. (К. $. Prichard, 
The Roaring Nineties) 
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Notă. După verbul modal ought şi după inlocuitoril modali be si have se foloseşte — 
intotdeauna infinitivul lung: à Pel 
She ought to keep it for a time, anyhow," said Hanson, (Th. Dreiser, Sister 

Carrie) 
A boy's got (a do things when he's awfully hungry he wouldn't want to do as a 
steady thing. (Mark Twain, The Adwentures of Tom Sawger) 

— de asemenea, in diferite expresii idiomalice, cu aceste verbe modale: 


I had better (best)... 5 1 had (sau would) rather... ; I cannot but... ; 
I cannol choose but... ; І cannot help... ; I need scarcely...; I need 
hardiy...; I need onlg...; I can't bear...; I can afford... 


I think, if you don't mind, I'd rather be alone. (G. Greene, 
The Quiet American) 

1 had better not stay long, sir... (Ch. Brontë, Jane Eyre) 
There came diverse of Antonio's creditors in my company to 
Venice, that swear he cannol choose bul break. (W. Shake- 
speare, The Merchant of Venice, III. 1) 

c) După un infinitiv lung cu care se află in raport de coordonare: 
It was romantic and mysterious to stand there in the deep gloom and 
look out upon the great valley shining in the sun. (M. Twain, ' 
The Adventures of Tom Sawyer ) 

NoLă. Se întrebuințează însă infinitivul lung în ambele cazuri atunci cind infiniti- 


vele sint contrastate: 
To be or nof to be. 


d) În întrebări retorice eliptice după why not. . : 
“Well, why not fight to get the rate for the man on the machine?” 
(J. Lindsay, Betrayed Spring) 
е) După diferite tipuri de verbe în construcția ,,Acuzativ cu infinitiv” 


(v. 1, p. 332). 
And, even as she moved, she felt him move away. 


I indeed, talked comparatively little, but I heard him talk with 
relish, (Ch. Bronté, Jane Eyre) 
2) Infinitivul lung apare: 
a) In predicate compuse verbale modale: 
1° după verbul modal defectiv ought: 
Frank says that they ought to raise enough money for the appeal by 
early April. (L. Brown, Iron Cily) 
2° după verbele modale be si have: 
She knew that she was ío pay four dollars for her board and | 
room, (Th. Dreiser, Sister Carrie) 
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Sir George Lynn. . will have іо go up to town... (Ch. Brontë, 
Jane Eyre) ` 


3° după verbele modale nedefective: to like, to prefer, to mean, to intend, 
to expect, to try, to manage, to pretend ete.: 


As Roy approached,the bird fried іо lift its head to attack, Ca. AM 
dridge, The Hunter) 


She could think of things she would like fo do, of clothes she would 
like to wear and of places she would like to visit. (Th. Dreiser, 
Sister Carrie) 


Notă. Cind verbele need și dare sint folosite ca verbe modale nedefective sint și ele 
însoţite de un infinitiv lung. 


4* după expresiile modale de tipul: fo be able (unable), to be certain, to 
be sure, to be likely, to be willing, to be eager, to be sorry, to be glad, to be content, 
to be impatient, to be fil, etc.: 


If 1 wrote such articles I should immediately be suspect. It’s a 
damned dangerous thing to do in England; in most cases the 
suspicion is far too likely io be true, (R. Aldington, Death 
of a Hero) 


5° după expresiile modale 7 am/was going, pentru a exprima un viitor 
apropiat (v. I, p. 33 


I was going to clear out of the country. (H. G. Wells, The Invis- 
ible Man) 


De asemenea după construcţia J was about: 


She was abou! іо answer quickly, when the door bell rang. 
(J. Cronin, The Ciladel) 


b) În predicatele compuse verbale aspective după verbele fo begin, to 
continue, to stop etc. 


He continued fo cry out, but now the words were a muffled squawk- 
ing against his straining chest. (L. Brown, Iron Ciiy) 


c) In exclamatii: 


To wrile! The thought was fire in him. (J. London, Marlin 
Eden) 


d) În construcţii introduse de adverbe relative (when, where, why, how) 
sau de pronume relative (who, what, which): 


You cured me completely, Mr. Eden, and I don't know how fo 
thank you. (J. London, Martin Eden) 
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Infinitivul eu adverb interealat 
(The Split Infinitive) 


. Cind infinitivul este determinat sau modificat de un adverb, acesta din 
urmă este intercalat uncori între particula fo şi infinitiv, construcţia astfel 
obţinută purtind denumirea de infinitiv cu adverb intercalat. Cel mai frecvent 
apar în această poziţie adverbele de mod. 

I idly turned the leaves and began fo indolently study diseases 
generally. (J. K. Jerome, Three Men in a Boat) 


Intercalarea adverbului are ca scop să evite ambiguitatea căreia ar putea 
să-i dea naştere plasarea adverbului înainte sau după infinitiv. 

În cazul unei serii de verbe, infinitivul intercalat a devenit o combinaţie 
tradiţională (v. II, p. 45). 

Particula fe poate fi separată de un infinitiv printr-un adverb, dar nu şi 
printr-o locuţiune adverbialà sau printr-un complement circumstantial dezvol- 
tat. H. W. Fowler (Modern English Usage) condamnă construcțiile de tipul 
“fo always and in every conceivable circumstance whatever and against all 
odds do you duty”. 


Funetiunile sintactice ale infinitivului 


Infinitivul poate îndeplini în propoziţie următoarele funcțiuni: 
1) Subiect sau parte dintr-un suhieet: 
To live is to struggle. 
To get somebody lo stumble over him, and curse him steadily for an 
hour, is his highest aim and object. (J. K. Jerome, Three Men 
in a Boat) 

Infinitivul cu funcţiune de subiect este rareori aşezat la începutul propo- 
ziţiei. De obicei locul sáu este după predicat, în care caz el este introdus de 
un “if” introductiv-anticipativ. 

It's hard fo believe it's you, Dave, talking this way, interested in 
these things... (D. Carter, Fatherless Sons) 


He seldom spoke unless to answer when addressed, and it was dif- 
ficult to draw him into conversation. (R. Tressell, The Ragged- 
Trousered Philanthropists 


2) Nume predieativ sau parte dintr-un nume predicativ: 

Our duty is lo learn. 

I suppose what I'm really asking you is fo behave, all of a : 
sudden, irrationally, out of character. (G. Greene, The Quiet 


American) 
...the only thing he was anxious about was fo sell thal return 
ticket. (J. K. Jerome, Three Men in a Boat) 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


INFINITIVUL 


З) Parte dintr-un predieat compus verbal: 
a) modal (v. II, p. 187): i 


I must keep to my post, however. (Ch. Brontë, Jane Eyre) 


The darling of his desire was fo be a doctor, but poverty has decreed 
that he should be nothing higher than a village schoolmaster, 
(M. Twain, The Adventures of Tom Sawyer.) 


Well good luck, said Minnie, when she was ready (o go. 
(Th. Dreiser, Sister Carrie) 


b) aspectiv (v. П, p. 188): 


He began to hate himself for throwing away the chance Becky had 
offered for a reconciliation. (M. T wain, The Adventures of Tom 


Samper) e wn ae 
The life of the street continued for a long time to interest Carrie. 


(Th. Dreiser, Sister Carrie) 


4) Complement direct sau parte dintr-un complement direet după asemenea 
verbe ca fo learn, to refuse, to forgel, precum si după verbe ca fo leach, 10 
instruct, to ask, lo beg, to implore, care se cer urmate de două complemente 
directe — al persoanei și al obiectului: 


At this moment I discover that I forgot fo take my parcel out of 
the pocket of the coach, where I had placed it for safety. 
(Ch. Bronté, Jane Eyre) 


She sent for school-books, and taught him lo read. (D. Lessing, 
The Antheap) 


He apologized... and asked me fo be outside the big store... around 
ten-thirty the next norning. (G. Greene, The Quiet American] 


Nothing in this world is more sure to upset a Forsyte than the 
discovery that something on which he had stipulated to spend a 
certain sum has cost more. (J. Galsworthy, The Man of 
Property) 


Funcțiunea de complement direct a infinitivului este uneori greu de 
delimitat de cea de parte a unui predicat verbal compus, care este cea mai 
frecventă. Cind verbul-predicat are un sens modal mai mult sau mai putin 
pronunțat, precum si cu verbele aspective, infinitivul intră in raporturi nu de 
complement direct, ei de parte a unui predicat compus verbal modal sau 
aspectiv. | 

Asemenea subiectului, complementul direct poate fi şi el introdus de un 
it introductiv-anticipativ, cu funcțiunea de complement direct formal: 


This was the moment when Roy found if difficult fo kill a beast, 
(J. Aldridge, The Hunter) 


3 — с, 876 
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5) Parte dintr-un complement direct complex (Acuzativ cu infinitiv (v. I, 
p. 531): 
I mean you fo remain. 
Did no one hear him move? (Ch. Bronté, Jane Eyre) 


Dave felt his heart beat solidly in his throal. (A. Saxton, The 
Greal Midland ). 


6) Санына UON AMD HA parie dinte a эрле боера 
a) de scop, mai ales după verbe de mişcare: 


I went up to him /o fry and save him. (J. K. Jerome, Three Men 
in a Boat) 

At this point, Mrs. Poppets knocked at the door fo know if we 
were ready for supper. (Ibid.). 


Cînd infinitivul îndeplineşte această funcţiune, particula ig se lexicalizează 
e e 5 de sensul prepozitional final pe care-l avea în 
engleza vech 


Uneori infinitivul de scop este introdus prin conjunctia compusă ín order to. 


It was not necessary for me to look up in order lo ascertain whose 
entrance they thus greeted. (Ch. Bronté, Jane Eyre). 

b) de rezultat: | 
Huck was irritated fo think he had been such а goose and beirayed 


such a suspicious excitement. (M. Twain, The Adventures of 
Tom Sawyer) 


Propoziția in care complementul cireumstanfial de rezultat este exprimat 
printr-un infinitiv conţine adeseori unul din cuvintele foo, enough, only, such, 
so (în corelaţie cu as): 


All right, it's nearly dark enough to slari. (M. Twain, The 
Adventures of Tom Sawyer) 

She sang so beautifully as fo command perfect silence. 

An then he turned to leave the clearing, and cried out as 
he went so as fo give the appearance of dominance: паре 
laddie, I'm not sending you do well at school this year. 

D. Lessing, The, Antheap). 


c) de comparație (mod), introdus prin conjunctia as if sau as though: 
Dave walked as if fo meet them. (A. Saxton, The Great Midland) 


Ideea de comparaţie este asociată de cele mai multe ori cu o idee de scop. 
7) Atribut sau parte dintr-un atribut: 


She found it difficult to conquer an inclination fo cry. 
(Th. Dreiser, Sister Carrie) 
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feel a pain, propoziţia al cărui predicat este verbul poate avea înţeles deplin 
si deci poate exista ca propoziție fără nici о altă complinire. Cînd însă comple- 
- mentul direct este un substantiv cu care verbul nu este asociat în mod obişnuit 
la unul sau altul din sensurile sale, propoziţia nu are sens deplin decit dacă 
raporturile semantice dintre complementul direct şi verbul predicativ sint 
lămurite printr-o complinire a celui dintii. 

Astfel, sensul propoziției 7 fell ihe house nu are înţeles dacă nu se preci- 
zează sub ce raport se exercită acţiunea verbului asupra complementului său 
direct. Acest raport poate fi lămurit prin adăugarea infinitivului shake: I felt 
the house shake „Am simţit cum se cutremură casa". 

Folosirea acuzativului cu infinitiv atrage, aşadar, 6 schimbare esenţială 
a sensului de bază al verbului-predicat, schimbare care are loc, de obicei, în 
direcţia abstractizării. lui. Mutaţia semantică apare foarte pregnant în pro- 
poziţiile: 

I know him. Il cunosc. 
I know him to be Sliu că este un om cinstit. 
an honest man, A 

În majoritatea cazurilor, aşadar, acuzativul cu infinitiv reprezintă un raport 
sintactic condiţionat de semantica verbului predicat şi a complementului 
său direct. | 

În alte cazuri, prezența unui element întregitor pe lingă complementul 
direct al verbului tranzitiv este determinată de voinţa vorbitorului de a-și 
exprima gindurile mai complet. Astfel, prezența infinitivului walk in pro- 
poziţia J saw a eal walk on the roof nu este determinată de cerințe semantico- 

ticale, întrucit propoziția poate să existe ca atare şi în forma J saw a 
cat on the roof sau chiar I saw a cal. 


Notă. Acuzativul cu infinitiv poate fi folosit și după o formă nepersonală a verbului: 
1 hate fo see you cry. 


Acuzativul cu infinitiv se foloseşte după următoarele categorii de verbe 
tranzitive: ' 

a) Verbe care exprimă o percepţie: fo feel, lo see, fo hear, to notice, to per- 
ceive, lo observe, lo nolice etc. 


He saw Kemp drop and struggle to his feet. He saw Kemp reel, rush 
forward and go down again, felled like an ox. (H. G. Wells, 
The Invisible Man) 


Do you think he’s a communist? Phyl asked, watching him go. 
(J. Lindsay, Betrayed Spring) 


She felt her feet fo be stone-cold. 


Notă. Posibilitatea folosirii Acuzativului cu infinitiv depinde de sensul verbulni- 
predicat. Astfel, de pildă, fo hear cu sensul „a afla” sau (o see cu sensul „a-și da seama” se 
cor urmate de o propoziţie subordonată: 


1 heard that he had left for Predeal. 
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f) Verbe care exprimă un sentiment: fo like, to dislike, to hale, to prefer etc. : 


T should like you fo mail the letter just now. 
І hate you to talk about it. 


g) Verbe cauzative şi verbe care exprimă o constringere: fo cause, lo 
make, lo have, to get, to sel, to induce, lo compel, to force etc. : 


VII break your neck, you little rat. You almost made me drop my pole. 
(A. Maltz, Afternoon in Ihe Jungle) 


It was a dreadful thing that he now proposed, a breach of the law 
which, if discovered, would bring them into the police-court and 
might even cause them fo be scored off the medical register. 
(A. J. Cronin, The Citadel) | 


Nota, 1. Verbul fo have la timpubviitor urmat de un acuzativ eu un infinitiv poate 
„avea sensuri diferite în funcţie de forma afirmativă sau negativă a propoziției, La forma afir- 
mativă have este cauzativ: ГИ have him do it, în timp ce Та forma negativă capătă sensul 
de „а nu ingàdui^: / won't have him do it. j 


Nota 2. Acuzalivul cu infinitiv poate fi folosit si după unele verbe prepozitionale" 

са: lo coun! on (upon), to depend on (upon), to wait for, lo hope for etc. 

1 am counting upon you fo help me. 

You may depend upon him іо do it. 

T no longer waited with interest for (he curtain lo rise... (Gh. Brontë, Jane 

Eyre) 
Yet later he longed for if to stop again, just for an hour, so that he might hear 
a true silence. (D. Lessing, The Antheap) 


b. Nominativul eu infinitiv 


Nominativul cu infinitiv este o construcție pasivă, formată dintr-un 
substantiv sau un pronume în cazul nominativ şi un infinitiv nedefinit, continuu, 
perfect si perfect continuu care se află faţă de el într-un raport predicativ si 
care este separat de el printr-un alt verb la mod personal. Această construcție 
îndeplineşte în propoziție funcțiunea de subiect complex (Complez Subject, 
v. П, p. 205). | 


Nota, Potrivit coneeptiei impärtäsite de alti autori, infinitivul din acest complex 
sintactice este considerat ca parle a unui predicat verbal compus modal, 


Nominativul cu infinitiv se foloseşte după următoarele categorii de verbe: 

a) Verbe tranzitive care la diateza activă pot fi urmate de un acuzativ 
cu infinitiv, cu excepţia pct. 5: 

1 verbe care exprimă o percepţie: fo see, lo feel, to hear ete.: 


She was heard іо enfer the room. 


2 verbe care exprimă о activitate a intelectului: lo think, to consider, to 
understand, lo believe, lo suppose еіс. : 


...then people took an oath, a pledge... and (hal was supposed 
lo hold them together. (J. Lindsay, Betrayed Spring) 
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c) Complement direct: 


Get as close as you can and make it tough for any scabs to get in. 
(A. Saxton, The Great Midland) 


d) Complement circumstantial: 
1? de scop: 


‚+. “Well, laddie?” he asked, amiably, and moved over for Tom 
to sil by him. (D. Lessing, The Antheap) 


It left only a narrow space for the nighi-air to invade: (Ch. Brontë, 
Jane Eyre) 


2? de rezultat: 


... it was too late for her lo make now the effort to change her 
habitual frame of mind. (Ch. Brontă, Jane Eyre) 


e) Atribut: 


He felt there was nothing for him to say but what he did. 
(K. S. Prichard, The g Nineties) 


... He sends directions for all the bes! rooms to be prepared. 
(Ch. Bronté, Jane Eyre) - 


... and now that she was going to live in the country, there was 
a chance for her lo turn a new leaf. (J. Galsworthy, The Man 
of Property) 


Notă. Construcţia „For-To” nu trebuie confundată cu complementul complex folosit 
după verbele prepozitionale cu prepozitia for (fo wail for, to ask for cte.), în cazul cărora 
prepozitia tine de verb, nu de construcţia complexă: 


He had been sitting in the shanty waifing far Tom fo appear, grateful for the _ 
chance to rest his injured foot. (A. Maltz, The Happiest Man on Earth) 


B. FORMA NEPERSONALA -ING 


Generalităţi. Forma nepersonala -ing a verbului este o forma bifunctionala 
reprezentind, pe de o uS un participiu, iar pe de altă parte, un Gerund. 
Diferentierea acestor două omonime gramaticale interne se face numai in 
contexit, în funcţie de determinările lor specifice. 

Pornind de la faptul că în limba engleză contemporană participiul în 
-ing şi Gerund-ul, care sint tratate de obicei ca două forme verbale diferite, au 
formă identică, ele pot fi considerate ca două omonime gramaticale interne, 
cu funcțiuni diferite, ale unei singure forme verbale bifunctionate. 

Asemenea cazuri de omonimie gramaticală internă sint foarte frecvente 
în limba engleză contemporană, numeroase cuvinte sau forme paradigmatice 
ale unui cuvint cumulind mai multe funcțiuni gramaticale. Astfel, de pildă, 
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2) Participiul 
Sl Ah rm gene ae 


Notă. Forma negativă a participiului în ing se construiește așezind negația not 
inaintea paradigmelor lui: not calling (having called „being called etc.) 


Redarea participiului în -ing în limba romină 


Participiul în -ing poate fi redat în limba romină, în funcţie de paradigmă — | 
şi context, prin diferite mijloace: | | 


1) Printr-un gerunziu (sau o construcție gerunzială) activ sau pasiv: | | 
Quickening their pace, they turned up a road upon the left hand. | 


(Ch. Dickens, Oliver Twist) 
(Grăbind pasul, o luară pe un drum la stinga.) 


Being assisted by the doctor, he managed to sit up in bed for a 
minute or so, (Ch. Dickens, Oliver Twist) ES 
(Fiind ajutat de medic, reuși să se ridice în pat pentru cîteva clipe) 


But to-day having been occupied elsewhere, he had not been able 
to arrive at the Chase Farm till late in the afternoon. (G. Eliot, 
Adam Bede) 

(Dar astăzi, fiind ocupat in altă parte, nu reuşise să ajungă la Chase 
Farm decit după-amiază tirziu.) 


2) Printr-o propoziţie atributivă: 


He got up, went to the window, and stared at the dusky hillside 
and the dark little figure fearing down it. (Н. G. Wells, The’ 
Invisible Man) 
(Se ridică, se duse la fereastră și se uită atent la colina învăluită 
în umbră si la silueta măruntă, întunecată, care gonea la vale.) 


3) Printr-o propoziţie circumstanjialà, după ideea pe care o exprimă: 


. Having helped her also to another bun and refilled her mug with 
milk, 1 said nonchalantly — “Mr. Rochester is not likely to return 
soon, I suppose?" (Ch. Bronté, Jane Eyre) 
(După ce am mai servit-o cu o gogoaşă și i-am umplut din nou cana 
eu lapte, am spus cu un aer de nepăsare — „Probabil că dl. Rochester 

nu se întoarce curind, nu-i aga?") . 
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VERBUL 


а. Aeuzativul eu participiul în -ing 


Este o construcție formată dintr-un substantiv sau pronume în acuzativ 
şi un infinitiv care se află faţă de acesta într-un aport predicativ. Această 
7 гера în propoziție funcțiunea de complement complex 
v. p. 217). 
= Acuzativul cu participiul in -ing este folosit după următoarele categorii. 


M a a) Verbe care exprimă o percepţie: fo feel, to o to hear, fo watch, lo 
observe, fo notice etc.: 


You see me writing all those letters, don’t you? And you see me gelling 
a lot of letters back too. (L. Brown, Iron City) 


Mr. Marvel pulled his mouth askew and scratched his cheek and 
felt his ears loathe. {H. G. Wells, The Invisible Man) 


Aceste verbe pot fi urmate în egală măsură şi de un acuzativ cu infi- 
nitiv, cele două construcţii reprezentind sinonime ideografice, dat fiind că 
între ele există o anumită deosebire, şi anume o deosebire de aspect. În timp 
ce infinitivul arată că acţiunea are un caracter încheiat, terminativ, sau o 
denumeşte ca un act în sine, oe ia дай ы йы. Узан їз Эр ra ceia ci 
durativ, de proces în desfăşurare: 


The ground was torn up... I Heard somebody crying. 1 iets 
somebody was screaming... I heard the machine guns and rifles 
firing across the river and all along the river. There was a great 
splashing and I saw the síar-shells go up and burst and float 
whitely and rockels going up and heard the bombs, all this in a 
moment, and then I heard close to me someone saying „mama mia! 
Oh, mama mia"... Oh, oh, oh, oh!" then chocking, Mama, mama 
mia." (E. Hemingway, A Farewell to Arms) 


b) Verbe ca lo keep, to find, to leave, to sel, precum și to catch, to find: 


She kept the gramophone playing the whole day. 

Yet he still found himself struggling toward some solution of 
the problem, striving to group the symptoms under the heading 
of some recognized disease. (A. J. Cronin, The Ciladel) 


The hunt for overtime to make up inadequate wages to a living 
basis... set every worker competing with every other worker to 
make up his own individual wage packet... (“Labour Monthly”, 
September, 1957) 


His eyes, presently wandering from his work, caught the sunset 
blazing at the back of the hill. (H. G. Wells, The Invisible Man) 
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Mun deest entered softly, with akeno pulses, talking 
ers, ears alert to catch the slightest sound, and muscles tense 
ready for instant retreat. (M. Twain, The Adventures of Tom 


Notă. Folosirea unui participiu în -ing intr-o astfel de construcție Н dă 
The meeting i hing QE KE О ok Tend Me. misa 


b) o construcţie adverbială aflată in raport circumstantial cu ubie: 


in nominativ: 


1 watched him leaning against the door, pipe in mouth. 
„„and he saw himself, stick in hand, astride on his two legs at the 


edge of the pit, his hal on the back of his head. (D. Lessing, 
The Antheap) - 2 ia T 


Pipe in mouth, stick in hand, his hands in his pockets. sint 
difionale. 


FORMA -ING CA GERUND 
(The Gerund) = 


i ia ee ing m DEM. NIS э гни вернике з 
i engleze, Ea se deosebeşte de forma - 5 | 


E Rae sdb pnl alături de caracteristici v 


1. CARACTERISTICILE VERBALE ALE GERUND-ULUI 


1) Are categoria сараа. мем ен. verbelor t 
“şi categoria diatezei (у. I. pp. 550, 551). 
2) Poate fi însoţit, în funcțiune de valenţele sale semanti 


dae diferiți determinanſi ai verbului: 


a) un complement direct, dacă verbul este tranzitiv: 
Her Чеби ар problem was not how to get to Casterbridge, but what 


means she should adopt for obtaining admission to the 
(Th. Hardy, The Withered Arm) a 


b) un complement prepoziţional: 


| You're, mot Winking of staying în town with Him, are you? 
(J. Aldridge, The Hunter) 


A 
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c) un complement circumstantial; 


Before following her in her round of secking, let us look at the sphere 
in which her future was to lie. (Fh. Dreiser, Sister Carrie) 


3) Poate fi modificat de un complement circumstantial de mod: 


On looking infenily forward, Oliver saw that the water was just below 
them. (Ch. Dickens, Oliver Twist) 


Notă. Ca si fn cazul celorlalte forme nepersonale, determinantil și moditicatorii unui 

Gerund nu sint parti separate de propoziţie, ci intră ca elemente constitutive în partea de 

oziție, în afară de cazul cind Gerund-ul face parte dintr-un predicat compus verbal si 

cind determinantil şi modificatorii 521 devin părți secundare ale propoziției în raport cu între- 

gul predicat. Astfel, in propoziţia Their taking il in the way they did irritated mo, tot сева 

ce urmează după Gerund este parte din subiect, în timp ce in propoziţia We started running 
afier him, after him este complement prepozitional, parte secundară a propoziției. 


Singura functiune cu caracter verbal pe care o poate indeplini gerund-ul 
în propoziţie este aceea de parte a unui predicat verbal compus aspectiv. 
(v. II, p. 188). 


2. CARACTERISTICILE SUBSTANTIVALE ALE GERUND-ULUI 


1) Morfologice: 

Spre deosebire de infinitiv, Gerund-ul are si caracteristici substantivale 
morfologice: 

a) poate fi guvernat de o prepozitie: 


I shall certainly make a point of laking up cudgels in the House. 


(J. Galsworthy, The Silver Вох) 


b) poate fi determinat de un adjectiv posesiv sau de un substantiv in 
cazul genitiv (sintetic): 


It reminded us, for the first time since our being called, of its exist- 
ence, (J. K. Jerome, Three Men in a Boat) 


He seemed much vexed by Oliver's not expressing any greater 
curiosity on the subject. (Ch. Dickens, Oliver Twist) 


2) Sintactice: 
Asemenea infinitivului, Gerund-ul poate îndeplini in propoziţie o serie de 
funcțiuni sintactice proprii substantivului. 


Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului se datorează originii sale substantivale, 
El s-a dezvoltat dintr-un substantiv verbal terminat în engleza veche în -unde. Ulterior acest 
sufix s-a transformat in -ing, fapt in urma căruia Gerund-ul a devenit omonim cu partici- 
piul în -ing. Prin verbalizare, Gerund-ul a dobindit unele particularități verbale, fără a-şi 
pierde insă însușirile substantivale primare. Faptul că el a păstrat caracteristici substanti- 
vale morfologice şi că dă naştere prin conversiune unui substantiv verbal abstract arată că 
verbalizarea sa nu este deplină, 

Identitatea de formă a Gerund-ului cu participiul în -ing în limba engleză contem- 
porană îndreptățește tratarea lor са două funcțiuni diferite ale formei nepersonale -ing a 
verbului (v. I. p. 536). 
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Ca formă verbală, Gerund-ul are categoria gramaticală a timpului 
şi a diatezei, la fel ca şi participiul în -ing. 


pasivă 


Gerund-ul nedefinit calling being called 
{Indefinite Gerund) 


Gerund-ul perfect having called having been called 
(Perfect. Gerund) 


Timpurile Gerund-ului se formează la fel ca si cele ale participiului în 
-tng (v. L p. 537). 


b. Redarea Gerund-ului în limba rominá 


Fiind o formă verbală proprie numai limbii engleze, Gerund-ul nu are, nici 
un corespondent direct în limba romină. În funcţiune de context si paradigmă 
el poate fi redat fie printr-o formă verbală, fie printr-una substantivală: 


1) Printr-o propoziţie subordonată (cazul cel mai frecvent): 


a) circumstantiald, atunci cind Gerund-ul îndeplineşte în propoziție 
funcțiunea de complement circumstantial: 


To-day... after leaving the Holyraods, one of those unemployed 
came up and spoke to me. (J. Galsworthy, The Silver Boz) 
(Azi... după ce am plecat de la familia Holyroods unul dintre somerii 
aceştia a venit la mine si mi-a vorbit.) (propoziție circumstanţială 
de timp) 


She turned away without speaking. (A. Saxton, The Great Mid- 
land) 


(Ea se îndepărtă fără să spună un cuvint.) 
(Propozijie eircumstantialà de mod) 


b) atributivd, atunci cînd Gerund-ul este: 
— parte dintr-un atribut: 


There were seusalional rumours about this gold being found in the 
Jilgarn Hills. (К. S. Prichard, The Roaring Nineties) 
(Circulau zvonuri senzaţionale cum că aces aur a fos descoperii în 
munții Jilgarn. 

— parte dintr-un subiect: 


Your leaving the lateh-key in the door was quite bad enough. (J. Gals 
worthy, The Silver Boz) 
(A fost destul de rău că ai lăsat cheia in uşă), 
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c) complelivă directă, atunci cînd Gerund-ul este parte dintr-un comple- 
ment direct sau parte dintr-un predicat verbal compus: 


I remember being asked about it. 
(Îmi amintesc cd am fost întrebat de acest lucru.) 


She was elated and began figuring at once. (Th. Dreiser, 
Sister Carrie) 
(Era transportată si începu imediat să facă socoteli, ) 


2) Printr-un gerunziu: 


In writing this book my intention was to present, in the form of 
an interesting story, a faithful picture of working-class life... 
(R, Tressell, The Ragged Trousered Philanthropists ) 

(Scriind această carte, intenția mea a fost să infățișez, sub forma 
unei povestiri interesante, un tablou fidel al vieţii clasei munci- 
citoare.) 


3) Printr-un infinitiv: 


Exploration is experiencing what you have not experienced before. 
(R. Aldington, Death of a Hero) 
(A explora Înseamnă a cunoaște ceea ce nu ai cunoscut mai înainte.) 


Notă. În cazul de mai sus numele predicativ a cărui parte este Gerund-ul poate 
fi tradus și printr-o propoziție subordonată: „A explora înseamnă să cunoști ceea ce nu al 
cunoscut mai înainte”. 


4) Printr-o formă substantivală, mai ales atunci cînd Gerund-ul este parte 
dintr-un atribut: 


He stressed the necessity of closely examining the problem. 
(A subliniat necesitatea sludierii îndeaproape a problemei.) 
The child burst out crying. 

(Copilul izbucni în plins.) 


Categoria timpului 


Ca şi în cazul infinitivului și participiului în -ing, categoria timpului la 
Gerund are un caracter relativ. 

1) Gerund-ul nedefinit activ şi pasiv denumeşte, de regulă, o acţiune simul- 
tană în prezent, trecut sau viitor, cu timpul verbului la mod predicativ: 

Dave began shouling questions and pointing toward the factory 

building; to himself he kept saying half out loud, “keep together, 

you damn scum”. (A. Saxton, The Great Midland) 


Prepozijia before dă acțiunii Gerund-ului un caracter de posterioritate: 


Before following her in her round of seeking, let us look at the sphere 
in which her future was to lie. (Th. Dreiser, Sister Carrie) 
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2) Gerund-ul perfect activ şi pasiv denumește o 
timpului verbului la mod personal: 
The milkwonan led inwardly abun) hon dw memet de ACE 
of her having been mentioned as a reference for this man, that. 
(Th. Hardy, The Withered Arm) 


Un raport de anterioritate as porie G арна pa şi de Gerund-ul 
finit, ca, de pildă, după verbele: : to remember, lo ezeuse, lo forgive, th 


după prepozifiile on (upon), after şi without: 
I remember to the British М vas (J.K. J 
Three pests Boat) тасу. € ubi. 


Excuse my being late. 
On our knocking the door was instantly opened. 
* After I went round to this woman's lodgings, sir.“ 


seeing you, 
(J. Galsworthy, The Silver Boz) 
Notă. in toate aceste cazuri se poate folosi însă și Gerund-ul perfect. 


Categoria diatezei 
Seat pasiv al Gerund-ului este exprimat, deret, prin forma de 


pasive: 
She insisted on being admitted. 
verbele need, want, require, deserve, precum si după ЕЕ 


dn while) se întrebuințează însă diateza activa în locul celei 


This bridge wants repairing. 
]t is not worth mentioning. 


Gerund-ul poate Dm următoarele funcțiuni sintactice: 
1) Parte dintr-un subiect 
out in rainy weather is not pleasant, (J. K. Jerome, 


Camping 
Three Men in a Boat) 
Their taking it in the way they did irritated me. (Ibid.) 


În această funcţiune Gerund-ul este adeseori introdus printr-un p 


introductiv-anticipativ: 


It is hopeless allem to make ire, so 
3 . Ss 


Men in d Boal) 
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"I'm quite sorry you're going, Manson. Is made quite a difference 
your being here.” (A. J. Cronin, The Citadel) 


2) Parte dintr-un nume predicativ: 
Exploration is experiencing what you have not experienced before. 


3) Parte dintr-un predicat compus verbal aspectiv, după verbele ingresive: 
lo begin, lo stari, durative: to continue, lo go on, lo keep on si egresive: to 
cease, lo stop, to finish, lo have done. 


The day after their theater visit he began writing her regularly. 
(Th. Dreiser, Sister Carrie) 


Prospectors kept on coming in from the surrounding country with 
good reports. (K. S. Prichard, The Roaring Nineties) 


It stopped beating. (J. K. Jerome, Three Men in a Boat) 


4) Complement direct sau parte dintr-un complement direct: 

a) după verbe tranzitive care nu pot fi folosite cu un infinitiv: to avoid, 
lo deny, to enjoy, to give up, to leave off, lo practise, to posipone, io put off, 
lo need, to want (= to need) si după to fancy si to imagine (în propoziţii impera- 
tive ca exclamaţii de surpriză): 


He enjoyed living in Camilla's house... (D. Carter, Fatherless 
Sons) 


] was just going to bed, he said... but 1 don't mind stopping a 
minule for such a one as you, (Th. Hardy, The Withered Arm) 


| Imagine meeting you here! 


Notă. În cazul verbelor to need, lo want (to need) şi to require, Gerund-ul nu este 
însoțit de nici un determinant specific verbului. Totuşi, datorită sensului lui verbal pronunţat 
el nu poate fi considerat un substantiv verbal, cu atit mai mult cu cit, uneori, are o semni- 
ficafic pasivă; 


This chapter needs rewriling (= being rewritten). 
Your hair wants culling. 
These are words Lhat require saying. 


b) după o serie de verbe care pot fi folosite deopotrivă si cu un infinitiv: 
lo dread, to fear, lo love, lo like, 10 hate, to prefer, to neglect, lo omit, to forget, 
fo remember, 10 suggesl, lo propose, to allempl, precum şi după can't bear, can't 
forbear, can't afford şi can't help. Cu aceste verbe Gerund-ul apare mai frec- 
vent decit infinitivul, datorită naturii sale substantivale mai pronunţate: 


І hate disturbing you (sau lo disturb you). What do you intend 
doing today? (sau fo do today). 


*Do you remember giving anyone a drink?" (J, Galsworth y, 
The Silver Box) 


I couldn't help walking with my shoulders bent: 1 felt more 
unobtrusive that way. (G. Greene, The Quiet American) 
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= come funcţiune sintactică Gerund-ul este introdus uneori р 
It i im so much the money 1 mind as having my book off the markel 
when il was going so well... (R. Aldington, Deaih of a Hero) 


x Complement prepozitional sau parte dintr-un complement prepo- | 


en după diferite verbe cu prepozitie condiționată 

— intranzitive: fo abstain (from), to aim (at), to complain (of), to feet 
ui at to insist (on). to look (like), to object (to), to “рн (in), to speak (of), 

succeed (in), to think (0[), io look forward (to) etc. 

— tranzitive: fo accuse somebody (of), to assist somebody (in), to prevent | 

somebody (from), to suspect somebody (of) etc. 
George . . . insisted on going to the Embankment to see the moonlight 
on the Thames. (R. Aldington, Death of a Hero) 


She saw that she would first need to get work and establish herself 
on a paying basis before she could think of having company of any 
sori. (Th. Dreiser, Sisler Carrie) 


You know what you said about keeping discipline... (L. Brawn, 
Iron City) 


He was prevented by a previous engagement from allending the 
debate. 


b) după o serie de adjective folosite predicativ, ca: angry (at), amazed. 


(at), astonished (al), averse (lo si from), aware (of), busy (in), capable (inca- 
pable) (of), conscious (of), engaged (in), fond (of), guilty (of), ignorant 1 
indignant (al), interested (in), late (in), long (in), near (to), pleased (displeased 

(al). proud (of), rich (in), righ! (in), sure (of), surprised (at), worlh, wrong TH 


Hustwood was... capable of creating a good impression. (T h. 
Dreiser, Sister Carrie) 


Perhaps you'll say the man's employer was wrong in dismissing 
him? (J. Galsworthy, The Silver Boz) 


Mr. Upjohn desired to make George a disciple, and George was 
not averse from making use of Mr. Upjohn. (R. Aldington, 
Death of a Hero) 


Unele dintre aceste adjective, ca: averse, aware şi worth, nu pot fi folosite 
decît predicativ si însoţite de o complinire prepoziţională fără de care ele nu 
au înțeles deplin, 

Dintre celelalte, unele ca fond (of), capable (of), long fin). se cer intot- 
deauna însoţite, tot datorită semanticii lor contextual incom ete, | de o com- 
plinire prepozitionalá atunci cind sint folosite predicativ. În aceste cazuri 
între adjectiv si complinirea lui există o relaţie semantico-gramaticală condi- 
fionata, 
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Celelalte adjective pot fi folosite predicativ si fără o complinire prepo- 
zifionalá, dar cu sens diferit, complinirea avind doar rolul de a preciza sensul 
“construcţiei, fără a fi o necesitate semantico-gramaticală: 

He was busy. He was busy in working his diploma-work. 
We were surprised. We were surprised al his coming back so soon 
(at his unexpected return etc.). 

Notă. Cind pleased (displeased) este urmat de un substantiv, el este folosit cu prepo- 
zijia with. 

După toate aceste adjective predicative se folosește o construcție com- 
plexă cu Gerund, îndeplinind funcțiunea de complement prepozitional al pre- 
dicatului nominal. 

6) Parte dintr-un complement complex (Complex Object, v. II, p. 215). 

a) direct, după o serie de verbe, ca: fo mind (la formele interogative şi 
negative), lo excuse: 


She disliked him smoking cigars. 


“You'll excuse me going, I'm rather pressed tonight.” (J. Gals- 
worthy, The Silver Hoz) 


This of course, for a long time prevented his oblaining work from 
any but crank periodicals... (R. Aldington, Death of a Hero) 


b) prepozifional, după o serie de verbe cu prepozifie condiționată, ca: 
lo agree (lo, with), lo approve (of), to insist (on), to object (to), to rely (on, upon) 
etc., dintre care unele sint folosite si in afara unui complex: 

He doesn’t agree fo the children being always kept indoors. 


I had promised of your being quiet and silent. (Ch. Dickens, 
Oliver Twist) 


7) Complement circumstantial sau parte dintr-un complement circum- 
st an tial. 
In aceste funcțiuni Gerund-ul este întotdeauna precedat de o prepozifie, 
care indică şi felul circumstanfialului: 
a) de limp: 
...and after meditating for a long time, concluded that he had 


been selected to perform some ordinary menial offices for the 
housebreaker. (Ch. Dickens, Oliver Twist) 


b) de cauză: 


When six o'clock came she hurried eagerly away, her arms aching 
and her limbs stiff from siffing in one position. (Th. Dreiser, 
Sisler Carrie) 
€) de mod si imprejurdri insolitoare: 


Of course, you may say they solved the economic problem by 
dodging it. (R. Aldington, Death of a Hero) 
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9 de semp: 4 
Her greatest problem was not how to get to Casterbridge, but what 
means she should adopt for oblaining admission to the jail (Tb. 
Hardy, The Withered Arm) А 

8) Parte dintr-un atribut guvernat de o prepozitie e cele mai adeseori 

culty (o, [А 


e e fal 
f „i А о „ 0 » U н iy 0, ^ im 
* ee tac d 


importance (of), intention 


Hose (of), sense (of), way (of): 


Now — you'll have your chance of saying what you want 10 say pre- 
senlly. G. Galsworthy, The Silver Boz) 


She wondered at the magnitude of this life and at the importance 
of knowing much in order to do anything in it al all. (Th. Dreiser, 
Sister Carrie) 


Then came the loud ringing of a bell, mingled with the noise of 
ire-arms, and the shouts of men, and the sensation of being carried 
over uneven ground @ a rapid pace. (C h. Dickens, Oliver Twist) 


CONSTRUCŢIILE PREDICATIVE CU GERUND 


Asemenea celorlalte forme nepersonale ale verbului, Gerund-ul intră în 
compunerea unor construcţii complexe, în care elementul verbal se айй într-un. 
raport predicativ faţă de un substantiv sau pronume ca purtător al acțiunii 
denumite de Gerund: 


I do not approve of his going away. 


Adjectivul his care il însoțește pe going away este subiectul logic al acțiunii 
denumite de Gerund, care se află fafa de cl intr-un raport predicativ, Com- 
plexul sintactic astfel format îndeplineşte funcțiunea de parte de propoziție. 

Purtătorul acţiunii este exprimat: 

4) printr-un substantiv în cazul genitiv sau un adjectiv posesiv, atunci 
cînd el este o ființă (genitiv cu Gerund): 

He seemed very much vexed by Oliver's not expressing any curiosity 
on the subject. (Ch. Dicken з, Oliver Twist) 


It reminded us, for the first time since our being called, of its exis- 
tence. (J. K. Jerome, Three Men in a Boat) 


b) printr-un substantiv sau pronume în cazul acuzativ, cind purtătorul 
acțiunii este un lucru (acuzativ cu Gerund): 


I could imagine the sound fravelling across the fields of paddy, 
listened to by whom? (G. Greene, The Quiet American) 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS _ 
Editura pentru Literatură Contemporană 


fear (of), honour — 


fof), ~ 
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bilily (of), practicability (of), problem fof). process (of), prospect (of), pur- - ; 


556 VERBUL 


Există şi cazuri cînd, deşi purtătorul acțiunii este o ființă, elementul 
nominal nu poate sta decit în cazul acuzativ, deoarece el are un atribut în 


I remember a friend of mine buying a couple of cheese at Liverpool. 


În limbajul familiar purtătorul acțiunii Gerund-ului este frecvent exprimat 
printr-un substantiv sau pronume personal în cazul acuzativ şi atunci cînd 
este o persoană: 


It's simply beastly everyone knowing your affairs. (J. Gals- 
worthy, The Silver Box) 


“It’s funny, "Paul Harper said.“ Me pressing my face here against 
this wire makes me remember about when 1 was a kid. (L. Brown, 
Iron City) 


But no, you keep sticking round in here, worrying about me gelling 
back. (Ibid.) 


Notă: Această construcție este folosită $i după verbul fo have: I won't have pou 
lalking to me like that. 


Construcţia predicativă în care subiectul logic al Gerundului stă în cazul 
acuzativ reprezintă o sintagmă omonimă cu acuzativul cu participiul în -ing, 
de care se deosebește însă prin relaţiile sintactice condensate în ea. 

Construcţia predicativă cu Gerund îndeplineşte, de regulă, funcțiunea 
sintactică de complement complex direct sau prepozitional, de subiect sau 
de complement circumstantial. 


C. PARTICIPIUL TRECUT 
(The Past Participle) 


Participiul trecut este forma nepersonală a verbului care denumeşte 
acţiunea ca un rezultat: called ,chemat", read „citit”, gone „dus“. Asemenea 
participiului în -ing, el are o natură pur verbală. 


Formarea participiului trecut 


Participiul trecut al verbelor regulate se formează, la fel ca si Past Tense, 
din forma scurtă a infinitivului, prin adăugarea desinentei -ed, după urmă- 
toarele reguli ortografice: 

1) Verbele terminate la infinitiv în e mut pierd această vocală înaintea 
desinentei -ed: 


live — lived 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


PARTICIPIUL TRECUT _ 


2) Verbele terminate la infinitiv în y precedat de 9 consoană schimbă 
y în i; 


iry — tried 


Notă. Cind y este precedat de o vocală, el se menţine 


înaintea desinentei: 
play — played, 


3) Verbele monosilabice terminate într- 
scurtă dublează 


9 consoană precedată de o vocală. 
consoana finală pentru a se păstra valoarea scurtă a vocalei; 


stop — stopped 


Aceeaşi regulă se aplică verbelor polisilabice terminate într-o consoană 
precedată de o vocală si avind accentul pe ultima silabă, precum şi verbelor 
terminate in 1, indiferent de accent: 


pre'fer — pre'ferred 
"travel — ‘travelled 
com'pel — compelled 


Desinenfa ed se pronunţă: 

a) 1 după consoane surde (cu excepţia consoanei n: 
asked [a:skt] 

b) d după toate vocalele şi consoanele sonore 


(cu excepţia consoanei d): 
[strdid]. lived [livd] 


Acceasi regulá se aplică grupului -ied cînd acesta este neaccentuat: 
study — studied [‘stadid], In silabele aceentuate, grupul -ied se pronunță 
[aid]: reply — replied [ri’plaid}, 

€) id du 


pă consoanele d şi d, in care caz desinenţa formează o silabă neac- 
centuată: 


visit — visited ['vizitid] 


Nota, Pentru formarea participiului trecut la Verbele neregulate v. I, p. 275. 


În virtutea naturii sale verbale, participiul trecut intră în sistemul con- 
jugării verbelor servind la formarea timpurilor perfecte, iar în cazul verbelor 
tranzitive şi al verbelor cu prepoziţie condiţionată, la formarea tuturor tim- 
purilor şi modurilor diatezei pasive: 


Diateza activă 


Modul indicativ 


Present Perfect Mai mult ca perfect Viitorul anterior 


I have called I had called 1 shall have called 
(eu am chema!) (eu chemasem) (voi fi chemat) 
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Parti cipiul în -ing şi Geon тын ` ză ? — 
NS уз * 


Nedefinit 
(fiind chemat) 


Participiul trecut nu are funcțiuni pe ^ SEO 4 
„de propoziţie sau ca element c „sintactice proprii, ci apare ea parte 
) Parte dintr-un atribut (particir СА ) | a 
Б itive si en prepozifie condifiénati): Ше trecute ale verbelor obiective tran- 
| I I thee May of Lone Jaes; à Youth eoru: | 
and the fight to save his life organized and waged Hamm hustet 


E Brown) ^ Negre prisoners, (Prtaţă la “Iron City” de 
It was Mr. Brocklehurst, bultoned u 

Kiel | 9 Ip in a surtout, and looking 

ыен more rigid than ever. (Ch Bronte 


Frequently it happened that among those i 
there would be one or two who coula. se broughi in of a nigh 
ing. (1. Brown, iron Cip) te awakened în the morn- 


.. 2) Parte dintr-un complement dire: : tx | 
es nume predicativ al tea a Gee plex in cadrul căruia, 
Feeling her whole slender bod haken 
alarmed. (J. Galsworthy, The oe n: me terribly 


3) Parte dintr-un complement circumstanţial: 
a) de timp: 


One night when tied to the mast, as I explain: 

х IE 4 plained, we were i 
aene мч with the wind,... & heavy sea crashed 8 
swept clean over us. (J. Conrad, Youth) : ; 


b) de cauză: 
A few walked with their heads up, but most of them covered t 


faces with their hands while the pickets, driven back on bath și 
E the Great Mang) iet Scab, scab, scab!” (A. Saxton, 


Worn out with this tor wees ВАРТЕ 
Bronté, Jane fo. of thought, 1 rosë to my knees, (Ch. 
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APENDICE. 


TABLA DE MATERII 


a ediției orignale a tuturor volumelor. 
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L. Levitchi: Câteva probleme fundamentale ale gramaticii limbii engleze 
contemporane. pp. 10-19. 

PARTEA I. 


V. Hanea: FONETICA. pp. 19-93. 


Introducere. p. 19. 
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p.19. 
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p. 20. 
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Vocale posterioare. p. 30. 
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Combinatiile vocalice. p.41. 
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Clasificarea consoanelor in functie de modul de formare a obstacolului. p. 42. 
Tipul I. Inchiderea completa a rezonatorului bucal. p. 42. 
Tipul II. Consoanele constrictive sau continue. p. 42. 
Tipul III. Consoanele africate (semiocluzive). p. 43. 
Clasificarea consoanelor in functie de organul articulator. p. 43. 
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Consoanele ocluzive. p. 44. 
Sonantele ocluzive. p. 47. 
Consoanele fricative. p. 49. 
Sonantele fricative laterale. p. 54. 
Consoanele africate (semiocluzive). p. 55. 
Semivocalele in limba engleza.p. 57. 
Structura silabica a limbii engleze. p. 58. 
Modificarea fonemelor in cursul vorbirii. p. 59. 
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Tipurile de intonatie. p. 75. 
Folosirea intonatiei coborâtoare.p. 76. 
Folosirea intonatiei urcătoare. p. 77. 
Urcarea accidentală a vocii. p. 78. 
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Intonatia în frazele care contin mai mult de o singură grupare de 
intonatie. p. 79. 
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Dialectul comun. p. 87. 
Dialectul răsăritean.p. 89. 
Dialectul sudic. p. 89. 
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Partea a II-: MORFOLOGIA. (Partea I: Fonetica, v. Volumul 1.) 


Substantivul. p. 93. 
L. Levitchi: Clasificarea substantivelor. pp. 94-121. 
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Substantivele simple. p. 94. 
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Abrevierea. 100. 
Schimbarea accentului morfologic. p. 101. 
Clasificarea substantivelor din limba engleză pe baza ideii de număr. p. 101. 
Substantive proprii şi comune. p. 101. 

Substantive proprii. p. 101. 

Substantive comune. p. 102. 
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Cu substantive individuale. p. 186. 
Cu alte categorii de substantive. p. 186. 
Articolul nehotărât în unele construcții sintactice. p. 187. 
Articolul nehotărât ca determinant generic. p. 188. 
Articolul nehotărât în construcții anaforice. p. 188. 
Articolul nehotărât în expresii fixe. p. 189. 
Articolul zero. p. 189. 
Articoulul zero ca determinant nesemnificativ. p. 190. 
Categorii de substantive proprii precedate de articolul zero. 
p. 190. 
Categorii asimilate (echivalent ai substantivelor proprii). p. 191. 
Articolul zero ca determinant generic. p. 191. 
Înaintea substantivelor nume de materie. p. 191. 
Înaintea abstractiunilor. p. 192. 
Înaintea pluralului substantivelor individuale. p. 192. 
Articolul zero ca determinant anaforic. p. 192. 
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Articolul zero în construcții fixe. p. 192. 
Omisiunea articolului. p. 193. 


VOLUMUL 3. 


E. Iarovici: Adjectivul. pp. 194-230. 


Functiunile sintactice ale adjectivului. p. 195. 
Locul şi ordinea adjectivelor folosite atributiv. p. 196. 
Clasificarea adjectivelor. p. 198. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivării. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. р. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
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Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
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În Anglia. p. 263. 
În Statele Unite. p. p. 264. 


VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi inlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Înlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
р. 285. 
Verbe principale. р. 286. 
Verbe semiauxiliare. р. 286. 
Verbe copulative. р. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
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Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletă. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublă. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale si forme nepersonale. p. 379. 
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VOLUMUL 5. 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
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Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 


Valoarea temporală a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor şi modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită în 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 


Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 


înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
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Mai mult ca perfectul arătând o acțiune care a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 

Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 

Viitorul în trecut. p. 474. 

Viitorul continuu. p. 475. 

Viitorul continuu în trecut. p. 476. 

Viitorul anterior. p. 476. 

Viitorul anterior în trecut. p. 479. 

Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional în propozițiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabilă. p. 483. 
Conditie ipotetică realizabilă. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propoziția conditionalá cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 

În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 
În propoziţiile finale. p. 502. 


A 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcţia to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. р. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
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Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului în ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul în -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularităţi ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
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Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al conţinutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale „libere“. p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
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І. 


Beside, Besides. р. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 

Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

To. p. 102. 

Towards. p. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei in propozitie. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
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Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 
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GRAMATICA CATEDREI 


PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 


as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 
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His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate o piesă de muzeu — їп care 
răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 
1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 
prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 

Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toti membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Câteva probleme fundamentale 
ale gramaticii limbii engleze 


contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părților de vorbire, 
morfologia, înțeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spaţiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 
sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 
topica etc.) nu are o importanţă prea mare. În limba engleză, dimpotrivă, discutarea 
părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 


în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 
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Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 
o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenția asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privinţă; dar el 
ne atrage totodată atenția şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
- în limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcția sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire si de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Intrucát în limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 


prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 


A 
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parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 
defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
propoziție dată şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ех. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father — 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father - «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect — 
predicat - complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv în 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» – induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 

What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 
particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 
urmare a faptului că în propozițiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor – mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei parti de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «о oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism si polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intrá in clasá». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 


care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilá numai in cadrul 


A 
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contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult si un mic 
stol de vrábii si alte păsărele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea távii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect si 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 
într-o propoziție negativă etc.) 

Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 
interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 


cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 
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fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit lon?» Adverbul yet are sensul de «inca» în 
propoziţiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
cá e pe raft.» Fárá un astfel de context lárgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reprosul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar si: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lárgit, cuprinzánd specificári temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul si timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinári specifice, poate fi folosit la singular si la plural - family, families — si 
se acordă cu verbul în număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puţine 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 


individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
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doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 
colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 

A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 
om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 
după cum reiese din folosirea, în continuare, a numeralului two - «doi». În «I saw a 
man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” - „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 


unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 
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decât cele de persoana a II-a: "I don't think he is right. You can't eat your cake and 
have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. (,,Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezenţa 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 


SI 


sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completează lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte părți ale propoziției, aşa şi în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părţile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 
1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face în mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 
a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there - „Omul de colo" (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, any), de 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 
b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - ,, Locuieste acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - ,imi place foarte mult romanul acest" etc. 
2. Ín raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - părți de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatură Contemporană 


xxiii 


Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare si 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?” - "No, I can't." - „Ştii să schiezi? - Nu, nu ştiu.” 
4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - О!” 

"Did you speak to them?" "Yes." - „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la parti de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărți în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părților de propoziție. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ şi nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai tradiționale. 

Eforturile autorilor gramaticii de față au urmărit cu perseverență discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic şi de interdependenta dialectică dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuându-se îndeosebi legătura dintre morfologie, sintaxă, lexicologie şi 


stilistică. 
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GRAMATICA CATEDREI 


Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogăţit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor si- până la sfârşitul 
secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 

În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 
principale: 

1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 

2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenționale, trecerea de la prima perioadă la 
а doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut in prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simţitor din 
punctul de vedere al componenței sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci şi una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogátiri a 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesităţile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


1p T. Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ şi 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecinţă ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamaţie regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relațiilor feudale, dezvoltarea relațiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei si 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 
noțiuni noi. 

Între timp se desfăşura, ca şi în alte tari, o luptă înverşunată între limba 
națională şi limba latină în literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii nationale (care in Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanța instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicația pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revoluție». După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluției limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


lată câteva exemple care ilustrează evoluția flexiunii în limba engleză: 


Engl. veche | leornian mona sunne sunu stanas 
Engl. medie | lernen mone sunne sune stones 
Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate în e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 
desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 
numeroase terminatii, verbul de asemenea. În schimb s-au dezvoltat larg 
construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» şi 40% în proza regelui Alfred, însă în proporție de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


* 0, Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 
vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 
substantiv. În timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 
infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice şi a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale în -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative si 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la întâmplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminată deseori în -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -s, folosirea а două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lângă menţinerea unor forme arhaice, Renaşterea este marcată de apariția 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esențiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 


MA 


he comes“ în loc de "I shall wait till he come“; "He ordered that we should be present“ 
în loc de "He ordered that we be present“; “Whoever you may be, you have no right 
to do this“ în loc de“ Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give în, to give up, to make off, to make out, to take în, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce în ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 


С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


avand peste 660 de sensuri si folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


XXXIV 


După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 
acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 
În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 
englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri în care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau [f ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situația începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situația se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. I în fault, d în advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 


A 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunţarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi mulți 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenții, există alții care 
nu sunt тапан decât de dorința de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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2) Temporal: 
Up se traduce cu „pînă la”: 


From Chaucer's time up fo the Renaissance there was a dearth of 
great poets in English literature. 


3) Alle relaţii: 
a) Down exprimă rangul („pînă la"): 


From the general down to the private. 
From the headmaster down to the youngest pupils all were proud 
of the success of their football team. 


b) Up to este folosit în expresii idiomatice: 


He is not up to the mark. (el nu este la înălţime) . 
What are you up lo? (ce faci acum? la ce te gindesti?) 


DURING 


Apare in engleza medie derivind din participiul prezent al verbuluid ,,urer” 
(în franceză) sau dure (în engleză, formă învechită). 
During exprimă durata („în timpul”, „in vremea”, „in cursul”): 


During my illness I was bedridden for a fortnight. 


During si for nu sint sinonime. \ 

During răspunde la întrebarea when? gi se traduce cu „in timpul”; 
for răspunde la întrebarea how long? şi se traduce cu „timp de”, „їп timpul”, 
deci arată un termen, o durată precisă: 


1 read a lot during my slay in the country. 
1 stayed in Bucharest for three weeks. 


Our human brain cannot hold, our memory retain, our pen portray 
the limitless Cant, Delusion and Delirium let loose during those 
four years, (R. Aldington, Death of a Hero) 


FOR 


Derivă din engleza veche (for, fore). Este una dintre cele mai vechi prepo- 
ziţii din limba engleză. ; 

1) Spatial: 

Arată distanța sau destinaţia (..spre", „cale de”, „pe o distanţă de”, „în 
direcţia”, „cu destinația”): 

to move, set out, start, leave, sail, go, hasten for; bound, destined for; 

For miles and miles the road passed through a barren country. 
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We made straight for home. 
This train is bound for Cluj. 


2) Temporal: 
Arată durata unei acţiuni („timp de", ,pentru"): 


тч 


for ages, for months, far good (pentru totdeauna); 
for days on end (zile întregi) 

for a long while (pentru mult timp) 

| He left his native town for ever (pentru totdeauna) 
| I haven't seen him for weeks (de săptămini întregi) 


Now he would continue on in this horrible house, writing and starv- 
ing for a few more months, (Jack London, Marlin Eden) 


For many years he had been a popular union official, (Le n 
Doherty, The Man Beneath) 


3) Alte relaţii: 

For arată: 

а) Cauza, motivul (cu cuvinte care exprimă sentimente, emoții, recuno- 
ştiinţă, regret, scuze, faimă etc.) şi se traduce prin „pentru”: 


grateful, thankful, indebted for; 
apologize, excuse for; 

regret, remorse, shame for; 

pay for; 

reward, prize for; 

blame, censure, reproof for; 
beat, condemn, fine for: 
account, answer for; 
compassion, pity for; 

tremble, fear for; 

languish. pine, yearn for; 
celebrated, renowned, famous, noted, popular, reputed for, 


În următoarele cazuri se traduce prin „din cauza”, „din“: 


for want of (din lipsă de) 

for lack of 

He could not see for smoke. (din cauza fumului) 
He was unable to utter a word for gratitude. 
She couldn't sleep for excitement. 

He was noted for his absent-mindedness. 


b) Scopul sau intenția (cu cuvinte care exprimă luptă, rivalitate, întrecere, 
sau cu cuvinte care sugerează ideea de profit); se traduce prin „pentru“: 


to go in for; 
lo work, negotiate for; 


с 


A 
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to provide, secure for; 
to dress for dinner; 
to go for a walk 
permission, certificate, guarantee, security for; 
or the benefit of; for the sake of; 
ttle, compete, emulate, strive for; 
send for; 
good, suitable, ready, ripe for; 
a gift for (talent); 
a taste for literature; 
an ear for music, a bent for, an inclination for. 
What do you want the money for? 
I think the letter is for me. 
They were then twenty-seven and felt themselves well-equipped 
for a useful and enjoyable life, (Doris Lessing, No Witchcraft 
for Sale) 


c) In folosul cui se săvirșeşte acţiunea (,in favoarea”, , pentru"): 


declare, pronounce, speak for; 
be for, volunteer for; 


argument for; 
evidence for. 


d) În numele cui se sávirgeste acțiunea (in numele”, „din partea"): 


act for, be for, sit for —a reprezenta 
agent, candidate, member for; 
reply, speak for. 


е) O înlocuire („їл locul”): 


take for — a lua drept 
mistake for — a confuda cu 
stand for — a reprezenta 


f) O comparaţie (., pentru"): 


He looks young for his age. 
That is good enough for me. 
The shoes are too small for me. 


g) Folosit cu noţiuni din comerț etc. uneori indică schimbul („ pentru"): 


buy, purchase for; 

demand, order, transaction for; 
barter, exchange for; 

pay, payment for. 


He gave up engineering for teaching. 
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| h) For înseamnă şi „în ciuda”: 


For all his learning she didn’t like him. 

He didn’t feel the better for it. 

She didn't change her mind for all she was told. 
A man's a mau for a'that (for all that). (R. Burns) 


FROM 


Derivă din engleza veche (from, fram). Este una din cele mái vechi 
prepozipi. — 

1) Spafíal : 

From arată: 

a) Separarea de ceva, despărțirea, plecarea, distanța („de la", „de“): 


to return from, start from, retreat from, run from, drive from, 
banish from. 

The rotten branches were severed from the tree. 

We saw the town from the distance, but it gradually faded away 
from our sight. 

He started from home. 

From far across the ridge came the long whistle of a freight engine. 
(Dyson Carter, Fatherless Sons) 


It was not easy to get loose from the mud, I said. (W. Saroyan, 
The Three Swimmers and The Educated Grocer) 


ы) Punctul de pornire al acţiunii (în combinație cu fo); se traduce prin 
„de me 


We travelled from Bucharest fo Craiova. 
We searched the house from top fo bottom, 


All things were related to all other things from the farthermost 
star... fo the myriads of aloms in the grain of sand under one’s 
foot. (Jack London, Marlin Eden) 


2) Temporal: 
From arată momentul cînd începe o acţiune (,de", „de la”, „din”); în 


combinație cu fil! sau until arată începutul şi sfirsitul acțiunii („de la”, 
„pină Ia"): 


from the beginning, from the outset; 

from a child, from time to time, from age to age, from year's end 
fo year's end. 

From times immemorial the peoples have struggled for freedom, 
He worked from morning till night to improve his English. _ 


1 do know that George suffered profoundly from the first day of 
the war until his death. (R. Aldington, Death of a Hero) 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


GRAMATICA CATEDREI 


B6 PREPOALTIA 


3) Alle relaţii: 

a) Originea, sursa (,,din”, „de la"): 

This word is derived from a French root. 

“Silas Marner” has been recently translated from the English. 
This is a quotation from Shakespeare. 


„. „some lads from the Terraces were fishing for coal. (А. J. Cro nin, 
The Stars Look Down) 


They devised the scheme for "Federation". The Scheme had a 
double object: ..., and second to get cheap labour from the people 
of Nyassaland. (Central Africa Prison-House, “Labour Monthly”, 
February, 1960) 


What a force, this man and this new kind of politics that came 
from lite! (St. Hey m, Goldsborough) 


b) Cauza („in virtutea”, „pe baza”, „din cauza”), in general in legătură 
cu starea fizică: 


to die, suffer, limp from; 

ill, thirsty from; 

from a certain motive, from fright; 

from good reasons (pe baza unor motive temeinice). 
She died from loss of blood. 

He suffers from a very bad headache. 


c) eliberarea, scdparea, apărarea G, de“): 


absolve, clear, exempt from: 
deliver, free from; liberation from; 
escape, run away, flee from; 
defend, guard, protect, save from; 
shelter, rescue from. 


With each step further from the Hallydays,.. (J. Galsworthy, 
The Apple Tree) 
d) scăderea, deducerea , din“): 


take, get, snatch, tear, wring from; 
derive, learn, deduct from; 
Take seven from ten. 


IN 


Prepoziţia in exista şi în engleza veche. În engleza modernă ea exprimă 
cele mai deosebite relaţii. Ideea de cadru, de limită, este totdeauna subin- 
Leleasá, 
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1) Spafial: 


a) In arată spaţiul, cadrul in interiorul căruia se săvirşeşte acţiunea 
(v. şi al p. 71, a) 1). Se traduce prin „in“ și uneori „pe“: 


There were dark clouds in the sky. 
We live in a nice flat. 


. the sole warmth anywhere was in the blazing market. (Graham 
Greene, The Quiet American) 


b) In nu este legat de ideea de mişcare, de pătrundere (v. info, care 
exprimă o mişcare dinafară înăuntru); totuşi există excepţii: 


to arrive in, to throw in the fire, 
to put in the pocket, 

to interfere in (a se viri), 

to meddle in (a se amesteca in) 

to put in motion, to set in motion, 
to include in, to insert in. 


2) Temporal: 
In indică: 


a) o perioadă de timp in limitele căreia se sávirgeste o acțiune (v. şi on, 
p. 93 b 1,2). Se traduce cu „in“, „in cursul”: 


in the 20th century, in the summer, in J 
in the day-time, in the afternoon, in the course ‘of, 
in the meantime (între timp), in the nick of time (la timp) ete. 


It was no use to cure hookworm — infested feet that would become 
reinfected in a week, since none wore shoes. (Doris Lessing, 
Little Tembi) 4 


b) o limită în viitor, după care acțiunea va fi terminată („ peste”, „dupä“): 


in an hour, in a day, in a week, in a trice (foarte repede) 
in no time, in a jiffy (cit ai zice peşte) 


3) Alte relaţii: 


a) Stare, împrejurare, condiţii, dispoziţie sufletească (, in", uneori ,,cu"): 
in trouble, ín danger, in a fix, in debt, ín a rage, 
in love, in tears, in the right (wrong), in a hurry, 
in office (power), in cash, in confusion, in readiness, 
in suspense, in chains, in demand etc, 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


GRAMATICA CATEDREI 


88 PREPOZITIA 


in a good humour, in low (high) spirits, in doubt, in despair, in 
the habit of etc. 

Everything was in the most spotless order. (A. J. Cronin, 
The Stars Look Down) 

One of them waiting about calls in friendly tone the manager. 
(Jack Lindsay, Betrayed Spring) 


b) Cooperare, ajutor („la“): 
take part in, aid, help; 
share in; employ in; engaged in. 
с) Abundenţă sau lipsă , in“): 
fruitful, rich, abundant, lavish in; 
deficient, poor in. 
d) Încredere, interes („in“): 
confidence, belief, trust, faith in; 


These strikers believed in their right to refuse to sell their labour 
power at a dictated price... (St. Heym, Goldsborough) 

... who would no doubt be interested in their views if there weren’t 
more important matters to deal with, (Jack Lindsay, 
Betrayed Spring) 


е) Calităţi sau defecte („in“, uncori „la“): 
accomplished, learned, skilful, experienced in; 
inferior, negligent, careless in, 

f) Materialul („in“): 

carve in wood; 
engrave in gold, silver, 

g) Definire, descriere („in“): 


She held a studentship in philosophy for a year. 
Studies in English idiom. 


INSIDE 


Apare cu funcţiune de adverb si de prepozifie în engleza modernă, in 
secolul al XVIII-lea. 
Inside (antonim outside) are înţeles spatial. 
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| Se traduce prin: „in!, „în interiorul”, ,,induntrul”’, „ prin“. 
Spre deosebire de within, care limitează spaţiul dat, inside exprimă numai 
existența, aflarea unui obiect sau unei persoane înăuntru şi nu afară: 


You will find the letter inside your bag. 

The snail lives inside a shell. 

He screamed inside himself, then agony and horror smothered his 
mind and he fainted. (Len Doherty, The Man Beneath) 


INTO 


Into a apărut în engleza veche (in tō). Antonimul lui este out of. 

1) Spafial: 

Spre deosebire de in, por info arată pătrunderea in interior (cu 
verbe de mișcare) si se traduce cu „in“: 

to break into, to force (elbow, work) one's way into; 

to bite, to thrust, to throw into; 

to go, gel, fall, bring, lead, pour into etc, 


The lalomitza runs into the Danube. 
The Danes made inroads into the Saxon territories, 


I had to push my way through the crowd to get out... info the 
Jong streets, (Graham Greene, The Quiet. American) 

The lessons of that haggard year... were etched deep into his 
memory by a bitter acid. (Len Doherty, The Man Beneath) 


2) Temporal: 


We sat up late info the night. 
He was detained in Bucharest far into the winter, 


3) Alte relaţii: 
a) Schimbare, transformare (in“): 


to change, alter, expand, dissolve into; 
to make into, shape info, grow into; 
to burst, fly into a rage (a se infuria); 
to translate, to turn into; 

to persuade into; 

to put info practice. 

The buds blossomed into flowers. 

This word has fallen into disuse. 

They span the cotton into yarn. 

They formed info groups. 


(She) set about turning an old dairy into a dispensary. (Doris 
Lessing, Lille Tembi) 
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b) Stare, condiție (, in): 


to get into a scrape (trouble) 

to fall into a mistake. 

to fall info decay. 

c) Diviziune, împărțire (,,in"): 

Five goes into fifty ten times, 

The English pound is divided into twenty shillings. 
They split up into ones and twos... (James Aldridge, The 
Sea Eagle) 

d) Diverse relaţii: 

to take info account —a fine seama de 

to pry info the matter — a cerceta o chestiune, a-și băga nasul 
to go into a problem — a trata o problemă 


So Martin went on into a thorough study of evolution... (Jack 
London, Martin Eden) 


OF 


Derivă din engleza veche (of). Este una dintre cele mai vechi prepozifii 


eze. 
Principalele relații pe care le exprimă sint cele de posesiune şi alte relații 


genitivale. În multe cazuri, of şi-a pierdut complet valoarea semantică, 


devenind o prepozijie pur gramaticală. 


1) Spaţial: 
indică: 
a) distanța (,,de", „de la"): 


He stood two melers of the window. 
The tree is within a stone's throw of the river. 
A march of ten miles. 


b) poziţia, direcţia, in special in legătură cu punctele cardinale şi cu right, 
left, back etc. („de“): 


The monument stands west of the town. 
To the left of the road there is а new well. 
2) Temporal: 
Of indicá: 
Timpul (dar mai putin precis decit in sau on): 
of yore (altădată, de mult); 
of late (de curind); 
of old (de mult); 
of a morning, of an evening (in cite o seară — acţiune repetată) 
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3) Alte relaţii: 
Of exprimă: 
а) Cauza (,,de", „in urma”, „din pricina"): 


to die of; 

sick, tired, weary of; 

accuse, convict of; guilty of; 
fear, dread, fright of; 

to doubt of, to beware of. 


b) Posesiune, apartenență la (diferite relaţii genitivale): 


the Congress of the Peace Partisans: 
the wall of the garden; 
the eyes of a sick man; 
* the end of April; 
the works of Shakespeare; 
the name of the man 


The lion roared again and Francis thought he was just at the edge 
of camp. (E. Hemingway, The Short Happy Life of Francis 
Macomber) 


c) Relaţia părții faţă de întreg („din“): 


composed, consist of; 

a bit, a fraction, part of; 

a share of, a few, a little of; 

the bulk, most. much of; 

a cup, a plate, a handful of; 

a bunch of, a box of, a yard of; 

a friend of mine (un prieten de-al meu); 

some of them; 

a lot of fun, 
For a moment, Bilek saw himself as one of those heroic men she 
described, (St. Heym, Goldsborough) 
Jack Lindsay has reflected much of the negative features of life 
to-day. (Bert Baker, A Debtor I Could Not Credit, “Daily 
Worker”, May 25, 1961) 


d) Conţinutul (,,de", u'): 


an armful of wood, a box of cakes (full of cakes); 
a mouthful of water, a spoonful of jam. 


e) Calilalea, descrierea, definirea („de”, uneori „cu”): 


a man of honour; 


a slip of a girl (o Tetiscanii); 
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a scamp of a boy (o secătură de băiat); 
a man of high principles. 


The same law that had worked in her, bringing her up from a tall, 
straightbacked slip of a girl to a woman strong and grown... 
was working in the family she had watched like a mother. (J. Gals- 
worthy, The Man of Property) 

Somewhere in the universe will be planets where life is at a very 
early stage of evolution... (Life on Other Worlds, Daily Worker”, 
May 25, 1961) 


f) Materialul din care e facut un obiect (cu verbe ca: to build, consist, 
form, make, be (, din"): | 


The columns were cul of solid stone. 
Paper is made of wood, straw or old rags. 


g) Referirea, dar mai puţin precis decit about („„despre”, „de“): 


to know, to hear, to think, to speak, to write, 

to tell of; to doubt of; 

We should be aware of our limitations, 

They are ignorant of the most elementary rules. 

I doubt of the wisdom of such an action, 

It is just this which has caused a number of our citizens and myself 
to think about the people who are behind that strike, and to think of 
what might be done to help them. (St. Heym, Goldsborough) 
It didn't matter what it was. So long as he avoided thinking of 
the actual position of his twisted body... What to think about? 
(Len Doherty, The Man Beneath) 


h) Of este folosit in apozifii, in special după substantive ca: city, state, 
isle, house, month, university; kind, piece, degree, name, rank, title: 


The city of Manchester. 

The isle of Man. 

The merry month of May. 

A person to the name of Smith. 


But the question of disarmament as a concrete immediate issue 
for negotiations dominates international politics as never before. 
(Disarmament and Peace, “Labour Monthly", February, 1960). 


1) Cu superlativul etc. : 


Her temper is of the worst, 
He is the better of the two. 
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Derivă din engleza veche de la of accentuat. Of şi off nu sint diferenţiate 
complet ca sens decit în engleza modernă. Off exprimă separare, away 
exprimă distanţă: 


He went off without saying good bye to me. 
(a plecat, m-a părăsit...) 

He went away without saying good bye to me. 
(a plecat...) 


1) Spafia!: 
a) Ca prepozilie dinamică exprimă separare, desfacere, desprindere, 
îndepărtare („de pe", „de la”, „din“): 


His hat was blown off his head. 
He shook the dust off his feet. 
He cut a piece off the rope, 


The worst kind of dross, fetched in by Hughie, off the pit-tip. 
(A. J. Cronin, The Stars Look Down) 


Ministry of Labour issuing regulations to wipe the berg 8 
off the registers... (Jack Lindsay, Betrayed Spring) 

b) Ca prepoziţie statică exprimă depărtarea (..departe de”, „in afara”): 
The ship is lying at anchor off the port. 


The village lies off the beaten track. 
Keep off the grass! (Nu cálcati pe iarbă!) 


2) Alle relaţii: 


to be off one's hinges (hooks) — a-şi pierde echilibrul, stăpînirea de 
sine, a-și ieşi din [ire 


to be off duty —a nu fi de serviciu 
to be off one’s guard —a fi luat prin surpindere, neprevenit 
off hand — degajat, improvizat, la prima vedere 


He plays beautifully off hand  — (Cintă frumos la prima vedere.) 


ON, UPON 


Derivă din engleza veche (ап, on; uppon) Upon este rar folosit în 
conversație şi aproape deloc în expresii idiomatice (upon my word — pe cu- 
vintul meu; once upon a time — a fost odată). 

Deşi identice ca sens, nu se pot folosi una în locul alteia. (Nu se poate 
spune decit: he went on foot. He was on horseback, I did it on purpose.) 
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1) Spafial: 

On indică: 

a) Poziţia unui obiect sau unei persoane pe o suprafaţă sau pe o linie 
(„pe”): 


The ball was floating on the water. 

I felt a man’s hand on my shoulder, 

He lives on the outskirts of the town. 

He took up his quarters on the left bank of the river. 


...he could not get near enough to hear the speakers, who were 
standing on the plinth above the heads of the crowd. (R. AI din g- 
ton, Death of a Hero) 


b) Poziţia unui obiect sprijinit de altul („pe”, uneori „de”): 


He lay on his back. 

The child was on all fours (de-a bușilea) 
He walked on crutches. 

He leaned on the table, 

Her head reclined gracefully on her arm. 
His chin rested on his hand. 


c) Poziţia verticală (,,de’’, „pe”): 


The picture hangs on the wall, 
Small trees grow on the side of the mountain. 


d) Direcţia, uncori cu intenţia de atac (cu verbe ca: to march, move, fall, 
jump, pounce etc.); se traduce prin „asupra”, “spre”, „la“: 


The troops marched on the town. (cu intenția de atac) | 
The troops marched fo the town. where they spent the night. 
The boy threw the ball on the floor. 

The March on London decided on at the meetings on the Penrhys 
Mountains. (Jack Lindsay, Betrayed Spring) 


e) Poziţia faţă de o persoană, un punct, un loc (cu anumite cuvinte ca: 
side, right, left, north, south, edge, border, limit etc.); se traduce prin „de“, 
„eu“, „la“, „spre“: 


There were hills on every side of the road. 

The Rumanian People's Republic is bounded on the South by 
the People's Republic of Bulgaria. 

England borders on Scotland, 


On either side stretched away the long black wall of glinting coal, 
(Len Doherty, The Man Beneath) 
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2) Temporal: 
On indicà: 


а) Un anumit moment (.,cind", „la“, „in“): 


On learning the news she cried with joy. 

On landing they made their way among the bushes. 

You'll find me here on your return. 

Soames arrived on the stroke of nine. 

Towards sundown he fetched his rifle which he used only on the 
rare occasions when there was a snake that must be killed. (Doris 
Lessing, Leopard George) 


b) Se foloseşte pentru a exprima data: zilele săptăminii, datele (la“, 


On the 24th of January we celebrate the union of the Rumanian 
Principalities. 

On the evening of August 8, Soames and Irene were seated at dinner. 
(J. Galsworthy, The Man of Property) 


On February 13—14 the British Peace Committee is holding a 


National Disarmament Conference in London. (Disarmament and 
Peace, “Labour Monthly”, February, 1960) ^ 


с) Cind zilele săptăminii sau părțile zilei sint determinate de un. 


atribut și un articol nehotărit, se foloseşte on în locul lui in (v. în b): 


On a clear day one can see the island off-shore. 
No taxis were to be seen; they never were on a wet night. 


3) Alle relaţii: 
a) Referirea: „despre”, ,,asupra", „cu privire la“ (cu verbe ca: speak, 


agree, congratulate, lecture, comment, decide on ete., sau cu substantive ca: 
a lecture, an article, remarks, opinion om): 


He had enough time to deliberate on his defeat. 

A communiqué on the conference on world trade was published. 
Thus, on the subject of sailing he had an immense store, (Jack 
London, Martin Eden) ' 


b) Ocupaţie, stare, condiţie (în anumite expresii idiomatice): 


On duty (de serviciu) 

On a committee, on the staff of 

On business (pentru interes) 

One one's guard, on the watch (la pind’; atent, prevenit) 
On the look-out (cu ochii tn patrn) 
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On the move (in mişcare} 

On a visit 

On a journey (trip, voyage, tour, excursion) 

On fire 

On the wing (in zbor) 

On the increase. 

He has gone away on a vacation. 

The moon is on the wane (in deseregtere) 

The whole industry of this country is on the rise. 
Like. men, their creators, words are ever on the march. 


Except when carried away by his enthusiasm, he was always on 
guard, (Jack London, Martin Eden) 


Even before he himself had won a foot on the branch... (Len 
Doherty, The Man Beneath) 


c) Sprijin, suport moral, figurat , din“, „după”, „pe'”): 

On good authority (din sursă sigură) 

On principle (din principiu) 

I have always acted on conviction, 

Shakespeare’s “Merchant of Venice” is written on the model of 
Christopher Marlowe's “Jew of Malta“. 

One must always depend (count) on one’s own means. 

I completely rely on him. 


He was a nervous man, George Armstrong, a man who seemed 
always to live upon his nerves. (A. J. Cronin, The Stars Look 
Down) 


d) Acfiune, influență asupra (,asupra", „pe”): 
Influence on; 
Tell, work, experiment on; 


Centre, fix, focus en; 
Get on one’s nerves etc. 


Riches or poverty had no influence on Mr. Pickwick. 
The effect on his health was alarming. 
All these things acted on bodies at a distance, 


OUT OF 


Derivă din engleza veche (ute, ütan — out, from). 

1) Spafial: 

Oul of exprimă: 

a) Mişcarea, scoaterea, extracția („din“) şi este antonimul lui “into”: 


The river comes oul of a lake. 
I turned the intruder oul of the house. 
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She took the letter out of her pocket. 


As if some tremendous force was being liberated out of and over . 
the dark Lancashire... (Jack Lindsay, Betrayed Spring) 


He read his own answers ou! of every page. (Len Doherty, 
The Man Beneath) 


b) Poziţia, fiind antonimul lui in, within. Se traduce cu „afară din" 
sau cu expresii idiomatice corespunzătoare: 
He spent most of his time oul of doors. 
The village is quite out of my way (peste mînă) 
The babe is just oul of arms (a început să meargă) 
2) Alte relaţii: 
a) Alegerea (folosit cu numerale sau verbe); se traduce cu „ din“: 
Nine readers out of ten enjoyed pian: Ma book. 
In 99 cases out of a hundred this operation is a success. 


b) Motivul („de”, ,din"): 
He did it out of spite (hatred, pity, love, kindness, jealousy, envy, 
gratitude). 
Now, out of sisterly solicitude, she grew anxious. (Jack London, 
Martin Eden) 

c) Lipsa, întreruperea, pierderea: 

The book is oul of print (epuizată) 


out of date (demodat) 

out of fashion (demodat) 

out of work (şomer) 

out of hearing (unde nu poate fi auzit) 

out of reach (unde nu poate fi ajuns — opusul lui 
„la îndemină”) 

out of place (deplasat) 

out of cash (fara bani) 


Out of sight, out of mind. (Proverb) 


OVER 


Derivă din engleza veche (ofer) Antonimul sáu este under. 
1) Spafíal : 

Over exprimă: 

a) Contactul direct cu o suprafață (,peste", „deasupra“): 


He wore a fur coat over his woollen jacket. 
They spread a cloth over the table, 
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There is a thatched roof over the house. 
More people in the streets now, the town bestirring, a few carts 
clattering over the cobbles. (A. J. Cronin, The Stars Look Down) 


b) Poziţia deasupra, fără contact direct (,peste", „deasupra“): 


The mother leaned over her child. 
There was an inscriplion over the door, 


с) Răspindirea pe o suprafață (,prin"): 


The news spread all over the town (all over the world). 
Sky-rockets went up, showering in liquid red and green stars over 
the pit and its slagheaps. (Jack London, Betrayed Spring) 


d) Traversare, trecere, direcție opusă („peste”, „dincolo de"): 


‘The plane flew over the town. 

We sailed over the lake. 

There were several bridges over the river, 

The house over the road has just been finished. 

The village stands over the river, 

Still supporting David, he led him slowly over the sands. 
(A. J. Cronin, The Stars Look Down) 


2) Temporal (,la", „în timpul”, „timp de"): 


They began talking shop over a glass of wine (their pipes, a tea cup, 
their dinner). 

Now be quick over it! (while doing it) 

He fell asleep over his work. (while at his work) 

Couldn't you stay over the week? (toată săptămîna) 

...there was the union and the town of which, over the years, he 
had become a part. (St. Heym, Goldsborough) 

...He set about bnilding up the kind of solid reputation that 
Arlott and others had acquired over many years. (Len Doherty, 
The Man Beneath) 


3) Alte relaţii: 


a) Autoritate, dominație, stápinire, putere (, peste", „asupra”, „față de"): 


authority, dominion, influence, victory over; 

to command, rule, prevail oper; 

advantage, superiority, power, ascendance, mastery, sway, triumph 
oper. 

He had no control over these dreams... but gradually... he realized 
they were memories of things that had actually happened to him. 
(Len Doherty, The Man Beneath) 

The victory over the fascist aggressors was complete. 

The shock made him lose command over himself, 
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b) Surplusul, excedentul („mai mult decit”, „peste“): 


There were over 2,000 people in the hall. 

He was a fine man over thirty’ years of age. 

“1 shan't mind if the sum comes a hundred or so over the mark.” 

(J. Galsworthy, The Man of Property) _ ` 


c) Motivul („pentru”, „din cauza”): 


to cry, lament, moan, fret, worry over, 

lt is no use crying over spilt milk! (Proverb) 

They laughed over the s of Mr. Fielding and cried over the 
volumes of Mr. Richardson, (W. M. Thackeray) 


PAST 


Derivă din engleza medie, din participiul trecut al verbului passen (in 
franceză — passer). 

1) Spajial : 

Past implică mișcarea pe lingă si dincolo de un obiect sau de o persoană 
(„pe lingă”): 


We sailed pas! the Isle of Wight. 

The coach rolls swiftly past the fields and orchards. 
2) Temporal: 
Se traduce cu „trecut de”, „mai mult de”, dupa”: 


It was nearly an hour past midnight. 
You are past the age of adventure, 
He is past work, (nu mai poate munci din cauza virstei) 
3) Alle relații: 
aj Cu sensul de „mai presus de", „dincolo de" (v. şi beyond, p 78 ): 


past all bearing (de nesuportat) 
pus! cure, redress, remedy, recovery (ineurabil) 

past doubt ~ (neindoielnic) 
past belief (de necrezut) 
past comprehension (de neînțeles) 


He offended us past forgiveness, 


b) Cu sensul cantitativ („mai mult decit”, peste’): 


Coal was being cut according to schedule, even a bil past it, (Jack i 
Lindsay. Betrayed Spring) 


A 
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SINCE 


Derivă din engleza veche (adverbul sióaam — after that — după aceea). 
În engleza medie devine siDens, În engleza modernă, since isi păstrează sensul 
temporal și arată că o acţiune începută într-un moment precis din trecut 
(since that time, since last week etc.) se continuă pin’ în momentul vorbirii 
(v. şi folosirea lui Present Perfect şi a lui Past Tense, 1, p. 452, 460). 


I have been away since last July. 
1 woke up at 5 o'clock; since that time I have been lying awake. 


Although there had been plenty of strikes since then, Johnny always 
thought of it as the night of the strike meeting. (Len Doherty, 
The Man Beneath) z 


Dick had seen little of Joan since the performance of “Romeo and 
Juliet”, (Jack Lindsay, Betrayed Spring) 


Since nu trebuie confundat cu for, care indică o întreagă perioadă de 
timp („timp de"): 


1 have been away for 6 months. 


For three years past, trade had been getting worse and worse, 
(E. Gaskell, Mary Barton) 


THROUGH 


Derivă din engleza veche (Durh). În engleza medie devine prin metateză 

1) Spaţial: | 

Implică trecerea, traversarea, pătrunderea (,prin"), spre deosebire de 
across care indică numai traversarea: 


We were able to pass through the forest. 

The railway-line runs through the city. 

They made their way through the crowd. 

A shiver went through the audience. 

He looked through the window. 

Then the men without an order scattered through the farm, (Graham 
Greene, The Quiet American) 

He ran through the side streets and back lanes like a fugitive. 
(Dyson Carter, Fatherless Sons) 


2). Temporal: 
Se referă la o perioadă anumită de timp („timp de”, „de-a lungul”, „pină 
la capătul”, „in tot cursul”): 


He couldn't get a wink of sleep all rough the night. 
She rarely gets through the winter without a cold. 
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The rose-bush blossoms all fhrough the summer, 
“He brooded over the scene he had been through.” (J. Gals- 
worthy) 


I) Alte relaţii: 


a) Agentul (abstract, spre deosebire de by care indică agentul direct), 
cu sensul de „prin mijlocirea”, „prin intermediul”: 


T could only speak to him through an interpreter. 
1 have learnt through your son that you are on the point of leaving. 
I know most of the Latin and Greek classics through translations, 


b) Cauza („din”, „de“, „din cauza”); 


He did it fhrough ignorance. 
It was through no fault of my own that you suffered so much. 


THROUGHOUT 


Derivă din engleza veche (Фигһ +- üte). Spre deosebire de pre- 
poziția throughout are un sens mai accentuat, atît од cit si temporal 
„pretutindeni prin", „peste tot prin", „în tot timpul”): 


News about the implementation of the Five-Year Plan spread 
swiftly throughoul the country, (prin toată fara) 

Work on the construction job has been carried on fhroughou! the 
year. (in tot cursul anului) 

And there must be thousands of such people — millions throughout 
the state of Pennsylvania and throughout the whole country. 


(51. Heym, Goldsborough) 


TILL, UNTIL 


Till derivă din engleza veche (till — un punct fix, cu funcţiune de sub- 
stantiv). Era folosit cu sens spatial („la“). În engleza medie începe să fie 
folosit cu sens temporal (,,pini”’). 


Until derivă din engleza medie (until), cînd era folosit întii cu sens spatial, 
apoi cu sens temporal. 

În engleza modernă, fill zi until au sens temporal identic („plnă”, „pînă 
la”). Ele arată continuitatea unei stări sau acţiuni, spre deosebire de by: 


I had to wait for an answer fil! the end of the week. 
1 did not know anything about it until lately. 
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He had not spoken to Harris until the strike meeting... (Len 
Doherty, The Man Beneath) 


From... till se foloseşte uneori în locul lui from... fo, cînd indică timpul: 


They marched on from sunrise till sunset. 
(from morning till night) 


TO 


Derivă din engleza veche (10). To este o prepozitie foarte veche. 

In perioada englezei medii, fo a inlocuit vechiul dativ sintetic si a devenit 
prepozitie specifică pentru exprimarea acestui caz, 

Funcțiunea gramalicală a acestei prepozitii pornește de la ideea de 
direcţie, apoi şi de scop, pe care o exprima la început, 

1) Spaţial: 

Spre deosebire de at (la“) si in („in'“), care sint statice, fo („spre”, “la”, 
„către”) este o prepozifie dinamică şi indică direcţia către un anumit punet: 


to entertain somebody al dinner to be in town 
to invite fo dinner to go lo town 
to be at school to be in bed 
to go lo school to go lo bed 


a) Direcţia spre“, ,,cátre"): 

The magnetic needle points fo the North, 

The road turns fo the left. 

The small groups... made occasional quick dashes /o the sea 
trying to find boats, (James Aldridge, The Sea Eagle) 
After a minute or so the stouter of the two women stepped fo 
the lectern. (St. Heym, Goldsborough) 


b) Limita atinsă („pină la”): 


We were up fo our knees in mud and wet fo the skin. 
He was so tired that he fell fo the ground. 


We were all standing in the cold roaring water, up fo our knees 
in soft mud. (W. Saroyan, The Three Swimmers and the 
Educated Grocer) 


.. he would lift Teddy on his shoulders fo the shade of a big tree... 
(Doris Lessing, No Witchcraft for Sale) 


c) Vecindlale, apropiere („de”, „la”, „in“): 


There was no name appended fo the letter. 
Two electric pumps are connected fo the petrol storage tanks. 
Breast fo breast they marched on. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literatura Contemporana 


GRAMATICA CATEDREI 


PRINCIPALELE PREPOZIŢII ENGLEZE 


Shoulder o shoulder the workers rushed to the rescue of their 
comrades, 
They were face to face at last. 


She had come back fo his side. (Jack London, Martin Eden) 


2) Temporal: 
»pinà la”: 


He has kept his promise /o this day, 

Don't put off your business fo the last moment, 

It was but ten minutes fo seven. 

To the end of his days he lived happy among friends. 
We heard him patiently /o the very last. 


3) Alte relaţii: 
a) Atitudine, purtare („față de“, cu): 


attentive, considerate lo; 

fair, good, polite, just, ‘loyal, cruel, unfair, oe friendly to; 
arrogance, hostility, perfidy, antipathy, dislike 

He is a good father fo his children. 

I am much obliged (indebted) fo you. 


He felt averse fo robbing her of her time. (Jaek London, 
Martin Eden) 


b) Comparaţie („faţă de", „în comparație eu", ,,cu’’): 


superior, inferior fo; 

This is mere child's play to what he did. 

This is nothing fo what I saw at the museum. 
The motion was carried by seventy votes fo seven, 
Three is fo nine, as nine is fo twenty-seven. 


с) Acompaniament (,,dupá"): 


The minstrels sang fo the accompaniament of the harp. 
They danced lo music. 

The workers marched (o a tune, 

She sang /o the piano. 


d) Rezullalul unei acțiuni: 
to fall fo rnin (decay) 


to fall to pieces (a cădea in ruină) 
to crumble to dust 
to run (go, grow) lo seed (a face siminta, a se usca) 


The flowers were left to run fo seed, 
I know it do my cost.“ 
He was coming fo a decision. (St. Heym, Goldsborough) 


A 
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e) Scopul in vederea căruia se îndeplineşte o acțiune („pentru”): 


I had the whole compartment fo myself. 
Keep that fo yourself. 
We had all the afternoon and evening fo ourselves. 


f) Posesiune, legătură, înrudire, referire: 


to appertain, to belong іо; 

son, daughter fo; brother, sister to; 

They are not related fo each other. (, cu“) 
She is far off akin fo him. (, cu“) 


to refer fo — a se referi la 
incident to — apartinind 
pertinent to — referitor la 
related to — în legătură cu 


in relation fo — în legătură cu 
Bilek had spoken not only fo the heart, but politically. (St. Н e y m, 
Goldsborough) 


All things were related to all other things... (Jack London, 
Martin Eden) 


TOWARDS 


Derivá din engleza veche (104-меага — spre). ` 

Spre deosebire de fo, nu implicá ideea de ajungere la destinaţie, ci exprimă 
numai direcţia către („către”, „spre“, „inspre“): 

1) Spatial: 

Directie, mişcare către (,cátre", ,spre"): 


The magnetic needle points towards the North. 

Mr. Snodgrass dropped the hand which he had raised towards the 

ear (Ch. Dickens, The Posthumous Papers of The Pickwick 
lu 

A step towards Joan and all the welcoming hands. (Jack Lind- 

say, Betrayed Spring) 

...and then went down together fowards the pithead. (Ibid.) 


2) Temporal (,spre", ,cátre"): 

Towards evening they had reached as far as the shores of the lake. 
3) Alle relaţii: 
a) Aliludine, purtare, înclinaţie: 


inclination, affection, feeling, friendship towards; aspiration, attract- 
ion towards; 
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impetus fowards. 
He is friendly towards children. 
b) Antagonism: 
animosity, antagonism, disgust, hostility, ill-feeling towards; 
The long suppressed irritation and antagonism towards this young 
fellow burst from him, 


UNDER 


Derivá din engleza veche (under). 


1) Spaţial: 
Denotü pozifia sau miscarea dedesubtul unui punct anumit, implicind 
sau nu contactul sau relația materială („sub”, ,dedesubtul"): 


The diver could not remain for more than five minutes under water. 
They crept under the roof for shelter. 

The man who stood up there... bent as from the mountains under 
which he had worked his whole life... (St. Hey m, Goldsborough) 


2) Temporal: 


He is still under age, (minor) 
The letter under (the) date of the 4th inst. (cu data de) 


3) Alle relaţii: 
Under arată: 
a) Supunerea, dominaţia, protecţia (,sub"): 


This is the brave general under whose command our army won the 
battle. 

She is completely under his thumb, 

The peoples of Russia were ruthlessly exploited under the rule of 
the tzars. 


b) Anumite situaţii, stări („sub”, „la”, „în curs de"): 


under protection, sanction, tutelage, shelter; 

under the stimulus of; 

under the influence of; 

under an agreement; under a contract; 

under construction, repair, way (in curs de construcție, reparare, 
în curs de efectuare) 

This man îs under the influence of alcohol. 

The exchange of goods under the new trade agreement was profitable 
to both countries, 
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€) Cantitate, măsură, slaturd, vîrstă ete. mai mică in comparaţie cu cea 
obișnuită („sub”, „mai puţin de"): 


He is under normal size. 

You can't buy the book under a pound. 
The child is under ten, 

She is under age. (Nu e majoră.) 


WITH 


Derivă din engleza veche (adverbul wiă — lingă, aproape). 
1) Spafial: 
With exprimă: 
a) Asocierea, insofirea (,cu", „la“): 


He lives with his parents. 

They lodge (reside, board, stay) with us. 

“You are weak for want of food. Come away with me Lo my house.” 
(A. J. Cronin, The Stars Look Down) 


b) Separarea (,de"): 


He parted wiih his friend at the station. 
We can dispense wiih such people. 


2) Temporal (,cu", „o dată cu", „concomitent cu"): 
He always rises wilh the lark. 
Shelley was contemporary with Byron. 
His wisdom increased with his years. 
The aspect of our capital changes with every passing year. 


3) Alte relaţii: 
a) Posesiunea („cu” 


The park was full of people with young children, 

The portrait showed a woman with blue eyes. 

The cup with the broken handle should be thrown вузу: 

He was a finely built lad. . „with square shoulders... (A. J. Cronin, 
The Stars Look Down) 


b) Modalitatea („eu“): 


He replied in a letter, with all possible speed. 

The dancers moved with grace. 

The mannequin paraded before us with perfect ease. 
He speaks several languages with great fluency, 

He was reccived with great kindness, 
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I would have liked death to come with due warning. (Graham 
Greene, The Quiet American) 


€) Mijlocul, agentul, instrumentul : 


They tossed the hay with their hay-forks, 

She cut up the loaf of bread with a pocket-knife. 

They plied me with questions. 

The pithead was illuminated with strong flood lighting. (Jack 
Lindsay, Betrayed Spring) 

The walls of the hall were decorated wifh water colour sketches, 


d) Cauza („de”, „din cauza”, „din pricina”, „datoritä“): 


She was wild with excitement. 
She was stunned wiih grief. 
His fingers were stiff (blue, benumbed) with cold. 
They screamed (roared, shricked, died) with laughter, 
He was down with fever. | 
The tourists were tired with the stiff climb. 
Orchards and cornfields, all ring with the hum of labour. 
“The cabin was a stony one, whose thatch was green wilh age." 
(Mark Twain, The adveniures of Tom Sawyer) 
“Dumb with amazement, Mr. Gradgrind crossed to the spot.” 
(Ch. Dickens, Hard Times) 
„a little tiresome with his repetition of the same old stories, 
(St. Heym. Goldsborough) 


e) Circumstan[e care însoțesc o acțiune; concomitenſd (cu): 


He walks with his eyes fixed on the ground. 

The little girl came in wiih flowers in her hair. 

With these words, Mr. Pickwick filled and drained a bumper. 
(Ch. Dickens, The Posthumous Papers of the Pickwick Club) 


With a sigh as though he had been roused from sleep he got up, 
(Graham Greene, The Quiet American) 
f) Cohresie („eu toate”, „in ciuda”, „în pofida"): 
With all this I like him rather, 
With all his faults, he is rather good company. 
g Referire, legătură cu ( Ла", An'): 


This is a matter of principle with me. 

That gesture was mechanical with him. 

With me, it was the liver that was out of order. (Jerome 
K. Jerome, Three Men in a Boat) 
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The May pole dance has remained a, custom with the English. 

It rests wilh you to decide. 

While the heart of her, the woman of his, concerned with life itself, 
exulted triumphantly. (Jack London, Martin Eden) 


h) Acord sau dezacord, antagonism; 


We аге in full agreement wiih you. 

The body will act in harmony with the principles of interna- 
tional co-operation. 

Shelley's poems stand comparison with the finest verse in world 
literature. 

I'm at enmity with human perversity. (R. Aldington, Death 
of a Hero) 


You happen to be at variance (in dezacord) with everybody. 
He was charged with the vilest of crimes. 


WITHIN 


Derivă din engleza veche tirzie (wi34-innan). Within este o formă accen- 


tuată a prepozifiei in (in“, „inăuntrul”): 


1) Spatial: 
Within indica: 
a) poziție într-un spaţiu limitat (in“): 


He was wondering within himself whether he could do it or not. 
“Mrs, Bardell, the plaintiff in the action, is within these walls, Sir.” 
(Ch. Dickens, The Posthumous Papers of the Pickwick Club) 


Something fastidious in the soul of Soames turned over within 
him. (J. Galsworthy, The Man of Property) 


They kept him within doors. 


b) Distanţa limită („la”, „in““): 


She was not within hearing (call). 

(Nu era la o distanţă de unde putea fi auzită.) 

The fort was milhin range (în bătaia) of the big guns on the warships. 
The University is within ten minutes'walk of the hotel. (la o depar- 
tare de 10 minute pe jos) 

We approached to within ten yards of the house. 


2) Temporal (,la", ,piná la”, „în cursul”): 


He will be back within a week. 
Within ten minutes or even less he had forgotten all his troubles. 
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3) Alle relaţii: 


Indica limita in sens figurat („în”, „in limitele”): 

They will be within their rights to claim for indemnity. 

We will do anything within reason. 

This is strictly within the meaning of the first clause of the contract. 
This achievement is within the bounds of our possibilities (within 
our power), 


WITHOUT 


Derivă din engleza veche (widitan in afara, dincolo de), Este cunoscut 
în texte încă din secolul al IX-lea. 


1) Spatial: 
Este antonimul lui within („în afara”): 


The hut stood in a wilderness, without the pale of civilisation. 
He was sitting wifhout his door. 


2) Alte relații: 
Indică lipsa (,fárá"): 


“Power without Glory” is a novel by Frank Hardy. 
You'll have to manage without my help. 

No rose without a thorn. (Proverb) 

He had to go wilhout his breakfast for it was late, 


Philip Bosinney was known to be a young man without fortune, 
(4. Galsworthy, The Man of Property) 


He tried to think, but his mind refused direction and all that came 
to him were trivial, insignificant scraps withouf meaning. (Len 
Doherty, The Man Beneath) 


Without speaking, without looking at him, she went out. (A. J. Cronin, 
The Stars Look Down) 


LOCUL PREPOZITIEI IN PROPOZIȚIE 
(Position of Preposition) 


În cele mai multe cazuri, prepozifia se aşază înaintea părții, de vorbire 
(substantiv, pronume, adverb etc.), pe care o leagă de altă parte de vorbire 
nominală, aşezată înaintea ei, 

Originea termenului „prepoziţie” indică acest lucru (lat.: prae — în fata, 
inainte; posifus — pus, plasat). 
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Regula este valabilă atit timp cit această poziţie nu dá un sens ambiguu 
celor exprimate de părţile de vorbire legate prin prepozitie. 

n propoziţia “I have to dine with my aunt in a dress suit”, poziţia prepo- 
ziției with împreună cu obiectul ei my аши trebuie schimbată; altminteri s-ar 
putea înţelege că “my aunt is in a dress suit” (adică: „mătuşa mea este îmbră- 
cata într-un costum bărbătesc de seară”). | 

Un număr de prepoziţii pot fi aşezate fie după cuvintul nominal de care 
se leagă in mod evident, fie chiar la sfirsitul întregii propoziţii, devenind prepo- 
zitii ,finale", Acest fenomen lingvistic se intilneste mai ales în engleza vorbită 
sau într-un limbaj mai puţin oficial: 


What is it all about? 

What were you thinking of? 

He had no one to play with, 

What are you driving af? 

That is the room | slept in. 

This is something to be reckoned mith. 


Prepozitiile finale nu trebuie confundate cu particulele adverbiale care 
intră în componența verbelor complexe (to give up, to give in ete.) sau cu 
adverbele determinative folosite cu unele verbe (to go in, to come ош, to 
look up). 

Spre deosebire de acestea, care au o funcţiune adverbială, prepozifiile 
finale rămin simple unelte gramaticale care exprimă relaţii diferite, stabilite 
între părţile de vorbire nominale: 


He had lo give up (a renunța la) all hope. (particulă adverbială) 
He turned round and looked up (se uită în sus) (adverb determinativ) 
What are you thinking of? (prepozifie finală) 


Observaţii. Numeroși gramaticieni au salutat acest fenomen lingvistic ca 
un mijloc de îmbogățire zi inviorare a limbii, prin folosirea unor expresii idio- 
matice opuse gramaticii formale, Prepozitiile finale sint des intilnite în opera 
lui Shakespeare, Încercarea lui John Dryden (1631—1700) de a opri dezvol- 
tarea acestor construcții a eşuat. Ele s-au impus si continuă să se răspindească 
larg in limbă: 


First, good Peter Quince, say what the play treats ол, (W. Sha kes- 
peare, A Midsummer Night's Dream) 

1 was also at much pains to describe to him the use of money, the 
materials it was made of, and the value of the metals. (J. Swift, 
Gullivers’s Travels) 

Marley was dead, to begin with. (Ch. Dickens, A Christmas 

C 


arol) 
What did you throw those slippers at me for? (G. B. Shaw, 
Pygmalion) 
The March of London decided on at the meetings on the Penrhys 
Mountains, (Jack Lindsay, Betrayed Spring) 


A 
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Most people in the old country where I come from used to die young. 
(St. Heym, Goldsborough) 


Ргеро {іе se așază la sfirsitul propoziției in următoarele cazuri: 
1) După pronumele relativ that: 


This is the person that 1 was talking about, | 
Utopia was the land that Thomas More dreamt of. 


2) După such as: 


Such books as you refer fo are no longer in print, 
Such hats as you talk about are the fashion. 


3) În propoziţiile relative caracterizate prin elipsa pronumelui relativ: 


This is the person 1 was talking about. 
This is something 1 don't care about, 


4) In construcțiile participiale rezultate din contragerea unor propoziţii 
atributive: 


This is the item referred to in the letter, 
The topic dwell on was quite. interesting, 
The points agreed upon were numerous. 


5) În propoziţiile interogative care încep cu un pronume sau adverb 
relativ: 


How much does it amount fo? 
Where do you come from? 

What are you interested in? 

What does this paragraph consist of? 


6) In unele construcții pasive, rezultate din tranzitivarea unor verbe 
intranzitive cu prepozifie (to account for, to allude to, to agree upon, to com- 
ment upon, to depend on, to interfere with, to laugh at, to take care of, to 
take notice of, to make use of, to lose sight of, to make fun of, to set fire 
io, to wait for): ): 


The quarrel was not alluded fo, 
He behaved so foolishly that he was laughed af by everybody. 
The terms of the contract were agreed upon. 

- The man has been waited for all this time. 


7) În construcţiile infinitivale eliptice, active sau pasive: 


There is nothing to jeer af. 
I have no one to rely upon. 
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This factor must be reckoned with. 


“The fact was, the day had begun ill with Maggie. The pleasure 
of having Lucy to look af... had been marred...” (George 
Eliot, The Mill on the Floss) 


8) In construcţiile în care un complement este aşezat la inceputul propo- 
zitiei pentru a fi scos în evidenţă (subliniat): 

This I cannot ask for any longer. 

This man cannot be relied upon. 

This he strongly objected o. 


9) Prepoziţiile over si through sint aşezate postpozitional in combinatie 
cu anumite cuvinte (mai ales cu all) şi în construcții care exprimă locul: 
The working people the world over (all the world over) are aware 


of the benefits of communism. 
All the way through we did not meet a single man. 


10) Prepozitiile through zi round sint aşezate postpozitional în combinaţie 
cu anumite cuvinte care exprimă timpul: 
Work on the construction jobs is going on all the year through 
(round), rain or shine. 


ELIPSA PREPOZITIEI 
(Ellipsis of the Preposition) 


= unele cazuri prepozifia poate fi omisă. Elipsa ei poate fi parţială sau 
й. 

1) Elipsa parțială apare sub forma reducerii prepozitici on, în special 
după verbele іо go gi fo set: 


They went a-hunting, 


He went a-begging (a-fishing). 
They set the bells a-ringing. 


2) Elipsa totală se observă mai ales: 


a) În legătură cu specificarea timpului si în special cu one, some, this, 
the other, nezi, last: 


one day — într-o zi b 
to-day week : — de azi într-o săptămînă 
Monday week — de luni într-o săptămină 
any time — oricind 

this evening — astă seară 

the other day — deunăzi 
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Edith ILOVICI 


Afixatia. 
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VOLUMUL 1. 


E. Iarovici: Scurt istoric al limbii engleze. pp. 5-9. 

L. Levitchi: Câteva probleme fundamentale ale gramaticii limbii engleze 
contemporane. pp. 10-19. 

PARTEA I. 


V. Hanea: FONETICA. pp. 19-93. 


Introducere. p. 19. 
Principalele obiective practice în studiul pronunțării limbii engleze. 
p. 19. 
Consideratii generale asupra pronuntárii limbilor engleze si románá. 
p. 20. 
Pronuntarea literará englezá. p. 20. 
Stilurile sale de pronuntare. p. 21. 
Transcrierea foneticá. p. 22. 
Clasificarea sunetelor vorbirii. p. 25 
Sistemul vocalic in limba englezá. p. 25. 
Monoftongii limbii engleze. p. 28. 
Vocale anterioare. p.28. 
Vocale posterioare. p. 30. 
Vocale mediale. p.35. 
Diftongii englezi. p. 37. 
Combinatiile vocalice. p.41. 
Sistemul consonantic în limba engleză. p. 41. 
Clasificarea consoanelor în funcție de modul de formare a obstacolului. p. 42. 
Tipul I. Închiderea completă a rezonatorului bucal. p. 42. 
Tipul II. Consoanele constrictive sau continue. p. 42. 
Tipul III. Consoanele africate (semiocluzive). p. 43. 
Clasificarea consoanelor în funcție de organul articulator. p. 43. 
Clasificarea consoanelor în funcție de locul de formare a obstacolului. p. 43. 
Consoanele ocluzive. p. 44. 
Sonantele ocluzive. p. 47. 
Consoanele fricative. p. 49. 
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Sonantele fricative laterale. p. 54. 
Consoanele africate (semiocluzive). p. 55. 
Semivocalele în limba engleză.p. 57. 

Structura silabică a limbii engleze. p. 58. 

Modificarea fonemelor în cursul vorbirii. p. 59. 
Modificările fonetice combinatorii. p. 59. 
Modificările fonetice necombinatorii. p. 62. 
Fluctuatiile în cantitatea fonemelor. p. 62. 
Formele de pronuntare tari si slabe. p. 63. 

Accentul in limba engleza. p. 68. 

Ritmul in limba engleza. p. 72. 

Intonatia in limba engleză. p.74. 

Tipurile de intonatie. p. 75. 
Folosirea intonatiei coborâtoare.p. 76. 
Folosirea intonatiei urcătoare. p. 77. 
Urcarea accidentală a vocii. p. 78. 
Intonatia parantezelor. p. 78. 
Intonatia in frazele care contin mai mult de o singura grupare de 
intonatie. p. 79. 

Intonatia întrebărilor disjunctive. p. 81. 
Intonatia de întărire. p. 83. 

Trăsăturile caracteristice ale pronunțării limbii engleze vorbite in SUA. p. 87. 
Dialectul comun. p. 87. 
Dialectul răsăritean.p. 89. 
Dialectul sudic. p. 89. 


VOLUMUL 2. 
Partea а П-а: MORFOLOGIA. (Partea I: Fonetica, v. Volumul 1.) 


Substantivul. p. 93. 
L. Levitchi: Clasificarea substantivelor. pp. 94-121. 


Clasificarea substantivelor după criteriul compunerii. p. 94. 
Substantivele simple. p. 94. 
Substantivele compuse. 94. 
Clasificarea substantivelor după criteriul derivării. p. 96. 
Substantivizarea. p. 96. 
Substantivizarea adjectivului. p. 96. 
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Substantivizarea altor parti de vorbire. p. 98. 
Contragerea. p. 9%. 
Deflexiunea. p. 99. 
Derivarea regresivă. p. 100. 
Afixatia. p. 100. 
Abrevierea. 100. 
Schimbarea accentului morfologic. p. 101. 
Clasificarea substantivelor din limba engleză pe baza ideii de număr. p. 101. 
Substantive proprii şi comune. p. 101. 
Substantive proprii. p. 101. 
Substantive comune. p. 102. 
Substantivele proprii şi problema initialelor. p. 103. 
Clasificarea substantivelor comune din limba engleză pe baza ideii de număr. 
p. 104. 
Substantive bazate pe raporturi de concordanţă între numărul lexical şi 
cel gramatical. p. 108. 
Substantive individuale. p. 108. 
Substantive individuale propriu zise. p. 108. 
Substantive individuale defective. p. 108. 
Substantive individuale defective provenite din adjective cu ajutorul 
articolului hotărât. p. 110. 
Substantive unice. p. 111. 
Echivalenti ai numelor proprii. p. 112. 
Substantive nume de materii şi substanţe. p. 112. 
Abstractiunile şi alte substantive abstracte percepute ca unice. p. 114. 
Substantive bazate pe raporturi de neconcordanta între numărul lexical şi cel 
gramatical. p. 116. 
Substantivele colective. p. 116. 
Substantivele pluralitátii. p. 117. 
Substantive ale pluralitátii-individuale. p. 117. 


D. Muresanu: Numárul gramatical al substantivului.. pp. 121-136. 


Formarea pluralului in engleza contemporaná. p. 122. 
Regula generalá. p. 122. 
Pluralul substantivelor terminate la singular ín -s, -x, -z, -sh, -ch. 

p. 123, 

Pluralul substantivelor terminate la singular în -y. p. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular în -f, -fe. p. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -o. p. 124. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -th. p. 124. 
Pluralul format prin deflexiune. p. 124. 
Pluralul substantivelor imprumutate din alte limbi. p. 125. 
Pluralul substantivelor compuse. p. 127. 

Unele probleme semantice ale pluralului. 131. 
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Substantive cu două forme de plural fiecare cu înţeles diferit. 
p. 131. 
Substantive care au un inteles la singular si altul la plural. 
p. 131. 
Substantive care au un înțeles la singular şi două sau mai multe 
înțelesuri la plural. p. 132. 
Substantive având două sau mai multe înțelesuri la singular şi 
două sau mai multe înțelesuri la plural. p. 132. 
Substantive având două sau mai multe înțelesuri la singular şi 
un înțeles la plural. p. 134. 
Substantive folosite în mod obişnuit la plural. p. 134. 


P. Iancovici: Genul substantivelor. pp. 136-157. 


Genul masculin. p. 139. 
Genul feminin. p. 140. 
Genul comun. p. 140. 
Genul neutru. p. 143. 
Diferentierea substantivelor neutre în masculine şi feminine. 
p. 144. 
Genul substantivelor care desemnează personificări p. 147. 
Genul substantivelor nume de tari. p. 149. 
Genul substantivelor care desemnează mijloace de locomotie. 
p. 150. 
Modul de exprimare a genului animatelor. p. 151. 


L. Levitchi. Declinarea substantivelor. pp. 157-171. 


Nominativul. p. 158. 
Functiile nominativului. p. 159. 
Genitivul. p. 159. 
Genitivul sintetic. p. 160. 
Genitivul analitic. p. 163. 
Genitivul implicit. p. 164. 
Genitive subiective si obiective. p. 164. 
Alte tipuri de genitive. p. 164. 
Dificultati de interpretare. p. 166. 
Dativul. p. 166. 
Dativul cu si fara prepozitie. p. 167. 
Clasificarea dativelor din punctul de vedere al relatiilor pe care 
le exprima. v. 167. 
Acuzativul. p. 168 
Tipuri de acuzative. v. 169. 
Conversiunea substantivului. p. 169. 
Functiunile sintactice ale substantivului. p. 169. 
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L. Levitchi: Articolul. pp. 171-194. 


Articolul hotarat. p. 172. 
Articolul hotarat ca determinant anaforic. v. 173. 
Articolul demonstrativ. p. 174. 
Articolul de situatie. p. 175. 
Articolul hotarat folosit ca unele substantive unice. p. 176. 
Articolul hotărât stilistic. p. 176. 
Articolul hotărât ca determinant genetic. 176. 
Înaintea singularului substantivelor individuale. p. 177. 
Înaintea singularului altor substantive. p. 177. 
Înaintea pluralului unor substantive provenite din adjective. 
р. 177. 
Alte situații. р. 178. 
Articolul hotărât ca determinant anticipativ. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoţit de elemente anaforice. 
p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoțit de alte elemente 
anticipative. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ-selectiv. p. 179. 
Tendinţe de omisiune a articolului hotărât anticipativ. p. 180. 
Articolul hptărât ca determinant numeric. p. 180. 
Articolul hotărât ca determinant nesemnificativ. p. 181. 
Nume proprii de obicei precedate de articolul hotărât. p. 181. 
Alte cazuri. p. 183. 
Articolul hotărât ca modificator. p. 183. 
Articolul hotărât în expresii fixe. p. 183. 
Repetitia articolului hotărât. p. 183. 
Articolul nehotărât. p. 184. 
Articolul nehotărât ca determinant numeric. p. 184. 
Articolul nehotărât ca numeral. p. 185. 
Articolul nehotărât ca determinant anticipativ. p. 186. 
Cu substantive individuale. p. 186. 
Cu alte categorii de substantive. p. 186. 
Articolul nehotărât în unele construcții sintactice. p. 187. 
Articolul nehotărât ca determinant generic. p. 188. 
Articolul nehotărât în construcții anaforice. p. 188. 
Articolul nehotărât în expresii fixe. p. 189. 
Articolul zero. p. 189. 
Articoulul zero ca determinant nesemnificativ. p. 190. 
Categorii de substantive proprii precedate de articolul zero. 
p. 190. 
Categorii asimilate (echivalent ai substantivelor proprii). p. 191. 
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Articolul zero ca determinant generic. p. 191. 
Înaintea substantivelor nume de materie. p. 191. 
Înaintea abstractiunilor. p. 192. 
Înaintea pluralului substantivelor individuale. p. 192. 
Articolul zero ca determinant anaforic. p. 192. 
Articolul zero în construcții fixe. p. 192. 
Omisiunea articolului. p. 193. 


VOLUMUL 3. 


E. Iarovici: Adjectivul. pp. 194-230. 


Functiunile sintactice ale adjectivului. p. 195. 
Locul şi ordinea adjectivelor folosite atributiv. p. 196. 
Clasificarea adjectivelor. p. 198. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivării. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. p. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
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Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
Particularități ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 

Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 

Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 

Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 

Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 

Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
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Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
In Anglia. p. 263. 
In Statele Unite. p. p. 264. 


VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 si 6). 
I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
p. 269. 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
p. 285. 
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Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletá. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublá. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
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Forme personale şi forme nepersonale. p. 379. 


VOLUMUL 5. 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 


Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 


afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 


Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 


Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 

Aspectul comun. p. 414. 

Present Perfect. p. 416. 

Mai mult ca perfectul. p. 419. 

Viitorul anterior. p. 421. 

Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
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Aspectul continuu. p. 422. 

Present Perfect continuu. p. 422. 

Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 

Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 
Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 
conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 
Alte posibilități de a exprima conditionalul. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 

Valoarea temporală a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor şi modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 
Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită în 
trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
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“Was (were) going to”. p. 466. 
Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 
înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune саге a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional in propozitiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabilă. p. 483. 
Conditie ipotetica realizabila. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propozitia conditionala cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite in propozitiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionala. p. 490. 
Inversiunea in propozitia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 
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În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 

În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 
I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcţii pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcția to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu functie de auxiliar pasiv. р. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 
Caracteristici verbale. p. 517. 
Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
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Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului in -ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului in -ing in limba románá. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Construcții predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul in -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul in -ing. p. 545. 
Constructia absolutá cu nominativ si participiu in -ing. 
p. 454. 
Constructia absolutá cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului in limba románá. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Functiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Constructiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Constructiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția ,, Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Constructia absolutá cu nominativ si participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
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Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 


VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularitati ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conţinutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
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Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al conținutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale „libere“. p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe”. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
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Behind. p. 75. 

Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 
Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

То. p. 102. 

Towards. р. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei în propoziție. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
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Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al conținutului. p. 117. 

Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 

Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Ilovici: AFIXATIA. pp. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 
Prefixe germanice. p. 131. 
Prefixe romanice. p. 133. 
Prefixe greceşti. p. 136. 
Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 
Sufixe substantivale germanice. p. 139. 
Sufixe productive. p. 139. 
Sufixe neproductive. p. 139. 
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Sufixe substantivale romanice. p. 141. 

Sufixe productive. p. 141. 

Sufixe neproductive. p. 142. 
Sufixe adjectivale germanice. p. 145. 
Sufixe adjectivale romanice. p. 146. 
Sufixe verbale germanice. p. 146. 
Sufixe verbale romanice. p. 146. 
Sufixe adverbiale germanice. p. 147. 
Sufixe greceşti. p. 147. 


VOLUMUL 8. 


Partea а Ш-а: SINTAXA. 


PROPOZITIA ŞI FRAZA. p. 151. 
V. Hanea: Propozitia simplă. pp. 151-169. 


Clasificarea propozitiilor simple. p. 152. 
Clasificarea propozitiilor simple din punctul de vedere al intentiei vorbitorului. 
p. 152. 
Propozitia enuntiativá. p. 153. 
Propozitia interogativá. p. 153. 
Întrebări generale. p. 154. 
Întrebări speciale. p. 155. 
Întrebări alternative. p. 156. 
Întrebări disjunctive. p. 156. 
Propozitia imperativá. p. 158. 
Propozitia exclamativá. p. 159. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al structurii gramaticale. p. 160. 
Propozitie nedezvoltatá. p. 160. 
Propozitia dezvoltatá. p. 161. 
Propozitii eliptici. p. 161. 
Propoziția nominală. p. 163. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al caracterului subiectului. 
p. 161 
Propoziția personală. p. 164. 
Propoziția impersonală. p. 164. 
Elemente independente ale propoziției. p. 164. 
Interjectia. p. 165. 
Paranteza. p. 165. 
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Propozitii cu parti omogene. p. 167. 
V. Hanea. FRAZA. pp. 169-175. 


Fraza formată prin coordonare. p. 169. 
Fraza formată prin subordonare. p. 170. 
Tipuri de propoziţii subordonate. p. 171. 
Analiza frazelor formate prin subordonare. p. 172. 


Fraza formată prin coordonare cu propoziţii subordonate. p. 173. 


A. Bantaş. SUBIECTUL. pp. 175-185. 


Modurile de exprimare a subiectului. p. 175. 
Clasificarea subiectelor. p. 178. 
Clasificarea subiectelor după criteriul conţinutului. p. 179. 
Clasificarea subiectelor după criteriul compunerii. p. 181. 
Locul subiectului. p. 183. 


A. Bantaş. PREDICATUL. pp. 185-191. 


Clasificarea predicatelor. p. 186. 
Predicate verbale. p. 186. 
Predicate simple. p. 186. 
Predicatul simplu. p. 186. 
Predicatul frazeologic. p. 187. 
Predicatul compus. p. 187. 
Predicatul compus modal. p. 187. 
Predicatul compus aspectiv. p. 188. 
Predicate nominale. p. 188. 
Predicatul nominal. p. 188. 
Predicatul dublu. p. 191. 
Predicate de tip mixt. p. 191. 


A. Bantaş. ACORDUL SUBIECTULUI CU PREDICATUL. pp. 192-209. 


Subiecte simple. p. 192. 
Subiecte compuse. p. 200. 
Subiecte coordonate. p. 201. 
Subiecte complexe. p. 205. 


A. Bantaş. M. Miroiu. COMPLEMENTELE. pp. 209-247. 
Complementul direct. p. 210. 


Modurile de exprimare a complementului direct. p. 212. 
Clasificarea complementelor directe. p. 213. 
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Clasificarea complementelor directe din punctul de vedere al conținutului. 
р. 213. 
Clasificarea complementelor direct din punctul de vedere al compunerii. р. 214. 
Complemente simple. p. 214. 
Complemente coordonate. p. 211. 
Complemente compuse. p. 215. 
Complemente duble. p. 215. 
Complemente complexe. p. 215. 
Structura complementelor complexe. p. 210. 
Complemente complexe cu complinire predicativă exprimată printr-o 
formă nepersonală a verbului. p. 217. 
Complemente complexe cu nume predicativ al complementului 
exprimat prin alte parti de vorbire. p. 220. 
Verbele folosite mai des cu un complement complex şi construcția sau 
construcțiile prin care el este exprimat mai frecvent. p. 222. 
Complementul indirect. p. 224. 
Locul complementului indirect. p. 225. 
Complementul indirect cu prepozitie. p. 225. 
Complementul prepozitional. p. 228. 
Complementul introdus de prepozitia “by”. p. 230 
Complementul introdus de prepozitia “With”. p. 231. 
Locul complementului prepozitional. p. 236. 
Complementul circumstantial. p. 237. 
Modurile de exprimare a complementului circumstantial. p. 238. 
Clasificarea complementelor circumstantiale din punctul de vedere al 
continutului. p. 241. 
Complemente circumstantiale determinative. p. 211. 
Complemente circumstantiale de loc. p. 241. 
Complemente circumstantiale de timp. p. 241. 
Complimente circumstantiale de comparatie. p. 242. 
Complemente circumstantiale de cantitate, grad si aproximatie. p. 242. 
Complemente circumstantiale de cauza. p. 243. 
Complemente circumstantiale de scop (sau finale). p. 243. 
Complemente circumstantiale concesive. p. 243. 
Complemente circumstantiale consecutive. p. 244. 
Complemente circumstantiale de conditie. p. 244. 
Complemente circumstantiale modificatoare. p. 244. 
Complemente circumstantiale de mod. p. 244. 
Complemente circumstantiale de împrejurări insotitoare. p. 245. 


V. Alcalay. ATRIBUTUL. pp. 247-257. 


Modurile de exprimare a atributului. p. 248. 
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VOLUMUL 9. 


С. G. Sandulescu. TIPURI DE PROPOZIŢII SUBORDONATE. 
pp. 259-276. 


Propoziția subiectivă. p. 260. 

Propoziția predicativă. p. 261. 

Propozitii completive. p. 261. 
Modalitati de introducere a propozitiilor completive. p. 262. 
Functiunile propozitiilor completive. p. 263. 

Propozitii circumstantiale. p. 283. 

Propoziția circumstantialá de loc. p. 204. 

Propozitia circumstantialá de timp. p. 265. 

Propozitia circumstantialá cauzalá. p. 266. 

Propozitia circumstantialá de scop. p. 266. 

Propozitia circumstantialá conditionalá. p. 267. 

Propozitia circumstantialá concesivá. p. 268. 

Propozitia circumstantialá consecutivá. p. 269. 

Propozitia circumstantialá de mod. p. 269. 

Propozitia circumstantialá comparativá. p. 270. 

Propozitia atributivá. p. 270. 
Pozitia in frazá a propozitiilor atributive .p. 271. 

Propozitia atributivá relativá . p. 271. 

Propozitia atributivá relativá restrictivá. p. 272. 
Modalitáti de introducere a propozitiilor restrictive. p. 272. 
Reducerea propozitiilor atributive restrictive. p. 273. 

Propozitia atributivá relativá descriptivá. p. 273. 

Propozitia atributivá apozitivá. p. 271. 


P. Iancovici: TOPICA. pp. 276-301. 


Inversiunea. p. 279. 
Locul subiectului si al predicatululi. p. 281. 
Inversiunea gramaticalá. p. 282. 
Inversiunea stilisticá. p. 280. 
Locul atributului. p.290. 
Atributul in pre-pozitie. p. 290. 
Atribute neomogene. p. 291. 
Atributul in post-pozitie. p. 293. 
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Locul complementului direct. p.2 97. 
Locul complementului direct şi indirect. p. 300. 
Locul complementului prepozitional. p. 302. 
Locul complementelor circumstantiale. p. 303. 
Locul complementului circumstantial de timp. p. 305. 
Locul complementului circumstantial de loc. p. 307. 
Locul complementulul circumstantial de mod. p. 308. 
Locul complementelor circumstantiale de cantitate, grad si aproximatie. p. 309. 
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GRAMATICA CATEDREI 


PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 
as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 


4 CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate o piesă de muzeu — їп care 


răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 


1962 ale Universităţii Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 


prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 


Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toti membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 


realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 
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Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 
aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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GRAMATICA CATEDREI 


Leon LEVITCHI 


Câteva probleme fundamentale 


ale gramaticii limbii engleze 


contemporane. 
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Datorită lipsei desinentelor şi a terminatiilor specifice ale părților de vorbire, 
morfologia, înțeleasă ca parte a gramaticii care studiază schimbarea formei 
cuvintelor, e un capitol foarte restrâns în limba engleză contemporană şi, în general, 
în limba engleză modernă. Nici preluarea de către morfologie a capitolului formării 
părților de vorbire din lexicologie (compunere, derivare etc.) nu-i sporeşte prea mult 
volumul. 

În practică, totuşi, lucrurile stau cu totul altfel: un număr impresionant de 
gramatici ale limbii engleze rezervă un spaţiu foarte mare morfologiei, de cele mai 
multe ori în dauna sintaxei (de exemplu, un gramatician din Europa de Răsărit, la un 
total de 461 pagini de morfologie, acordă 106 pagini sintaxei, în anul 1958). 
Explicaţia trebuie căutată într-o permanentă (deşi nemărturisită) pătrundere a 
sintaxei în morfologie, lucru care, după părerea noastră, este nu numai justificat, ci 
absolut necesar atunci când este vorba de o limbă prin excelenţă analitică. 

«Sintaxa părților de vorbire» este, fără îndoială, un capitol extrem de 
important pentru o astfel de limbă, dar problemele specifice ale «sintaxei părților de 
vorbire» (funcțiunile sintactice ale părților de vorbire, raporturile sintactice dintre ele 
etc.) afectează într-o măsură similară şi limbi de o altă factură, de pildă limbile 
sintetice. Faptul că în gramaticile altor limbi decât engleza, «sintaxa părților de 
vorbire» este tratată când în cadrul morfologiei, când în cadrul sintaxei, când ca un 
capitol de sine stătător, constituind un fel de trecere de la morfologia propriu-zisă la 


sintaxa propriu-zisă (sintaxa părților propoziției, sintaxa propoziției şi a frazei, 


topica etc.) nu are o importanţă prea mare. In limba engleză, dimpotrivă, discutarea 


părților de vorbire din punct de vedere sintactic îşi găseşte locul potrivit în 
morfologie, pentru faptul că «sintaxa părților de vorbire» se integrează organic într-o 
serie de alte «infiltrări» ale sintaxei în morfologia engleză, transformând-o, de fapt, 


în ceea ce ar putea fi denumit morfologie sintactică. 
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Un alt gramatician din Europa de Răsărit sublinia, pe bună dreptate: «Cu cât 
o limbă este mai bogată morfologiceşte, cu atât mai mare este independenţa - e 
adevărat, relativă - a cuvintelor din ea. Astfel, e mai uşor să stabilim în afara 
contextului sensul unui cuvânt groenlandez, bogat din punct de vedere morfologic, 
decât al unui cuvânt din oricare din limbile noastre; cuvintele slave şi italiene se pot 
de obicei înțelege mai uşor în afara contextului decât multe cuvinte germane; cele 
germane, mai uşor decât cele engleze şi franceze; cele engleze, decât cele chineze». 
Citatul ne atrage atenţia asupra identificării sensului cuvintelor din diferite limbi în 
context şi în afara lui, cu sublinierea că în limba engleză, din cauza sărăciei formelor 
morfologice ale cuvintelor, contextul are un rol hotărâtor în această privință; dar el 
ne atrage totodată atenția şi asupra importanţei contextului pentru identificarea 
cuvintelor ca părți de vorbire (altfel spus, pentru diferențierea cuvintelor de 
omonimele lor gramaticale «externe»), precum şi pentru identificarea, în cadrul 
părții de vorbire respective, a funcțiilor lor morfologice. La acestea trebuie adăugat 
faptul că, o dată cu identificarea semantico-morfologică, tot contextul este acela care 
in limba engleză - indică, de cele mai multe ori şi funcţia sintactică a cuvintelor din 
propoziţie. Contextul devine, aşadar, elementul hotărâtor al identificării semantico- 
morfologico-sintactice a cuvintelor din propoziție. 

Transpus în termeni strict gramaticali, contextul înseamnă în primul rând 
încadrare sintactică. Modul în care această încadrare sintactică, în funcţie, pe de o parte, 
de intenţia vorbitorului (autorului), iar pe de altă parte, de posibilitățile semantico- 
gramaticale specifice ale cuvintelor, defineşte cuvintele ca părți de vorbire şi le fixează 
sensul şi funcțiunea morfologică într-o propoziţie dată poate fi urmărit pe baza 


ilustrărilor de mai jos: 


Încadrarea sintactică a cuvintelor - mijloc de definire a lor ca parti de vorbire si de 


diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «externe». 


Întrucât in limba engleză contemporană numeroase cuvinte au dat naştere, 


prin conversiune (Conversion), adică prin schimbarea categoriei gramaticale, altor 


A 
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parti de vorbire - identice ca formă cu ele -, încadrarea sintactică este aceea care 
defineşte partea de vorbire pe care aceste cuvinte polivalente o reprezintă într-o 
propoziție dată şi o diferenţiază astfel de omonimele ei gramaticale «externe» 
posibile, atunci când această definire şi diferenţiere nu rezultă dintr-o formă 
paradigmatică specifică sau când formele paradigmatice ale omonimelor gramaticale 
sunt şi ele omonime (de ex. lands - pluralul substantivelor land si pers. a Ш-а 
singular indicativul prezent al verbului to land). 

Wishes father thoughts. («Dorintele zămislesc gânduri») Fiecare din cele trei 
cuvinte ale propoziției poate fi folosit ca substantiv: wishes - «dorințe», father — 
«tata», thoughts - «gânduri»; iar două dintre ele pot fi forme verbale: wishes - 
«doreşte», father – «zámislesc» etc. Ordinea strictă a cuvintelor în propoziție - in 
cazul de fata, ordinea cuvintelor într-o propoziție afirmativă, şi anume subiect — 
predicat - complement, este aceea care le fixează din punct de vedere morfologic, ca 
numite parti de vorbire: wishes - substantiv, father - verb, thoughts - substantiv în 
cazul acuzativ. Folosirea frecventă a cuvântului father ca substantiv - «tată» - induce 
adesea în eroare pe cei care, neglijând problemele conversiunii, încearcă să traducă o 
astfel de propoziţie. 

What is it good for? («La ce e bun? La ce serveşte?» For poate fi prepozitie, 
particulă adverbială şi conjunctie. În exemplul nostru, for este folosit ca prepozitie, ca 
urmare a faptului că în propoziţiile interogative introduse printr-un pronume 
interogativ, prepozitia poate ocupa o poziţie finală - la sfârşitul propoziției, cu 
precădere în limba vorbită). 

Pe baza celor de mai sus se poate formula o regulă fundamentală aplicabilă 
limbii engleze contemporane, şi anume că o formă polivalentă, reprezentând mai 
multe omonime gramaticale «externe», este, în context, acea parte de vorbire a cărei 
funcţie o îndeplineşte şi nu este folosită ca acea parte de vorbire, aşa cum consideră 
numeroşi autori englezi şi americani. În felul acesta se elimină din tratarea părților 
de vorbire inconsecventele atât de frecvente ale autorilor amintiți care vorbesc 
despre substantive folosite ca adjective, adverbe folosite ca prepozitii, verbe folosite ca 


substantive etc. 


A 
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Încadrarea sintactică a cuvintelor – mijloc de fixare (definire) a functiunilor lor morfologice şi 


de diferențiere a lor de omonimele lor gramaticale «interne». 


Întrucât în limba engleză contemporană numeroase cuvinte pot îndeplini, în 
urma unui proces de mutație funcțională (Functional Shift), mai multe funcțiuni 
morfologice în cadrul uneia şi aceleiaşi parti de vorbire polifunctionale, încadrarea 
sintactică este aceea care defineşte funcțiunea morfologică pe care partea de vorbire 
o are în acel context şi o diferențiază astfel de omonimele ei gramaticale «interne». 

Categoriile morfologice din cadrul unei părți de vorbire sunt destul de 
numeroase şi, de cele mai multe ori, diferă de la o parte de vorbire la alta, ceea ce ne 
îngăduie să distingem cel putin două situaţii: a) situația în care categoriile 
morfologice ale uneia şi aceleiaşi părți de vorbire îndeplinesc funcțiuni atât de 
deosebite între ele încât şi valoarea lor semantică suferă modificări sensibile care, 
până la un punct, amintesc de modificările semantice determinate de conversiune 
(polifunctionalism şi polisemie, de exemplu, în cadrul pronumelui: me - «pe mine, mă», 
cazul acuzativ al pronumelui personal I; «mie, îmi» - cazul dativ al aceluiaşi 
pronume personal; «eu» - echivalent, în limba vorbită, al nominativului I etc.); b) 
situația în care, în cadrul unei aceleiaşi categorii morfologice, funcțiunile morfologice 
afectuează valoarea semantică a cuvântului într-o măsură mult mai redusă, adesea în 
sensul distinctiei dintre «general» si «particular», dintre «o oarecare valoare 
semantică» şi «absenţa totală a valorii semantice», dintre «anaforic» şi «anticipativ» 
etc. (polifunctionalism cu polisemie redusă, de exemplu articolul nehotărât a(n) cu 


funcțiune numerică - «un, una, o», în funcțiune anticipativă - «un, o» etc.). 


a. Polifunctionalism şi polisemie. 


The teacher entered the classroom. («Profesorul sau profesoara intră în clasă». 
Teacher face parte din substantivele de gen comun - Common Gender -, substantive 


care sunt fie masculine, fie feminine, precizarea fiind posibilă numai în cadrul 


A 
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contextului; în cazul de față întreaga propoziție nu este suficientă pentru 
determinarea genului. Acest lucru devine posibil numai cu ajutorul altor propoziții, 
de pildă: She - «ea» - called the roll. etc.). 

Soon a little flock of sparrows and other small birds assembled to feed as 
usual. One of them lit on the edge of the tray and was just going to hop in, when she 
spied the caterpillar. (J. Lubbock, The Beauties of Nature) («Nu trecu mult şi un mic 
stol de vrăbii şi alte păsărele se adunară să mănânce ca de obicei. Una din ele poposi 
pe marginea tăvii, gata să sară înauntru, când văzu omida». De obicei, substantivele 
care denumesc păsări sunt de genul neutru. În exemplul nostru însă pronumele she 
din cea de-a doua frază arată că sparrows sau bird sunt interpretate de autor ca fiind 
de genul feminin). 

I myself did it. («Eu însumi am făcut aceasta». Myself poate fi pronume reflexiv 
- «mă, pe mine», de întărire - «însumi», personal - «eu». Aşezarea lui între subiect şi 
predicat arată că aici e folosit ca pronume de întărire, mai exact ca pronume de 
«dublă» întărire, poziția lui mai putin accentuată fiind la sfârşitul propoziției. Myself 
ca pronume reflexiv e folosit împreună cu un verb tranzitiv, transformându-l într-un 
verb reflexiv. Tot sintaxa e aceea care condiționează folosirea lui myself ca pronume 
personal: când este nume predicativ după formele verbului to be, în unele construcții 
absolute, în cadrul unei serii de complemente directe, precedat de prepozitia but 


într-o propoziție negativă etc.) 


Has anybody called? («A venit cineva?» În funcţie de caracterul afirmativ, 


interogativ sau negativ al propoziției, pronumele nehotărât anybody îşi schimbă 
sensul şi locul: în propoziţiile afirmative, înseamnă «oricine, oricare», ocupând locul 
I ca subiect, locul III ca complement direct etc.; în propoziţiile interogative înseamnă 
«cineva», fiind înlocuitorul lui somebody dintr-o propoziție afirmativă şi ocupând 
locul caracteristic subiectului în propoziţiile interogative; în propoziţiile negative 
formează o unitate cu negația not, traducándu-se prin «nimeni» şi ocupând locul 
complementului direct etc.). 

She has read books 3-4. («A citit cărțile - capitolele - 3-4». Numeralele 


cardinale 3-4 - three-four -, datorită aşezării lor după substantivul books sunt, de 
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fapt, folosite ca numerale ordinale. Aşezarea lor înaintea substantivului le-ar readuce 
la funcțiunea lor specifică, şi propoziţia ar căpăta un înţeles diferit: She has read 3-4 
books - «A citit 3-4 cărți»). 

Has John come yet? («A şi venit lon?» Adverbul yet are sensul de «inca» în 
propozițiile negative şi, mai rar, în cele afirmative; în cele interogative, el înseamnă 
«deja»). 

It should be on the shelf. («Probabil că e pe raft. Trebuie să fie pe raft». O astfel 
de interpretare a lui should este posibilă numai în cadrul unui context lărgit, care să 
depăşească limitele propoziției de mai sus, de pildă: «Havent you see the 
manuscript?» - «It should be on the shelf.» - «N-ai văzut manuscrisul?» - «Probabil 
că e pe raft.» Fără un astfel de context lărgit, «it should be on the shelf» poate fi 
interpretat şi altfel: «Ar trebui să fie pe raft», implicând, eventual, reproşul din 
partea vorbitorului.) 

He could write better. («Putea scrie mai bine», dar şi: «Ar putea scrie mai bine» 
- întrucât could este fie Past Tense, fie conditionalul prezent al verbului can. Numai 
un context lărgit, cuprinzând specificări temporale de un ordin sau altul, poate fixa 


modul şi timpul reprezentate de could.) 


b. Polifunctionalism cu polisemie redusă. 


My family are downstairs. («Familia mea e la parter». Substantivul family 
poate fi substantiv individual sau substantiv colectiv. Ca substantiv individual, el 
are determinări specifice, poate fi folosit la singular şi la plural - family, families - şi 
se acordă cu verbul în număr. Ca substantiv colectiv, are mult mai puține 
determinări decât substantivele individuale, nu are plural, dar se acordă cu verbul la 
plural. Cu alte cuvinte, predicatul este acela care îi fixează încadrarea într-o anumită 
categorie de substantive, aceea a substantivelor colective. Pe de altă parte, spunem că 
family are o polisemie redusă întrucât între sensul de «familie» din family substantiv 


individual şi acela de «familie, membrii familiei» din family substantiv colectiv există 
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doar o diferență de interpretare a respectivei noțiuni: «un tot, un întreg, o 
colectivitate» şi «elementele unui tot, ale unui întreg, ale unei colectivități»). 

A Man is A Man For A' That (titlul unei poezii de Robert Burns) («Şi totuşi, 
omul e om, să ştii». Funcțiunea generică a articolului nehotărât a’ şi deci folosirea 
substantivului man într-un sens general - «omul», «oamenii» - este stabilită de 
raporturile sintactice create între substantivul determinat a man şi predicatul 
nominal, format din verbul de legătură is - prezent gnomic - şi numele predicativ a 
man, substantiv determinat de articolul nehotărât a în funcțiune generică şi folosit în 
acelaşi sens general ca a man, subiectul propoziției. Ca şi în cazul celorlalte articole 
din limba engleză, funcțiunile articolului nehotărât sunt multiple: funcțiunea 
numerică, funcțiunea anticipativă, funcțiunea generică. Polisemia substantivului a 
man rezultată din diversitatea functiunilor articolului nehotărât este redusă, 
deoarece nu poate fi vorba de o modificare semantică a noțiunii de man - «om», ci 
doar de interpretarea ei ca noțiune «generală» sau «particulară»; de asemenea, ca 
noțiune determinată în sensul de număr «subliniat» sau «nesubliniat», de exemplu: 
«A man, two horses and a cart» - egal cu «One man, two horses and one cart» - «Un 


om, doi cai şi o căruță»: număr subliniat, articolul a devenind, de fapt, un numeral, 


după cum reiese din folosirea, in continuare, a numeralului two - «doi». In «I saw a 


man» - «Am văzut un om», ideea de număr nu e subliniată, desi ea nu lipseşte cu 
desăvârşire; funcțiunea articolului este anticipativă, opusă celei anaforice: 
substantivul a man, particularizat, este prezentat de către vorbitor ca un element nou 
al comunicării lingvistice etc.). 

You can't eat your cake and have it. („Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu 
se poate”. You este de obicei folosit ca pronume personal cu funcțiune anaforică, 
referindu-se la persoana căreia i se adresează vorbitorul; acelaşi lucru se poate spune 
şi despre adjectivul posesiv your. În exemplul nostru, însă, atât you cât şi your 
îndeplinesc o funcțiune generică, putând fi înlocuite prin one - „cineva, oricine” etc. 
şi “one’s” – „al acelui cineva”. Această funcțiune se poate deduce din caracterul de 
proverb al exemplului, dar şi dintr-o încadrare sintactică lărgită, de pildă cu ajutorul 


unei propoziții anterioare în care s-au folosit alte pronume sau adjective posesive 


A 
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decât cele de persoana a II-a: "I dont think he is right. You can't eat your cake and 
have it.“ - „Nu cred că are dreptate. Şi cu varza unsă şi cu slănina-n pod nu se 


poate”. Polisemia se reduce la raportul „general” - , particular"). 


c. Polifunctionalism. 


Reading books is useful. (,,Cititul cărților e o preocupare folositoare”. Prezenţa 
complementului direct books după reading face ca acesta să îndeplinească funcția de 
Gerund şi nu de substantiv verbal, ca în propoziția: Reading is useful - „Cititul e o 


preocupare folositoare”). 


Exemplele de mai sus reprezintă doar câteva dintr-un număr impresionant de 
ilustrări posibile, care scot în evidenţă rolul sintaxei în analiza morfologică. 

Ținând seama de acest fapt, se pune întrebarea dacă, o dată cu constatarea lui, 
nu este indicată şi aplicarea unor criterii de ordin sintactic la ceea ce am denumit 
„morfologie sintactică”, în primul rând a criteriului ierarhizării. Sintaxa deosebeşte 
părți principale şi secundare ale propoziției. Nu este oare cazul ca şi „morfologia 


SI 


sintactică” să deosebească părți de vorbire principale şi secundare? 

Considerăm că răspunsul poate fi afirmativ, nu numai pentru temeiurile 
arătate mai sus, ci şi pentru că o astfel de interpretare ar contribui la fixarea părților 
de vorbire din limba engleză, al căror număr variază atât de mult de la un autor la 
altul în bună măsură datorită diversităţii criteriilor de ierarhizare. Astfel - pentru a 
da numai câteva exemple - dacă un gramatician din Europa de Răsărit stabileşte 13 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia, articolul, particulele, cuvintele modale (parentetice), cuvintele 
afirmării şi negării, interjectia, un alt gramtician in Europa de Răsărit stabileşte 9 
părți de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, verbul, adverbul, 
prepozitia, conjunctia şi interjectia; al treilea gramatician din Europa de Răsărit 
stabileşte numai 8: substantivul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, adverbul, 
conjunctia şi prepozitia; iar un al patrulea gramatician din Europa de Răsărit 
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stabileşte 12: substantivul, adjectivul, numeralul, pronumele, categoria stării, verbul, 
adverbul, cuvintele modale, particulele, prepozitia, conjunctia şi interjectia. 

Harold E. Palmer (în A Grammar of Spoken English), 8: substantivul, pronumele 
şi determinantii, calificativele, verbul, adverbul, prepozitia, conectivele şi interjectia; 
Bain (în A Higher English Grammar), 7: substantivul, pronumele, adjectivul, verbul, 
adverbul, prepozitia şi conjunctia: Ashton (in Senior English Grammar), Nesfield (in 
English Grammar Past and Present) şi Kittredge si Farlez (in Advanced English 
Grammar) completează lista lui Bain cu interjectia; Sweet (in A New English Grammar) 
distinge 5 parti de vorbire: substantivul, adjectivul, numeralul, verbul si particula. 

Considerăm că întocmai după cum în sintaxă în jurul subiectului şi 
predicatului gravitează celelalte parti ale propoziției, asa si în cadrul „morfologiei 
sintactice”, în jurul substantivului şi verbului gravitează celelalte parti de vorbire. În 
consecință, substantivul şi verbul pot fi considerate părți principale de vorbire. 
Celelalte părți de vorbire, în măsura în care se grupează în jurul primelor, devin părți 
de vorbire secundare. Ele intra în anumite raporturi cu părțile de vorbire principale (şi cu 


câteva alte părți de vorbire secundare), şi anume: 


1. În raporturi de determinare. 


Raporturile de determinare se concretizează cu ajutorul determinantilor 
(Determinatives) - parti de vorbire care nu fac decât să precizeze cuvântul pe care îl 
însoțesc, fără a-i modifica valoarea semantică. Precizarea se poate face in mai multe 


sensuri, ceea ce îngăduie împărțirea determinantilor pe categorii: 


a. Determinanti substantivali. 


— demonstrativi (articolul hotărât, adjectivul demonstrativ, anumite adverbe 
de loc şi timp devenite adjective), de exemplu: Give me the book - „Dă-mi cartea” 
(cartea aceea). 


I have told him this story - „l-am spus povestea aceasta” 
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The man there - „Omul de colo" (that man - „omul acela”) 

— posesivi (adjectivul posesiv, genitivul posesiv), de exemplu: 

Is your brother married? - „E căsătorit fratele tau?” 

Shakespeare's works. „Operele lui Shalespeare” (cf. his works - „operele lui”). 

— numerici (numeralul, articolul nehotărât în funcție numerică, articolul 
hotărât, unele adjective nehotărâte), de exemplu: 

Three books - „Trei cărți” 

A pencil and two pens - „Un creion şi două tocuri” 

They sold the apples by the pound - „Vindeau merele cu livra” 

Several people - „Mai multi oameni” 

— generici (articolul hotărât, articolul nehotărât, articolul zero, 
exemplu: 

A (The) tiger is a wild animal - „Tigrul este un animal sălbatic” 

Tigers are wild animals - „Tigrii sunt animale sălbatice” 


Any man can do it - „Orice om poate face aceasta” etc. 


b. Determinanti verbali. 


— de loc (adverbele de loc), de exemplu: 

He lives over there - ,, Locuieste acolo” 

— de timp (adverbele de timp), de exemplu: 

We'll return to-night - „Ne vom înapoia diseară” 

— de grad, intensitate etc. (adverbele de grad, intensitate etc.), de exemplu: 


I like this novel very much - „Îmi place foarte mult romanul acest” etc. 


2. În raportul de modificare. 


Raporturile de modificare se concretizează cu ajutorul modificatorilor 
(Modifiers) - parti de vorbire, care, într-o măsură mai mare sau mai mică, modifică 


valoarea semantică a cuvântului pe care-l însoțesc. 
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Modificatorii specifici ai substantivului sunt adjectivele calitative şi relative, 
de exemplu: 

A beautiful song - „Un cântec frumos” 

A wooden house - „O casă de lemn” 

A silk dress - „O rochie de mătase” 

A stone wall - „Un zid de piatră”. 

Modificatorul specific al verbului este adverbul de mod, de exemplu: 

She sings beautifully - „Ea cântă frumos” 


They returned quickly - „S-au întors repede”. 
3. În raporturi de înlocuire. 


Raporturile de înlocuire se concretizează cu ajutorul înlocuitorilor (Substitutes) 
- parti de vorbire care înlocuiesc alte parti de vorbire. 

Înlocuitorul specific al substantivului este pronumele, de exemplu: 

He is a famous singer - „E un cântăreț renumit” (He înlocuieşte un anumit 
substantiv propriu). 

Înlocuitorii specifici ai verbului principal sau notional sunt verbele auxiliare şi 
modale, de exemplu: 

"Does he speak English?" - "Yes, he does.” - „Vorbeşte englezeşte? - Da.” 
(Does tine locul lui speak(s)). 


"Can you ski?” - "No, I can't." – „Ştii să schiezi? - Nu, nu ştiu.” 


4. In raporturi de conexare. 


Aceste raporturi se concretizează cu ajutorul asa numitelor conective 
(Connectives), prepozitii şi conjunctii, de exemplu: 
The boys are in the garden - „Băieții sunt în grădină” 


John and Peter - „lon şi Petre“ 
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5. În raporturi de independenţă sintactică. 


Aceste raporturi sunt concretizate prin părți de vorbire adeseori neanalizabile 
din punct de vedere sintactic (interjectia) sau constituind înlocuitori ai unor 
propoziții sau părți ale propoziției (adverbele negării şi afirmării etc.), de exemplu: 

Jam very angry with you." - "Oh!" „Sunt foarte supărat pe tine. - O!” 

"Did you speak to them?" "Yes." – „Ai vorbit cu ei? - Da.” (subinteles: „Am 
vorbit cu ei.”). 

Notă. Raporturile de determinare, modificare şi înlocuire pot fi exprimate nu 
numai de părți de vorbire, ci şi de părți ale propoziției sau propoziții întregi. Limitarea lor 
la parti de vorbire a fost determinată de problema analizată. 

În legătură cu cele discutate până acum s-ar părea că ar fi necesară o revizuire 
a problemelor părților de vorbire din engleza contemporană. Suntem convinşi de 
necesitatea unei astfel de revizuiri; dar considerăm că sistemul clasic al celor zece 
părți de vorbire (substantivul, articolul, adjectivul, pronumele, numeralul, verbul, 
adverbul, prepozitia, conjunctia şi interjectia) este întru totul aplicabil şi limbii 
engleze, cu corectivul că definițiile date unor părți de vorbire trebuie să fie în parte 
modificate, în parte completate. Astfel, de pildă, definiția adjectivului ca „parte de 
vorbire care arată însuşirea unui obiect” ni se pare cu totul incompletă; în sensul 
analizei raporturilor dintre părțile de vorbre, credem că este mai indicat să denumim 
adjectivul „o parte de vorbire care modifică sau determină un substantiv sau 
înlocuitor al acestuia”. (În consecinţă, adjectivul se va împărţi în a. calitativ b. relativ 
c. determinativ). 

Totodată, într-o gramatică cu caracter normativ-descriptiv, elementul 
diacronic (istoric), foarte important pentru explicarea anumitor fenomene, nu trebuie 
să intervină ca factor hotărâtor în stabilirea functiunilor morfologico-sintactice ale 
cuvintelor, sintagmelor, locutiunilor etc. sau în stabilirea functiunilor sintactice ale 
propozitiilor şi părţilor de propoziţie. Orice exagerare in acest sens implică o 
complicare în plus a problemelor morfologiei şi sintaxei limbii engleze, destul de 


complexe şi în plan sincronic. 
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Gramatica de fata îşi propune să accentueze elementul functional, inspirându- 
se din faptele de limbă reale ale limbii engleze contemporane, şi, până la un punct, 
ale limbi engleze moderne, şi bazându-se pe relaţiile noi dintre cuvinte, relații pe 
care le-a determinat pierderea desinentelor. Considerăm că într-o propoziție ca: 
“This is a stone wall", stone este un adjectiv de tip relativ si nu un substantiv, pentru 
că funcția lui este adjectivală. Dacă nu ar fi aşa, s-ar cuveni să fim consecventi şi să 
spunem că but din expresia " But me no buts" este o conjunctie care a devenit adverb, 
care a devenit prepozitie, care a devenit verb etc. - interpretare evitată până şi în 
gramaticile engleze cele mai traditionale. 

Eforturile autorilor gramaticii de fatá au urmárit cu perseverentá discutarea 
diferitelor probleme pe plan sincronic-functional, ținând seama de elementul 
diacronic si de interdependenta dialecticá dintre diferitele ramuri ale lingvisticei 
generale, accentuándu-se indeosebi legátura dintre morfologie, sintaxá, lexicologie si 


stilisticá. 


4 
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GRAMATICA CATEDREI 


Edith IAROVICI 


Scurt istoric al limbii engleze. 


A 
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Limba engleză contemporană nu poate fi studiată decât în strânsă legătură cu 
evoluţia limbii engleze de-a lungul veacurilor, în strânsă legătură cu desfăşurarea 
evenimentelor economice, politice, sociale şi culturale ce au influentat-o. Astfel, de 
pildă, datorită invaziilor germanice, limba vorbită astăzi în Anglia este o limbă 
germanică; cucerirea normandă a îmbogăţit cu numeroase cuvinte franceze 
vocabularul limbii engleze şi a accelerat în mod indirect procesul de transformare a 
acesteia dintr-o limbă sintetică într-o limbă analitică. Renaşterea a avut drept rezultat 
un nou val de împrumuturi din latină şi greacă; revoluția industrială, dezvoltarea 
mişcării muncitoreşti, au îmbogățit mult vocabularul limbii engleze. lată numai 
câteva exemple care ne arată influența foarte însemnată a istoriei poporului englez 


asupra limbii pe care acesta o vorbeşte. 


Limba engleză aparţine grupului de vest al limbilor germanice, care fac parte 
din familia de limbi indo-europene. Istoria limbii engleze începe în jurul anului 450, 
o dată cu venirea în Britania a unor triburi din nordul Germaniei. Primii au fost jutii, 
care s-au stabilit în Kent şi în insula Wight. Saxonii i-au urmat curând, aşezându-se 
în actualele comitate Sussex şi Wessex. Anglii s-au stabilit în centrul Angliei şi pe 
coasta de nord-est. Astfel s-au răspândit în Britania dialecte germanice apusene, care 
au luat locul limbilor celtice vorbite până atunci pe teritoriul țării. Aceste limbi au 
supraviețuit numai în Irlanda, în nordul Scoției, in Tara Galilor si- până la sfârşitul 


secolului al XVIII-lea - în Cornwall. 


În evoluţia neîntreruptă a limbii engleze, se pot distinge trei perioade 


principale: 
1) engleza veche (Old English), între anii 450 şi 1100; 
2) engleza medie (Middle English), între anii 1100 şi 1500; 


3) engleza modernă (Modern English), de la 1500 până în zilele noastre. 
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Aceste delimitări sunt, fireşte, convenţionale, trecerea de la prima perioadă la 
а doua şi de la a doua la a treia efectuându-se treptat şi pe nesimţite. Ambele treceri 
reprezintă însă salturi calitative, pregătite de numeroase acumulări cantitative. 

Caracteristicile esenţiale ale celor trei perioade sunt următoarele: engleza 
veche avea un sistem flexionar extrem de bogat; în engleza medie a avut loc o 
nivelare treptată a flexiunii; majoritatea terminatiilor au dispărut în prima parte a 
englezei moderne. 

Înainte de a examina această evoluție mai îndeaproape, se cuvine să spunem 
câteva cuvinte despre vocabularul limbii engleze. Acesta a crescut de aproximativ 
zece ori în decursul englezei medii şi moderne. Totodată el s-a modificat simţitor din 
punctul de vedere al componenţei sale: în timp ce era aproape în întregime germanic 
în engleza veche, astăzi el cuprinde aproximativ 55% elemente romanice, 10% 
împrumuturi din alte limbi şi numai 35% elemente germanice. Totuşi fondul 
principal lexical al limbii engleze a rămas germanic, în ansamblu. Această constatare 
nu se bazează pe un studiu amănunțit al fondului principal lexical al limbii engleze, 
întrucât nu avem încă la îndemână un asemenea studiu, ci pe faptul că orice 
conversație uzuală dusă în limba engleză cuprinde un număr covârşitor de cuvinte 
de origine germanică, precum şi pe cercetările statistice făcute cu privire la proporția 
de cuvinte anglo-saxone folosite de unii dintre cei mai mari scriitori englezi. S-au 
găsit, de pildă, 90% la Shakespeare, 81% la Milton, 75% la Swift, 75% la Galsworthy, 
73% la Shaw etc.! 

Numeroasele împrumuturi care au sporit masa vocabularului nu reprezintă 
numai o creştere numerică, ci si una calitativă, în sensul exprimării din ce în ce mai 
adecvate a unor noțiuni noi şi variate, şi în sensul unei remarcabile imbogátiri а 
sinonimiei şi a posibilităților de exprimare mai abstractă şi mai nuanţată. 

Această creştere cantitativă şi calitativă se explică prin necesităţile din ce în ce 
mai mari ale comunicării în cadrul unei societăți tot mai evoluate. De ce vocabularul 


limbii engleze s-a îmbogăţit într-o atât de mare măsură cu elemente romanice? În 


"E: Wood, An outline History of the English Language, London, 1941, p. 49—50. 
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primul rând, ca o urmare a cuceririi normande şi, în al doilea rând, ca o urmare a 
Renaşterii. 

După cucerirea normandă, care a avut loc în 1066, limba franceză a devenit 
limba oficială, folosită la curte, în aparatul administrativ şi judiciar, în învățământ si 
biserică, precum şi în literatură. După 1204 însă, când Anglia pierde Normandia şi 
nobilii se văd lipsiți de moşiile din tara lor de baştină, cele din Anglia trec pe primul 
plan al preocupărilor lor. În consecință ei îşi însuşesc din ce în ce mai temeinic limba 
engleză, care începe să recâştige terenul; în 1258 este dată prima proclamaţie regală 
în franceză şi engleză; către sfârşitul secolului al XIII-lea, mănăstirile şi universitățile 
se văd nevoite să interzică folosirea limbii engleze, care o înlocuise treptat, pe 
nesimţite, pe cea franceză. Războiul de 100 de ani, răscoala țărănească din 1381, 
descompunerea relaţiilor feudale, dezvoltarea relațiilor capitaliste - toate acestea au 
contribuit la reafirmarea limbii engleze. Într-adevăr, la începutul secolului al XIV-lea 
toată lumea vorbea engleza, iar franceza dispăruse din literatură, mentinándu-se 
câtva timp încă în parlament, în şcoli, la curte şi la curțile judecătoreşti. 

Pe măsură ce limba engleză câştiga victoria, ea adopta numeroase cuvinte din 
limba franceză (circa 10 000), necesare pentru a exprima o serie de noțiuni noi, 
proprii dezvoltării vieții economice, politice, sociale, culturale; este drept că unele 
numeau noțiuni deja redate în limbă, ceea ce a dus însă la îmbogățirea sinonimiei si 
a posibilităților de nuantare. 

O altă perioadă de creştere masivă a vocabularului a fost Renaşterea, care, 
fiind o etapă de mare dezvoltare şi înflorire a vieţii economice şi culturale, a creat 
necesitatea găsirii unui număr uriaş de termeni noi pentru denumirea multiplelor 


noțiuni noi. 


Între timp se desfăşura, ca şi în alte țări, o luptă înverşunată între limba 


națională şi limba latină in literatura ştiinţifică şi chiar - într-o anumită măsură - in 
beletristică. Victoria limbii naționale (care în Anglia luase ființă în secolul al XV-lea 
pe baza dialectului vorbit în jurul Londrei - centrul economic, politic şi cultural al 
țării) i-a facut pe scriitorii, traducătorii şi oamenii de ştiinţă ai vremii să caute să 


suplinească lipsa unui mare număr de termeni de care aveau nevoie pentru a scrie în 
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limba engleză. În acest scop, ei apelau, fireşte, mai ales la limbile clasice, îndeosebi la 
limba latină, pe саге о mánuiau cu multă uşurinţă. Acest fapt a adus un nou val de 
elemente romanice în vocabularul englez. 

Revenind la domeniul gramaticii, constatăm, cupă cum am mai spus, că 
engleza veche avea un sistem flexionar extrem de bogat: substantivul, adjectivul, 
pronumele, articolul aveau desinente pentru caz, număr şi gen; formele verbelor 
variau după persoană, număr, mod, timp etc. Prin urmare engleza veche era o limbă 
sintetică. Către sfârşitul perioadei începu procesul de «nivelare» a terminatiilor 
(levelling of endings), care se accentuă mult în engleza medie şi fu urmat, la 
începutul englezei moderne, de procesul de «pierdere» a terminatiilor (loss of 
endings). Flexiunea scăzuse mult, dar în schimb crescuse importanța instrumentelor 
gramaticale, a construcţiilor analitice şi a ordinii cuvintelor în propoziţie. lată pentru 
ce, spre deosebire de engleza veche, engleza modernă este o limbă analitică. 

Unii filologi au căutat explicația pentru această transformare în consecințele 
cuceririi normande, socotind, de pildă, că genitivul prepozitional şi dativul 
prepozitional ar imita construcția asemănătoare din limba franceză, însă aceste 
forme apăruseră în engleza veche. După cum spune A. Meillet, «tendința de a 
înlocui flexiunea prin ordinea cuvintelor şi prin cuvinte accesorii este un lucru 
universal în indo-europeană. Nicăieri ea nu se manifestă mai puternic decât în 
limbile germanice... Nicăieri ea nu s-a realizat mai complet decât în engleză. Engleza 
reprezintă termenul extrem al unei dezvoltări... »? 

Prin urmare nu este vorba de un efect al cuceririi normande, care a putut cel 
mult să accelereze procesul de reducere a terminatiilor, limba engleză fiind lipsită 
vreme îndelungată de influența normativă a statului, a şcolii, a literaturii. Una din 
cauze pare să fie o foarte importantă lege internă de dezvoltare a limbilor germanice, 
şi anume apariția şi fixarea accentului de intensitate pe silaba inițială, fapt 


caracterizat de A. Meillet ca o «adevărată revolutie»?. După cum arată un 


? A. Meillet, Caractères généraux des langues germaniques, Paris, 1930, p. 191. 


? Ibid., p. 72. 
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gramatician din Europa de Răsărit, referindu-se la reducerea terminatiilor în 
decursul evoluţiei limbii engleze, «acest proces a fost legat de apariţia în limbile 
germanice a accentului de intensitate şi fixarea lui pe vocalele radicale; elementele 
finale care au rămas în poziție neaccentuată s-au redus şi, treptat, au căzut complet. 
Această împrejurare s-a reflectat atât în formarea cuvintelor în limba engleză cât şi în 
morfologia ei... » 


lată câteva exemple care ilustrează evoluția flexiunii în limba engleză: 


Engl. veche | leornian mona sunne sunu stanas 


Engl. medie | lernen mone sunne sune stones 


Engl. mod. learn moon sun sun stones 


După cum vedem, vocalele ia, a, u s-au transformat toate în e, iar pe urmă 
terminatiile s-au redus, numeroase cuvinte devenind monosilabice în pronunțare, 
chiar dacă în scris par uneori neschimbate, aşa cum se întâmplă în cazul pluralului 
stones. Sunt multe cazuri în care sunetul vocalic din silaba finală neaccentuată s-a 
modificat, însă reprezentarea lui grafică a rămas aceeaşi. Astfel, -ar, -er, -ir, -or, -ur se 
pronunţă la fel în cuvinte ca vulgar, baker, elixir, cantor, murmur. 

Datorită reducerii masive a terminatiilor, substantivul nu a păstrat decât două 


desinente cazuale, adjectivul şi articolul au devenit invariabile, pronumele a pierdut 


numeroase terminatii, verbul de asemenea. In schimb s-au dezvoltat larg 


construcțiile analitice ca, de pildă, cele cu of pentru genitiv şi to pentru dativ, iar 
ordinea cuvintelor a devenit fixă, dobândind o deosebită importanță gramaticală. 
Astfel se impune ordinea subiect-predicat-obiect şi Jespersen ne dă în această privință 
cifre foarte grăitoare, arătând că ordinea subiect-predicat-obiect apare în proporție de 
numai 16% în «Beowulf» si 40% în proza regelui Alfred, însă în proporție de 82 - 97% 
la o serie de scriitori reprezentativi ai secolului al XIX-lea. 

Functiunile sintactice ale cuvintelor sunt deseori determinate de locul lor în 


propoziție. În propoziția We drink water, cuvântul water este substantiv şi 


* 0, Jespersen, Essentials of English Grammar, London, 1953, p. 99. 
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complement direct de vreme ce este aşezat după verbul tranzitiv to drink, dar în 
propoziția We water the flowers in the evening, cuvântul water este verb şi predicat din 
moment ce este aşezat după subiectul we. 

Datorită faptului că nu există terminatii caracteristice anumitor părți de 
vorbire în urma sărăcirii flexiunii, este deseori greu să recunoaştem părțile de 


vorbire după forma lor. Astfel, de pildă, speak este verb, bleak este adjectiv, iar leak 


substantiv. In timp ce în limba română avem patru conjugări, potrivit terminatiei 


infinitivului, verbele din engleza modernă se împart în două mari categorii, regulate 
şi neregulate, după felul în care se formează trecutul indicativului (Past Tense) şi 
participiul trecut, însă terminatiile infinitivului sunt extrem de variate şi cu totul 
nesemnificative în ceea ce priveşte clasificarea lor, de exemplu: to ask, to do, to mend, 
to place, to go, to put, to glide, to read, to sleep etc. 

Lipsa flexiunii este cauza principală a unui fenomen foarte frecvent în limba 
engleză contemporană, şi anume trecerea unui cuvânt dintr-o parte de vorbire în alta 
(conversion). Astfel, de pildă, din verbul to run a derivat substantivul run, din 
substantivul paper a derivat verbul to paper, din substantivul chance a derivat 
adjectivul chance, din adjectivul native a derivat substantivul native etc. Acest 
fenomen a făcut şi mai necesară o ordine a cuvintelor din ce în ce mai rigidă. 

După modificările esenţiale survenite în domeniul gramaticii în decursul 
perioadei englezei medii - pierderea majorității desinentelor şi creşterea mare a 
importanţei instrumentelor gramaticale, a formelor analitice şi a ordinii cuvintelor - 
evoluția gramaticii în perioada englezei moderne pare extrem de calmă şi lină. 
Renaşterea nu a adus, din acest punct de vedere, niciun fel de schimbări însemnate. 
Ea este marcată doar de menţinerea unor forme ce au dispărut ulterior - cum ar fi 
unele plurale in -n (de ex. eyen, shoon), construcția „his-genitive” (de ex. la 
Shakespeare: "the count his galleys”, "Mars his heart"), comparative şi superlative 
ca lenger, strenger, more strong, eloquenter, inventivest, delectablest, comparative şi 
superlative duble ca worser, the most unkindest, forme pronominale ca thou, thee, 
folosirea la intamplare a formelor shall si will, perfectul compus format cu auxiliarul 


to be, persoana a treia singular a indicativului prezent terminata deseori in -eth sau - 
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th, iar persoana a treia plural uneori în -s sau -es, folosirea a două şi chiar trei negatii 
(de ex. la Shakespeare: "Nor never none shall mistress be of it, save I alone“) etc. 

Pe lángá mentinerea unor forme arhaice, Renasterea este marcatá de aparitia 
unor forme noi, care nu reprezintă însă schimbări esenţiale, de pildă: folosirea 
impersonală a pronumelui they, formarea adjectivului posesiv neutru its, folosirea 
pronumelui interogativ who ca pronume relativ, trecerea unor verbe tari în categoria 
verbelor slabe etc. 

Singura modificare importantă adusă de secolele XVII şi XVIII în domeniul 
gramaticii este folosirea din ce în ce mai amplă a aspectului continuu (pentru 
indicarea unei acțiuni în curs de desfăşurare într-un anumit moment sau în raport cu 
o altă acțiune), precum şi a auxiliarului to do pentru interogativ şi negativ. 

În ceea ce priveşte secolele XIX şi XX, ele înregistrează doar unele tendințe 
neînsemnate, cum ar fi folosirea tot mai clară a conjunctivului (de ex. "I shall wait till 
he comes“ în loc de "I shall wait till he come“; "He ordered that we should be present“ 
în loc de "He ordered that we be present“; “Whoever you may be, you have no right 
to do this“ în loc de“ Whoever you be, you have no right to do this“), folosirea formei 
you were la persoana a doua singular în locul formei you was şi a formei if I was la 
persoana întâi singular în locul formei if I were etc. O tendință mai importantă este 
dezvoltarea mare a construcțiilor formate dintr-un verb şi un morfem adverbial, de 
tipul to give in, to give up, to make off, to make out, to take in, to show off etc. Numărul lor 
a crescut din ce in ce mai mult şi continuă să crească. Astfel, de pildă, verbele to back, 
to blow, to break, to bring, to call, to come, to fall, to get, to give, to go, to hold, to laz, to let, 
to make, to put, to run, to set, to take, to turn, to work au dat, potrivit monografiei lui A. 
С. Kennedy "The Modern English Verb-Adverb Combination“, 155 de construcții 


avánd peste 660 de sensuri si folosiri diferite. 


? Citat de A. C. Baugh, A History of the English Language, London, 1954, p. 412. 
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După ce am cercetat pe scurt dezvoltarea vocabularului şi, ceva mai 
amănunțit, evoluţia gramaticii, nu putem încheia acest foarte sumar istoric al limbii 
engleze fără a aminti de o problemă deosebit de dificilă pe care o ridică studiul 


acestei limbi, şi anume discrepanta extrem de mare dintre pronunțare şi ortografie. 


În general, ortografia de astăzi oglindeşte pronunţarea de la sfârşitul perioadei 


englezei medii. De aceea este foarte greu, nu numai pentru străini, dar şi pentru 
multi englezi, să-şi amintească diferitele moduri in care unul şi acelaşi sunet poate fi 
reprezentat, de exemplu [i:] în cuvintele he, machine, see, steal, believe, receive, sau [f ] în 
cuvintele shall, Asia, tissue, pension, moustache, fuchsia, mission, official, ocean, conscience, 
schedule, vitiate, pshaw; pe de altă parte, una şi aceeaşi literă poate reprezenta sunete 
diferite, de exemplu litera a în cuvintele cat, tall, path, many, made, care, wash, steward. 

În engleza veche ortografia era fonetică, redând în general sunetele în mod 
fidel. Situaţia începe să se schimbe în engleza medie, când scribii anglo-normanzi 
folosesc unele metode franceze de redare a sunetelor (de ex. ou în locul lui u; c în 
locul lui s etc.). Ei înlătură semnele speciale prin care se indicaseră vocalele lungi în 
engleza veche, înlocuindu-le mai întâi prin vocale duble, apoi prin adăugarea unui e 
la sfârşitul cuvântului (de ex. gos - goos - goose). Pe de altă parte, o vocală scurtă 
este deseori indicată de el prin dublarea consoanei următoare, fapt care explică şi 
astăzi dublarea consoanei finale a unor adjective şi verbe monosilabice cu vocală 
scurtă (de ex. hot - hotter - hottest; rub - rubbed - rubbing). 

La începutul perioadei englezei moderne, ortografia nu mai este fonetică, atât 
din cauza modificărilor introduse de scribi cât şi din pricina faptului că ea nu 
oglindeşte schimbările de pronunțare survenite în decursul timpurilor. Situația se 
complică şi mai mult atunci când, în timpul Renaşterii, etimologiştii transformă 
ortografia anumitor cuvinte astfel încât redarea lor grafică să corespundă originii lor 
reale (atribuindu-le însă uneori o etimologie fantezistă), ajungând să scrie, de pildă, 
doubt, indict, choir, victuals în loc de dout, indite, quire, vitailles. Uneori o literă 
adăugată începe în cele din urmă să fie rostită, denaturându-se astfel pronunțarea 
unor cuvinte (de ex. I în fault, d in advance, c în perfect). În prima jumătate a secolului 


al XVI-lea, ortografia cunoaşte încă multe fluctuații, nu numai de la un scriitor la 
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altul, dar chiar la unul şi acelaşi scriitor. Astfel, Greene scria fellow, felow, felowe, 
fallow sau fallowe. Către mijlocul secolului, datorită răspândirii lucrărilor tipărite şi 
stráduintelor unor filologi, se realizează într-o anumită măsură unificarea şi fixarea 
ortografiei. Către jumătatea secolului al XVII-lea, ortografia engleză este aproape 
identică cu cea de astăzi. Între timp, pronunţarea a mai suferit însă schimbări foarte 
însemnate, ceea ce a mărit şi mai mult discrepanta dintre sunetele limbii engleze şi 
reprezentarea lor grafică. Deşi problema necesității unei reforme a ortografiei s-a pus 
în repetate rânduri în Anglia, îndeosebi în secolul al XIX-lea şi la începutul secolului 
nostru, ea a stârnit proteste vehemente din partea cercurilor conservatoare şi 
rezolvarea ei cade în sarcina viitorului. Este interesant de reținut faptul că, deşi multi 
dintre actualii ei partizani sunt insufletiti de cele mai bune intenții, există alții care 
nu sunt mánati decât de dorinţa de a facilita adoptarea limbii engleze ca limbă unică 


internațională. 
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GRAMATICA CATEDREI 


PROPO'ZITIA SI FRAZA 


Propoziția este cea mai scurtă unitate a vorbirii, care comunică o idee 
mai mult sau mai puţin completă, într-o anumită formă gramaticală si cu 
o anumită intonație. Ea este expresia lingvistică a judecății. Dar propoziţia 
serveşte nu numai pentru comunicarea unei idei, ci și a atitudinii vorbitorului 
faţă de realitatea înconjurătoare, O | 

 .Fraza este o îmbinare de propoziţii care se întregesc reciproc si care se 
айа in anumite raporturi logice şi gramaticale uncle față de altele, | 

În gramatica engleză, termenul sentence serveşte pentru a desemna atit 
propoziția cit si fraza, ceca ce face posibilă o clasificare a lor din punct de 
vedere al compunerii în simple, compound și complex sentences, adică propoziții 
simple, fraze formale. prin coordonare şi fraze formate prin subordonare. 

Această deosebire de terminologie dă naştere la uncle dificultäti metodo- 
logice atunci cind sintaxa engleză este scrisă in limba romînă si face necesară 


lolosirea unor termeni neuzitali în gramatica limbii romîne. МЕРУ 

Pentru aceste considerente, în lucrarea de față propoziţia va fi denumită 
propoziţie simplă (Simple Sentence), în opoziţie eu fraza (Compound si Complex 
Sentence). 


PROPOZITIA SIMPLĂ 
(The Simple Sentence) 


Propoziția simplă constă, în majoritatea cazurilor, dintr-un grup de 
cuvinte, dar ea poate fi alcătuită şi dintr-un singur cuvint: 


Ruth was silent, (J, London, Martin Eden) 

* Nonsense again! Marry! I don't want to marry!’ (Ch, Brontë, 
Jane Eyre ` 

“Pity,” he said (Ibid.) 


Elementele care alcătuiesc propoziția se numesc părți ale propoziției 
(Parts of the Sentence) şi ele se grupează, în funcţie de rolul lor şi de raportu- 
rile dintre cle, în principale (subiectul și predicatul) si secundare (complementul 
si atributul). În afară de aceasta, propoziția mai poate să conțină și cuvinte 
sau grupuri de cuvinte nelegate gramatical de ea, aşa-numitele elemente inde- 
pendente (Independent Elements). y 

Părţile secundare ale propoziției gravitează în jurul subiectului sau predi- 
catului, care reprezintă cele două pivoturi ale ei. Subiectul împreună cu atri- 
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2) Adverbe (Adverbs) care pot fi într-o anumită măsură și cuvinte de 
legătură, ca: firstly, secondiy, finally, thus, consequently, then, anyway, more- 
over, besides, still, yet, nevertheless, otherwise, therefore, notwithstanding ete.: 


Naturally, all my impressions of the children were excellent. 
Furthermore, they had even been aware of his work performed. 
(J. London, Marlin Eden) 

Therefore they could not want him now for himself or for his wo 
(1bid.) 
Then there was Ruth, (Ibid.) 


3) Locufiuni adverbiale (Adverbial Phrases), ca: in a word, in truth, in 
my opinion, in shorl, by the by, on the one hand, on the contrary, at least etc.: 


No doubt the Invisible Man could easily have distanced his middle- 
d pursuer under ordinary circumstances. (H. G. Wells, The 

Invisible Man) 

One, at any rale, of the reasons for Dickens“ abiding popularity 

is that you get in his work an expression of this accelerating tempo 

and multiplying complication of life, (T. A, Jackson, Old 

Friends to Keep) 

By the by, have you noticed that whenever one says "good" one 

always adds “it’s exactly what Гуе always said!” (J. Gals- 

worthy, The Man of Property). 


4) Expresii рағеліеіісе cu infinitivul si cu parlicipiul in -ing (Parenthetic 
Phrases with the Infinitive and the -ing Participle}, ca: lo be sure, fo tell the 
truth, to begin with, generally speaking, striclly speaking etc.: 


To be sure, Wakem had “put the bailies in the house and sold them 
up". (G. Eliot, The Mill on the Floss) 

To speak truth, 1 had not the least wish to go into company, for 
in company, I was very rarely noticed. (Ch. Bronte, Jane 
Eyre 

и speaking,” said Miss Murdstone, “I don't like boys.” 
(Ch. Dickens, David Copperfield) 


Notă. În limba romină majoritatea parantezelor de acest fel sint considerate comple- 
mente circumstan|iale de mod, 


Parantezele aşezate la începutul propoziției se pronunţă, de regulă, cu 
intonatia urcătoare (Tune 2) urmată de intonatia coboritoare (Tune 1): 


> |) 
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Then they drove the animals back to the barton or sat down to 
milk them on the spot. (Th. Hardy, Tess of the D'Urbervilles) 
Jane, you must be reasonable; or in truth I shall again become 
frantic. (Ch. Brontë, Jane Eyre) 


3) Coordonarea adversativă (Adversative Coordination), exprimată prin: 
but, only, whereas, while, gel still, nevertheless. Acestea sint conjunctii sau adverbe 
care leagă două propoziţii care se opun din punctul de vedere al infelesului. 


The face of Tess flushed slightly, buf still she did not pause. (T h. 
Hardy, Tess of the D'Urbervilles) 

They had heard so very little of this; yet it was enough to build 
up wretched dolorous dreams upon, there in the shade of night. 
(Ibid.) 


4) Coordonarea cauzalá-consecutipd (Causative-Consecutive Coordination), 
exprimată prin conjuncţiile: for, therefore, so, consequently, hence, accordingly ete, 
Conjunctia for introduce e propoziţie care explică constatarea precedentă, iar 
celelalte introduc propoziţii care arată consecința sau rezultatul. 


They met daily in that strange and solemn interval, the twilight 
of the morning, in the violet or pink dawn; for it was necessary to 
rise early, so very early, here. (T h. Hard y, Tess of the D'Urbervilles) 
People wanted them to sit on the grass, and the grass was dusty; 

and the tree-trunks against which they were invited to lean did 
not appear to have been brushed for weeks; so they spread their hand- 
kerchicfs on the ground and sat on those. (Jerome K. Jerome, 
Three Men in a Boat) 


5) Coordonarea asindetică (prin Taxtapunere) (Asyndetical Coordination) 
se face fără ajutorul cuvintelor de legătură. 


It was Sunday morning; the milking was done; Lhe outdoor milkers 
had gone home. (Th. Hardy, Tess of the D'Urbervilles) 

The world below had vanished in the dark, the lighted cabin was 
full of living men. (Dyson Carter, Fatherless Sons) 


In frazele formate prin coordonare, fiecare din ерек independente 
este pronunţată, de regulă, cu intonaţie coboritoare (Tune 1): 


ЗЭ 


В. FRAZA FORMATĂ PRIN SUBORDONA RE 
(The Complex Sentence) 


Fraza formată prin subordonare constă dintr-o propoziție principală 
ет Clause) şi una sau mai multe propoziții subordonate (Subordinate 
Clauses 
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SUBIECTUL 


A. CLASIFICAREA SUBIECTELOR 
DUPĂ CRITERIUL CONȚINUTULUI 


După criteriul conţinutului, subiectul poate fi; 

9 Subiect gramatical (formal, aparent), (Grammatical Subject), cu care 
se acordă predicatul, fiind direct legat de el, 

J know his name. (Mark Twain, A Connecticut Yankee in King 

Arthur's Court) 

2) Subiect logic (real) (Logical, Real Subject), care indică agentul, adică 
pe adevăratul autor al acţiunii. 

Indeobegte subiectul gramatical se suprapune subiectului logic, intrueit 
ques lugică igi găseşte expresia în gramatică, Totuși sint două categorii 
le excepţii, prima apartinind si altor limbi, iar a doua frecventă mai ales în 
limba engleză: 

a) Construcţiile ppsive: 

Numerous new houses are being built by the workers. 

In aceste construcţii, substantivul sau echivalentul substantivului, folosit 
la nominativ, alcătuiește doar subiectul gramatical, formal al propoziției, 
indicind persoana sau obiectul asupra căruia se rüsfringe acţiunea săvirgită 
de agent. Acesta din urmă capătă caracterul de subiecL logic si este exprimat 
printr-un complement prepozitional de agent. Propoziția pasivă de mai sus 
îşi are echivalentul activ in forma: 

The workers are building numerous new houses, 
ușor de restabilit cu ajutorul schemei: 


Activ: Subiect | Predicat Complement direct 


Pasiv: Subiect Complement prepozitional 


b) Construcțiile cu elemente introductive (it, there, here). 

Distingem următoarele categorii de subiecte. introductive: 

1° Anticipative, fără rol sintactic, tinind doar locul subiectului real, care 
este aşezat de vorbitor după un alt cuvint, mai important pentru semnificația 
propoziției: 

IL is pleasant to sit in the sunshine, (Oscar Wilde, The 

Nightingale and the Rose) | 

There was no other light for Roy. (J. Aldridge, The Hunter) 
There is no fire without some smoke. (English Proverb) 

În aceste construcții se subliniază doar existența sau inexistența subiectului 
real. În alte situaţii, cu alte verbe, se subliniază valoarea semantică a acestor 
verbe, 

And to port there loomed, like the caving in of one of the sides, 
a bulky mass with a slanting outline. (Joseph Conrad, Typhoon) 
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A whistling could be heard now upon the deep vibrating noise outside, 
(Joseph Conrad, Typhoon) 

The sanguine sunrise... : 
Leaps on the back of my sailing rack... (P. B. Shelley, The 
Cloud) 


2. Compuse (Compound Subjects) — care, desi exprimate prin douá sau 
mai multe părți de vorbire, reprezintă o singură persoană sau un singur lucru: 


Here comes my lord and master, (W. S. Maugham, Smith) 
A greai poel and revolutionist was lost when Shelley died. 


3. Coordonate (Coordinated Subjects) — cind două sau mai multe subiecte 
se referă la noţiuni multiple, unite prin conjunc|ii coordonatoare. Subiectele 
«oordonate sint de obicei folosite cu verbul la plural (cf, par. C la capitolul 
Acordul subiectului cu predicatul). ; | 


А boasier and а liar are cousin-germans. (English Proverb) 


4. Complexe (Complex Subjects) 


în construcţiile: 

— *For-To”: 

For him lo realize the difference is rather hard. (Ganshina) 
— nominativ cu infinitiv: 


Louisa had been overheard fo begin a conversation with her brother. 
(Ch. Dickens, Hard Times) 

Then Jukes was directed in the same subdued voice fo keep the for- 
ward’ tweendeck free of cargo. (Joseph Conrad, Typhoon) 
Solomon was reported by his wile to have said once “Give me the 
dullest ass for a skipper before a rogue." (Jbid.) 

His wrists and his knees could be seen to shake violently. (Jbid.) 
After a moment ‘he ouler door is heard to bang. (J. B. Priestley, 
Laburnum Grove) 


— nominativ cu participiu nedefinit: 
The children were seen running to-the river. 
— în propoziţiile secundare subiective: 


How he managed lo do il is more than | can tell, 
That he will come is certain, 


5. Duble — o formă populară, care nu e in strictă concordanţă cu regulile 
gramaticii engleze şi apare în poezia populară, în poezia pentru copii şi In 
vorbirea neingrijita: 

О my trade it is the rarest one, 
Simple shepherds all — 
My trade is a sight to see. 


(Th. Hardy, Selected Stories) 
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Construcţiile de tipul here is, here are, here comes, there comes (traduse 
prin iată) şi altele citeva pot fi de asemenea considerate predicate simple. In 
aceste construcții, here și there nu şi-au pierdut complet valoarea semantică, 
totuşi nu mai pot fi privile ca adverbe depline. Sintactic. ele îndeplinesc 
funcțiunea de subiect introductiv. (v. I, p. 179). 

O varietate a predicatului simplu e reprezentată de așa-numitul predicat 
frazeologic, care corespunde locutiunilor verbale (v. II, p. 274). 


b. Predicatul frazeologie * 
(The Phraseological Predicate) 


El e cuprins în expresii care formează un intreg indivizibil sub raport 
semantic, verbul respectiv pierzindu-si într-o mare măsură valoarea sa lexicală: 


Exemple: 
Did you take cold that night you half drowned me? (Ch. Bronté, 
Jane Eyre) 
She has got some silly bee in her bonne about Eliza. (G. B. Shaw, 
Pygmalion) 
“And what do you think, my dear?” Miss Crawley said to the young 
lady, for whom she had taken a liking at first sight. (W. M. Thack- 
eray, Vanity Fair) 
Miss Murdstone gave a hoarse chuckle. (Ch. Dickens, David 
Copperfield) | 
] think ГЇЇ take a lille walk, (Sinclair Lewis, Elmer Ganiry) 
I feel that 7 am in the wrong. (J. Galsworthy, Justice) 
It's knocked me out of time. (1bid.) 


2. PREDICATUL COMPUS 
(The Compound Predicate) 


Predicatul compus, în funcţie de înţelesul verbului personal, se subimparte 
in două categorii: 

a) predicatul compus modal; 

b) predicatul compus aspectiv, 


a. Predicatul compus modal 
(The Compound Modal Predicate) 


Predicatul compus modal este format dintr-un verb modal defectiv (must, 
can, should etc.) sau modal nedefectiv (lo want, to iry, io intend etc.) la o formă 
personală şi o formă verbală nepersonală, de exemplu; 


What are we fo understand by that? (J. Galsworthy, Justice) 
1 ат afraid I must stop this, you know. (1bid.) 


1 Termenul e folosit pentru prima dată în A Grammar of the E ish Language, sub 
reacția Jul B. A. 1 fab. P. 23 ай y m ? 
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1) Predicatul nominal i oa este format dintr-un perb de legătură 
sau copulă şi un nume predicaliv, de exemplu: 

He is (verb de legătură) a student (nume predicativ), 

Verbele semiauxiliare (de legătură — Link Verbs, Copulas) sint verbe 
intranzitive (v. I, p. 286). 

Ele exprimă categorille morfologice ale verbului (aspectul, diateza, modul, 
timpul, persoana și numărul) și se caracterizează printr-o mai mare sau mai 
mică pierdere a valorii lor semantice iniţiale; verbul ѓо be, ca verb de legătură, 
îşi pierde cu desăvirșire valoarea semantică, apropiindu-se considerabil de 
o funcțiune pur auxiliară. 

Se disting de obicei următoarele categorii de verbe semiauxiliare (de 
legătură): 

a) Verbe ale stării (Verbs of Being): io be, to stand, to feel сіс. 

Exemple: 

That'll be all right. (J. Galsworthy, Justice) 

For the labourer thou arf bread. (P. B. Shelley, The Mask 
of Si 


b) Verbe als rüminerii inir-o aceeași stare (Verbs of Remaining): lo 
continue, to keep, to go on, lo hold, to remain etc. 


Exemple: 
For a moment she remained still. (A. J, Сел Hatter’s Senn 


He kept silent. 
She ment on reading. 


c) Verbe ale devenirii, ale trecerii dintr-o stare în alta (Verbs of Becoming): 
to become, fo gel, іо grow, to lurn, to fall, to go; lo prope, to turn oul ete, 


Exemple: 


When I became conscious | was up on a hillside having my face 
bathed by John Simon's neighbour (Gwyn Thomas, All 
Things Betrag Thee) 

His face had suddenly grown hard and expressionless, (Ethel 
Voynich, The Gadfly) 


His pony was gelling leggier. (Frederick Bert Vickers, 
The Mirage) 


Slyme had proved worse than the others, (Robert Tressell, 
The Ragged Trousered  Philanthropists) 


d) Verbe ale aparenjei, cu o anumită forţă modală (Verbs of Seeming 
or Appearing): to seem, to appear, to look. 
Exemple: 


The book /ooked dull, (Ch. Brontë, Jane Eyre) 
Seems quiet enough out here! (J. Galsworthy, Justice) 
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Tot aga în exemplul: 
I enjoyed her letter. (Albert Maltz, Peace On Earth) 


traducerea rominească conţine o construcţie intranzilivi —,M-am bucurat de 
scrisoarea ei.“ Vo wee é 

Construcţiile cu verbul to like, cu complement direct in limba engleză, 
au in limba romină corespondente cu construcţii dative (imi place etc.). 

În exemplul “I dreamed of him last night” situația este inversi: con- 
strucfia englezească cuprinde un complement prepozifional, pe cînd cea romi- 
nească are unul direct: „Lam visat astănoapte”. Tot asa si exemplul “I am 
looking forward fe your next visit” (Albert Maltz, Peace On Earth) confine 
о construcție intranzitiva, pe cind traducerea lui romineascá „Astept cu neráb- 
dare viitoarea la vizită” cuprinde un verb tranzitiv cu complement direct, 

Atit în limba engleză cit și în limba romină există cazuri care a t 
fac exceptie de la regula construirii complementului direct cu amd та 

Whose painting do you like best. (aparent atribut genitival) 


$1 mănîncă fata la ptăeinte. (aparent prepozitional) | 
Întrucît complementul direct din engleză corespunde acuzativului, numele 
proprii şi substantivele, numele de fiinţe nu vor fi nici ele precedate de pre- 
poziţie, spre deosebire de regula din limba romînă: 
I know John (ЇЇ cunosc pe Ion) 


Uncle verbe intranzitive în engleză, dar tranzitive în romînă, pot da 
naştere la dificultăți de interpretare. De exemplu, to wait nu are complement 
direct (ca in romineşte), ci numai complement prepozijional cu for—in sehimb 
poate fi însoțit de un complement circumstantial de timp fara prepozitic, 

I waited for John 
dar 
Wait a minute] 


in care a minute este evident complement circumstan[ial de timp, si nu com- 
plement direct, | ze 
_ O construcție specifică limbii engleze este cea care rezultă din trecerea 
la pasiv a unei propoziţii active, al cărei predicat e format de un verb care 
are şi complement direct si indirect (fo show, lo give, to present, lo offer, to 
tell, lo send ete): 
Propozifie activă: The hostess offered me a chair. 
Propozijii pasive: A chair was offered me. (by the hostess) 
sau 1 was offered a chair. (by the hostess) 


După cum se poate observa, complementul prepozitional de agent poate 
fi omis, dar complementul direct rămine gi în yy pasivă, Aceastá con- 
l mai pe larg la capitolul Dialeza pasivă (L p. 506). 
In romineste, intr-o propoziţie similară, avem о construcţie impersonală. 


Complementul direct de acest fel este subiect, iar subiectul logie (eu) stă în 
cazul dativ: | 
Mi s-a oferit un scaun (de către gazdă etc.) 
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9) Printr-o propoziție completivá directa: 


What I will do if he decides to go down, I don't know. 
What I'll do if he sounds and dies, I don't know. (E. Hemingway, 
The Old Man and the Sea) 


I wish J could see him only once to know what i have against me. 
( Ibid.) 

1 don't know that I much like being a mathematician’s daughter. 
(W. S. Maugham, Penelope) 


A. CLASIFICAREA COMPLEMENTELOR DIRECTE DIN PUNCTUL 
DE VEDERE AL CON TINUTULUI 


1) Complemente semnificative (obişnuite, comune): 


Pa wiped his eges. (Dyson Carter, Tomorrow is with Us) 
When I married Patsy's mother... (G. B. Sha w, Misalliance) 


2) Complemente nesemnificative (impersonale, formale): 
Suffice it to recall the Commonwealth Economic Conference of 1958, 
World Marzist Review") 


I hope you don't think Н very strange my sending in a note like 
that. (W. S. Maugham, For Services Rendered) 


3) Complemente interne sau înrudite (Cognate objects). Sint complemente 
directe care întregesc înţelesul unor verbe îndeobşte intranzitive (de ex. fo 
sleep, lo fight, to dream, to live, to die, lo laugh, to smile) printr-un substantiv 
înrudit cu verbul ca înţeles si, de obicei, si ca rădăcină: 


Into the street the Piper stept. 
(R. Browning, The Pied Piper of Hamelin) 


1 slept the sleep of the pure at heart, (W. S. Maugham, Smith) 


Not A. Е de remarcat că in general complementul intern e însoţit de un atribut _ 
(little smile, the sleep of the pure al heart, to cry bitter tears etc.). 


Complementul intern se deosebește de complementul direct obişnuit in 


f 
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Cele două părţi ale complementului răspund la întrebările: whom do they call? 
(me) şi what do they call me? (The Piper). 
Tot aşa în exemplul: 
Can you tell me why she should ask gou to lunch with her at all? 
(W. S. Maugham, Smith) 


cele două parti ale complementului dublu răspund Ja întrebările whom should 
she ask? (you) si what should she ask you to do? (to lunch with her), 

De asemenea, nu trebuie confundate complementele direct si indirect ale 
unor verbe ca fe allow şi іо permii cu complementul complex care, aparent, 
are, aceeaşi formă; 

She allowed us to sii about it, (Ch. Brontă, Jane Eyre) 

Contrar aparentelor, us este complement indirect. 

Sub raportul elementelor din care sînt alcătuite, complementele com- 
ez Ч se m pus in: 


а Жау 


a) substantiv: We appointed Aim seeretar y. 
b) adjectiv: He painted the door green. 
с) participiu trecut: He had his hair cut. 
(cu sens cauzativ) 
1 had my leg broken. 


(cu sens pasiv) 


d) complemente complexe cu o complinire predicativă adverbial sau 
prepozifionalá. De exemplu: I want him here. 


a, VPC 
formă nepersonală a verbului 


1) acuzativ cu ininitiv 19 sau fără particula fo); 
2) acuzativ eu participiu în -ing; 

3) genitiv cu Gerund (nedefinit sau perfect); 

s acuzativ cu Gerund (nedefinit sau perfect); 

5) acuzativ cu participi iu trecut, 

Relaţiile sintactice dintre verb şi complementul complex, pe de o parte, 
şi dintre elementele componente ale complementului complex, pe de altă parte, 
sînt relaţii condiţionate, 

Întrucit structura construcţiilor predicative cu forme nepersonale ale 
verbului, care îndeplinesc în propoziţie funcțiunea de complement direct com- 
plex, a fost analizată în cadrul capitolelor tratind formele nepersonale respec- 
tive, în cele ce urmează vor fi făcute numai unele observaţii suplimentare 
asupra lor, insistindu-se mai ales asupra complementelor complexe cu un 
nume predicativ al complementului direct. 
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1) Construcţia predicativă „Acuzativ cu infinitiv” este cea mai frecventă 
formă de complement direct complex. Complinirea predicativă a complemen- 
tului direct (substantiv sau pronume în cazul acuzativ) poate fi: 

— un infinitiv nedefinit activ sau pasiv: 

And the trembling of his whole body caused Juke's voice іо sound 

like bleating. (J. Conrad, Typhoon) 

I should hate my fellow creatures to be idle... lt can't do you 

any good to have her eat humble pie before the men, (W. S; Maugh- 

am, The Land of Promise) 

Would you wish the gentleman to be shown in, Ma'am? (Ch. Dickens, 
Hard Times) : 

Aceeaşi idee poate îi redată si printr-un acuzativ cu participiu trecut: 
Would you like the gentleman shown in? 

— un infinitiv perfect activ sau pasiv: 


I understand you fo have been in the habit of reading to your father. 
(Ch. Dickens, Hard Times) 


Verbul 10 let poate forma cu infinitivul unor verbe ca 10 pass, to go, to 
fall, to slip, o locufiune verbală urmată de un complement direct: 

Father let fall a hint at luncheon, (W. S. Maugham, For 

Services Rendered) 


Întrucit verbele pass, go, fall. slip nu sint tranzitive, aceste construcţii 
trebuie privite ca o forma aparte de complement complex, în care complinirea 
predicativă precedă, nu urmează complementului direct. 

Aceleaşi verbe pot intra însă şi în compunerea unui complement complex 
obişnuit: 

His aunt detected the act and let if go. (M. Twain, The Айреп- 

tures of Tom Sawyer) 


Această construcție este folosită atunci cînd complementul direct este un 
substantiv însoțit de un alt determinant decit articolul nedefinit sau un pronume. 

2) Construcţia predicalivă „Acuzativ cu participiul în -ing" (v. 1, p. 545), in 
funcţie de complement direct complex, este frecvent folosită după verbele 
care exprimă o percepţie, ca sinonim gramatical ideografic al acuzativului cu 
infinitiv, de care se deosebește doar ca aspect al acţiunii. 

Comparindu-se cele două construcții se observă că acuzativul cu infini- 
tivul afirmă doar faptul in sine, pe cind acuzativul cu participiu nedefinit 
arată acţiunea în desfăşurarea ei, Acest lucru se reflectă si în traducerea romi- 
nească a celor două construcţii: acuzativul cu infinitiv trebuie redat printr-o 
subordonată completivă, pe cind acuzativul cu participiu nedefinit are un 
corespondent exact în limba romînă: | 


| saw him come în = am văzut că a intrat în casă. - 
І saw him approaching the house = l-am văzut apropiindu-se de casă, 
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De pildă, în prepozifiile: 
I'm appealing to you to help us, (Albert Maltz, Peace On 
Earth 
I want you to know what this chance means to me. (Mitchell 
Wilson, Live With Lightning) 


complementele fo you si fo me sint prepozitionale, deoarece persoanele reprezen- 
tate prin you si me nu profită, nu beneficiază de pe urma acţiunii, iar pe de 


altă parte, din punct de vedere formal, ele nu pot fi transformate în construcții 
cu dativul fără prepozijie, de tipul: tell me, give me, I offered him a chair etc. 
În schimb, în exemplul: 


I handed over the press and all my books fo a responsible comrade. 
(Katharine Susannah Prichard, Communists Are 
Always Young) 


“a responsible comrade” este ‘persoans asupra căreia se răsfringe in mod indirect 
acțiunea, cea care beneficiază de pe urma ei, așa cum este si pronumele 
"me" în exemplul următor: 
I learned to set up type and print what Jock sent me. (Katharine 
Susannah Prichard, Communists are Always Young) 


De altfel, construcţiile cu dativul, cu complementul indirect, urmează in 

special după verbe legate de noțiunea de a transmite: to send, lo bring, to offer, 
to convey, lo transmit, to give, to hand (in, over), to render ete. 
Desi verbele to say si fo tell sînt de obicei urmate atit de complement direct 
cit si de complement indirect (cu prepozifia fo în primul caz şi îndeobşte fără 
prepozitie in cel de-al doilea), există și exemple dificile ca interpretare, în care, 
de pildă, fo say е însoţit de un complement prepozitional şi nu indirect: 


She won't say no to going. (Th. Hardy, Tess of the D'Urbervilles) 


to going e rezultatul expresiei fo say no to something — a refuza ceva, în care 
something nu e complement indirect, nereprezentind persoana care proiită de 
pe urma acțiunii sau suferă o pagubă de pe urma ei, cum ar fi fost într-o pro- 
poziţie ca “I said no to him”, Aici *he" primeşte răspunsul. 

În schimb, in exemplul: 


I bear light shade for the leaves. (P. B. Shelley, The Cloud) 


the leaves, desi obiecte (personificate, de altfel, de poet) sint complementul 
indirect al construcţiei, intrucit beneficiază de pe urma acțiunii. 

În unele cazuri dificultatea provine din faptul că unele verbe sint urmate 
exclusiv de prepozifia fo (au prepozitie obligatorie), fără a avea complement 
indirect: 


Britain gears her trade more and more to the dollar market. (* World 
Marxist Review”) 
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În acest caz sensul cuvintelor “to the dollar market” este de complement 
circumstantial de loc (către zona dolarului) și deci s-ar fi putut folosi pre- 
poziția towards. | 

În toate cazurile, analiza trebuie să determine persoana sau lucrul care 
beneficiază sau este păgubită de pe urma acțiunii. T 

Unele construcții cu complement indirect pot avea aspect reflexiv, intrucit 
şi vorbitorul poate fi cel asupra căruia se răstringe în mod indirect acţiunea: 


ige and comradeship are the finest things in the world, she 
told herself. (Katharine Susannah Prichard, A 
Young Comrade) 


COMPLEMENTUL PREPOZITIONAL 
(The Prepositional Object) 


Generalităţi. În ceea ce priveşte forma 1. complementele se pot împărţi 
in două categorii: complemente neprepozilionale ( Preposilionless) si complemente 
prepozifionale ( Preposilional). І 

În cazul complementelor neprepozitionale, relaţia dintre obiect şi pre- 
dicat este exprimată prin poziție, prin locul ocupat de obiect (v. capitolul 
Complementul direct şi Complementul indirect). 

Complementul prepozifional este intotdeauna folosit cu prepozifie, adică 
relația dintre verb sau adjectiv şi obiectul său este exprimată cu ajutorul unei 
prepozitii: 

Mr, Pegotty ruffled his hair again with both hands. (Ch. Dickens, 
David Copperfield) 

I have looked for my book. 

He was angry with them. 


Notă. Prepozitiile ѓо și for, folosite cu cazul datly (complement indirect) nu fac parte - 
această categorie (v. I, p. 167). 


După cum s-a mai arătat, în ceea ce priveşte caracterul legăturii dintre 
acţiune si obiectul acţiunii, in limba engleză deosebim trei tipuri de complement 
(obiect): direct, indirect si prepozilional. я | 

Unii gramaticieni socotesc complementul prepozifional un caz aparte al 
complementului indirect (v. capitolul Complementul indirect). 

Spre deosebire de complementul direct, complementul indirect și cel pre- 
pozitional arată obiectele care nu iau parte nemijlocit la proces (de aceea, 
aceste complemente, si mai ales cel prepozifional, sint uneori greu de deosebit 
de cele circumstantiale). 


‘1 Împărţirea tradiţională a complementului în direct, indirect și prepozifional pácátu- 
ieste prin lipsa unul principiu unie de clasificare: în cazul complementulul prepozitional 
se merge pe linta formei, iar în cazul complementului direct si indirect pe linia delimitări 
intelesulul (V. Vinokurova, Gramatika anglliskovo iaztka, Leningrad, 1954). 
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t) adjective folosite predicativ: 


The Forsytes were reseniful of something, not individually, but as 
a family. (J. Galsworthy, The Man of Property) 

The same is true of Shakespeare, and indeed, of all the great figures 
of the Renaissance. (Ralph Fox, The Novel and the People) 
Being ambitious to get ahead socially and financially, he was very 
careful of whom and with whom he talked. (Th. Dreiser, The 
Financier) 


Notă. Comparati cu adjectivele din limba romină determinate de un obiect indirect; 
aceste adjective au temă verbală sau aparţin unei construcţii în care întră un verb orl o 
locutiune verbală: nepăsător la (faţă de) suferințele cuiva; atent Ia evenimentele politice 


(ef. a da atenţie). 


a Complementul introdus de prepozitia “by” 


Complementul prepoziţional introdus de prepozijia by ocupă un loc deosebit 
între complementele prepozijionale din limba engleză. De cele mai multe ori, 
el indică izvorul acțiunii sau persoana care o sAvirgeste: 


The fishers say those sisters fair 
By fairies are all buried there 
And there together sleep. 


(Wordsworth) 


His grey eyes had an air of fixed absorption in some secret worry, 
broken at intervals by a rapid, shifting scrutiny of surrounding 
facts. (J. Galsworthy, The Man of Property) 

The ship was wrecked by the storm. 


Particularititile acestui tip de complement prepozitional sint următoarele: 
Complementul prepozitional introdus de prepozifia by arată autorul, pe cel 
care face acțiunea respectivă. În acest caz prepozitia by arată că acțiunea suferită 
de subiectul propoziției este săvirşită de cineva саге, în cazul transformării 
construcției pasive într-o construcție activă, ar deveni subiect şi, de aceea, 
poate fi socotit subiecL logic al propoziției respective la diateza pasivă. Astiel, 
subiectul şi complementul unei propoziţii pot fi, după înțeles, echivalente. 
Comparati: The man killed the bear şi The bear was killed by the man. În aceste 
două propoziţii, unul si acelaşi fenomen, reflectat in conștiința noastră, este 
exprimat în chip diferit, subiectul unei propoziţii și complementul celeilalte 
fiind echivalenți reali (din punctul de vedere al conţinutului concret). Confi- 
nutul diferit al complementului si subiectului (autorul si obiectul acțiunii) 
depinde de structura diferită a verbului care apare intr-un caz la diateza activă 
(dacă autorul acţiunii e indicat de subiect) şi în celălalt la diateza pasivă (dacă 
autorul acţiunii este indicat de complement). În funcție de felul cum se definesc 
subiectul şi complementul (dacă arată autorul sau obiectul acţiunii) se delermir.& 
şi forma predicatului (diateza verbului) activă sau pasivă. 
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b) echivalent al complementului direct: 

I bought a cup with a saucer (a cup and a saucer). 

Nota 3. Pentru complementul introdus de prepozttia fo v. capitolul despre Compie- 
mentul indirect, 

Observaţii. 

1) Complementul prepozitional este adesea apropiat de complementul 
circumstantial şi se poate observa trecerea dintr-o categorie în cealaltă: 

She went the cinema with my sister. (complement prepozifional) 
She wrote her homework with difficully, (complement circumstantial 
de mod) : 

Criteriile de discriminare propuse de unii gramaticieni sint următoarele: 

a) cu ajutorul întrebării 1; With whom did she go to the cinema? În acest 
caz, întrebarea se referă, evident, la complementul prepozifional. How did 
she write her homework? In acest caz întrebarea se referă la complementul 
circumstantial. În consecinţă, o combinaţie eu o prepozijie este complement 
prepozitional cînd atată o persoană sau un lucru legate de acţiunea exprimată 
de verb. Dacă, însă, aceeaşi combinaţie slujeşte la indicarea timpului, locului, 
modului elc, unti acțiuni este vorba de un complement circumstantial. 

b) О а doua cale de a deosebi complementul prepozitional de cel circum- 
stantial are mai mult un caracter lingvistic? şi se referă la obligativitatea folosirii 
unei curga prepozitii după unele verbe (prepoziţia este „cerută” de verbul 
respectiv). 


He smiled at first af ihe air of great secrecy and wisdom on the part 
of the younger man, (Th. Dreiser, The Financier) 

` Young Cowperwood did not care much for her relatives. (Thid.) 
He wanted fo spit at them, to answer them back. (Sean O'Case y, 
I Knock at the Door) 
Nicholas looked on, quite amazed at the introduction of this new theme. 
(Ch, Dickens, Nicholas Nickleby) 
“Т never was more convinced of anything in my life" said the gentle- 
man in the white waist-coat. (Ch. Dickens, Oliver Twist) 
But there are many kinds of hunters engaged in the pursuit of 
happiness, and they go variously armed. (Ch. Dickens, American 
Notes) 


În cazurile de mai sus avem, fără îndoială, de a face cu complemente 
prepozifionale, Sint însă cazuri cînd prepozitia nu е „cerulă” de verb; după 
aceste verbe s-ar putea pune si o altă prepozitie, în funcţie de ideea ce trebuie 
exprimată. Exemple: 

He stood in need of help. 
1 stand under heavy obligations. 
Stand the chair against the wall, 
My brother stood near the secretary 9. 


1B, A. Ilig, Sovremennti anglisktt iazik, Moskva, 1948. Ganshina, Vasi- 
levskaya, English Grammar, Moscow, 1958,  . 

р * В, A. Ilis op, cit. p. 62. E ; 

з Exemplele sint imprumutate din The Concise Ozford Dictionary. 
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Prepozitiile in, under, against, near etc. sint folosite în propoziţiile citate 
nu pentru că ar fi „cerute” de verbul fo stand, ci pentru că fiecare din ele exprimă, 
în cazul dat, o nuanţă semantică deosebită, fiecare fiind folosită la fel de corect 
cu verbul respectiv. În acest caz avem de a face cu complemente circumstanfiale. 

Cu același verb to stand se mai poate folosi, însă, o altă prepozitic, și anume 
prepozijia for pentru a exprima ideea „a reprezenta, a însemna, a fi candidat, 
a candida pentru”; nici o altă prepozitic nu poate fi folosită în acest caz fără 
a schimba înţelesul verbului: 


P. O. stands for postal order, 
Tariff reform stands for a great deal more than that. 


În acest caz avem complemente prepozitionale. 


2) Combinația prepozitie + substantiv sau prepozitie + pronume poate 
fi uneori complement prepozifional, alteori atribut, 


A man with a wooden leg came in. 
A little girl of twelve, with long hair under a white trimmed hat, 
slipped ш, (J. Galsworthy, The Man of Property) 


În cazurile de mai sus avem de-a face eu atribute. 


The cosy drawing-room, with its balcony facing the square, was 
flooded with light. (W. M. Thackeray, Vanily Fair) 
The man was praised for his work. 


Cuvintele subliniate in exemplele de mai sus sint complemente prepo- 
zitionale. | 

La analizarea părţilor de propoziţie, granița dintre acestea se dovedește 
in unele cazuri extrem de vagă, neprecisa. 

In general, dificultăţile ce se pot ivi la o analiză amănunţită se datoresc 
următorilor factori: 

a) asemănarea formală — diferite părți de propoziţie se formează în unele 
cazuri la fel, de exemplu cu ajutorul combinației prepozitie + substantiv; 

b) în unele cazuri linia de demarcație dintre două categorii gramaticale nu 
este prea clară; una $i acecasi parte de prepoziție poate ocupa o poziţie inter- 
mediară între două categorii sintactice, Astfel „ele pot fi considerate din două 
puncte de vedere. 

lată citeva cazuri care permit două interpretări: 

The lad stood before Durbeyfield, and contemplated his length from 

crown lo toe, (Th. Hardy, Tess of the D'Urbervilles) 


Before whom did ihe lad stand? În acest caz, pe vorbitor îl interesează per- 
soana in fata căreia slătea băiatul (complement prepozifional) Where did the 
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lad stand? În acest caz, pe vorbitor îl interesează locul unde stătea băiatul 
(complement circumstantial de loc). 
“The dew oi the morning 
Sunk chill on my brow, 


(Byron, When We Two Parted) 


On what did the dew of the morning sink? (complement prepozi[ional) 
Where did the dew of the morning sink? (complement circumstantial de loc) 
She will sif by me. 


By whom will she sil? (complement prepozi|ional) 
Where will she sil? (complement cireumstanfial de loc) 
When he was gone, Durbeyfield walked а few steps in a profound 
reverie and then sat down upon fhe grassy bank by the roadside. (T h . 
Hardy, Tess of the D'Urbervilles) — 


Upon what did he sil? (complement prepozi[ional) 

Where did he sit? (complement circumstantial de loc) 

Cind se pune intrebarea pentru a afla complementul prepozitional, se 
foloseşte un pronume interogativ (who, what etc.) Cind întrebarea se referă 
s complementul circumstantial, folosim un adverb interogaliv (where, 

ow etc.). 

In limba engleză contemporană se manifestă tendința caracteristică de 
înlocuire a complementului indirect si uncori si a celui prepozitional (care 
arată instrumentul acţiunii pe lingă verbe intranzitive şi uneori tranzitive) 
prin complementul direct 1, Aceasta inseamnă folosirea în mai largă măsură a 
verbelor tranzitive. Acest fenomen contrazice pind la un punct tendința cală 
de trecere de la structura sintetică la cea analitică. O trăsătură fundamentală 
a structurii analitice este înlocuirea formelor cazuale cu construcţii prepozifio- 
nale şi deci extinderea folosirii gramaticale a prepozifiilor, 


He was drumming his fingers on the table. 
He was wiping lowel over his face, 
He was knocking his slick against the door. 


În exemplele citate verbul lo drum a devenit tranzitiv iar verbul tranzitiv 
to wipe a căpătat un complement in timp ce verbul fo knack a intrat într-o relaţie 
nouă cu complementul direct, Trebuie să remarcăm că semantica verbelor 
din exemplele de mai sus este intrucitva deosebită de cea obişnuită (comparati: 
to knock à stick si to knock with a stick), 

© serie de alte verbe pot fi de asemenea folosite atit cu prepozifie cit si 
fără prepozitie, са de exemplu: fo climb (up) a tree, lo fight (against) an enemy, 
to leap (across) a fence etc. 


A severe blizzard swept the greater part of England 
and Wales yesterday. 
They fought the enemy in single combat, 


XB, A. I lig, p. cit, p. 210. v. de asemenea Krulsinga, op. cit, § 1883. 
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Allow me to congratulate you for the results. 
(complement prepozitional) 
He entered the room withoul my perceiving it. 
{complement «circumstantial de mod) 
c) Fiind mai putin legat de verb, complementul prepozifional se pune dupa 
cel circumstantial. 
You are walking too [ast for me. 
A series of lectures will be given this term on a 
subject in which we are all much interested, 


Notă. Complementul prepozitional este, însă, aşezat inaintea celui circumstantial 
cind este exprimat printr-un pronume: i 
He looked at me closely. ; 
. Here and there I saw snakes, and one raised his head from the ledge of rock and 
arn me with a noise not unlike the spinning of а top. (R. L, Stevenson, Treasure 
stand ) 


COMPLEMENTUL CIRCUMSTANTIAL 
(The Adverbial Modifier, the Adverbial) 


Generalităţi, Complementul circumstantial este partea secundară de 
propoziţie care determină sau modifică ideca exprimată de predicat, in 
sensul precizării ei sub raportul limpului sau stării, al locului, al condiției, al 
scopului etc. 

Condiţiile, împrejurările in care se săvirşeşte o acţiune reprezintă un simplu 
cadru al acesteia. Aceste condiţii sau împrejurări — locul, timpul, scopul ete. — 
rămin neatinse de acțiunea verbului, care nu are nevoie de ele decit pentru 
a i se preciza unele detalii de natură pur exterioară 1 Deşi definiția şi сагае- 
rizarea circumstantialului, aşa cum apare el in expunerea de pind aici, se înte- 
meiază pe legătura lui cu verbul, există — după cum vom vedea — $i alle 
parti de vorbire pe care le poate determina. ^t 

Categoria mortologică cu care complementul circumstanfial are cele mai 
strînse contingențe este adverbul (noțiune inclusă, de altfel, în termenul englez 
“ Adverbial”). 

Complementul circumstantial 

a) se poate identifica cu adverbul, de exemplu: 

They returned lale. 


5) poate include adverbul, de exemplu: 
Read it as quickly as possible, 


Pe de altă parte, sint cazuri cînd complementul circumstantial este format 
din alte părţi de vorbire, ca, de pildă, în: 
We shall go to the pictures after having finished our work, 


1 Pentru excepţii, v. eap. Complementele circumstanjtale modiſiculoure. 
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felul acţiunii, se reteră, deci, la conținutul ei, are un sens calitaliv (la fel ca 
adjectivul, care arată calitatea fiinţelor şi lucrurilor). 

Circumstanjialul de mod caracterizează procesul însuşi, arală însuşirea 
acţiunii. lusuşirea care isi găseşte expresia în circumstanțialul de mod este de 
neconceput in afara acţiunii, în afara legăturii nemijlocite cu aceasta. 


Complemente cireumstan[iale de împrejurări insofitoare 
(Adverbial Modifiers of Attending Circumstances) 


Circumstantialul împrejurărilor insofitoare arată acțiunea sau fenomenul 
care se petrece simultan cu acţiunea exprimată de verb sau care slujește drept 
cadrul acţiunii exprimate de verb. Pe de o parte el se învecinează cu circumstan- 
tialul de mod, iar pe de altă parte cu cel de timp. 

Pentru а afla circumstanţialul împrejurărilor însoţitoare, se pune intre- 
barea in what condilion? (in ce condiţii, în ce situaţie?) sau under what circum- 
stances? (in ce împrejurări?). 

Acest circumstanţial apare бере frecvent despărțit prin virgulă de restul 
propoziției: 


He (Soames) caught the last train back to Reading, with Emily's kiss 
on his forehead, and in his ears her words. (J. Galsworthy, 
The Man of Property) 

With this terrible conclusion, Tom ran away from Maggie Lowards 
the mill. (G. Eliot, The Mill on the Floss) 

With ри cutting innuendo, Tom jumped down from the bough. 
(bid. 

The boy stayed as long as he could, the bitler struggle fascinating 
him, (Th, Dreiser, The Financier) 


Uneori este destul de greu să se identifice partea de propoziţie căreia di 

apa o construcție formată dintr-o prepozitie şi o parte nominală. 
rmătoarele părți ale propoziției pot prezenta dificultăţi de identificare: 

a) complementul prepozitional şi complementul circumstantial; 5) atributul 
şi complementul circumstantial, Ele pot fi confundate și numai o analiză atentă 
ne dezvăluie adevăratele relaţii pe care le exprimă. 

a) „„ prepozitional şi complementul cireumstantial de loc 
şi de mo 


On trenes face а smile wandered up, and died out like a flicker of 
.(Galsworthy, The Man of Property) 

He had. been sitting on fhe step for some time when he saw that a 

boy... was now surveying him from the opposite side of the way. 

(Ch. "Dickens Oliver Twist) 


Construcţia on Irenes face este complement ici bac ele răspunzind la 
întrebarea on what? (v. II. p. 228) 
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VOLUMUL 1. 


E. Iarovici: Scurt istoric al limbii engleze. pp. 5-9. 

L. Levitchi: Câteva probleme fundamentale ale gramaticii limbii engleze 
contemporane. pp. 10-19. 

PARTEA I. 


V. Hanea: FONETICA. pp. 19-93. 


Introducere. p. 19. 
Principalele obiective practice în studiul pronunțării limbii engleze. 
p. 19. 
Consideratii generale asupra pronuntarii limbilor engleze si romana. 
p. 20. 
Pronuntarea literară engleză. p. 20. 
Stilurile sale de pronunțare. p. 21. 
Transcrierea fonetică. p. 22. 
Clasificarea sunetelor vorbirii. p. 25 
Sistemul vocalic în limba engleză. p. 25. 
Monoftongii limbii engleze. p. 28. 
Vocale anterioare. p.28. 
Vocale posterioare. p. 30. 
Vocale mediale. p.35. 
Diftongii englezi. p. 37. 
Combinatiile vocalice. p.41. 
Sistemul consonantic in limba engleza. p. 41. 
Clasificarea consoanelor in functie de modul de formare a obstacolului. p. 42. 
Tipul I. Inchiderea completa a rezonatorului bucal. p. 42. 
Tipul II. Consoanele constrictive sau continue. p. 42. 
Tipul III. Consoanele africate (semiocluzive). p. 43. 
Clasificarea consoanelor in functie de organul articulator. p. 43. 
Clasificarea consoanelor in functie de locul de formare a obstacolului. p. 43. 
Consoanele ocluzive. p. 44. 
Sonantele ocluzive. p. 47. 
Consoanele fricative. p. 49. 
Sonantele fricative laterale. p. 54. 
Consoanele africate (semiocluzive). p. 55. 
Semivocalele în limba engleză.p. 57. 
Structura silabică a limbii engleze. p. 58. 
Modificarea fonemelor în cursul vorbirii. p. 59. 
Modificările fonetice combinatorii. p. 59. 
Modificările fonetice necombinatorii. p. 62. 
Fluctuatiile în cantitatea fonemelor. p. 62. 
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Formele de pronunțare tari şi slabe. p. 63. 

Accentul în limba engleză. p. 68. 

Ritmul în limba engleză. p. 72. 

Intonatia în limba engleză. p.74. 

Tipurile de intonatie. p. 75. 
Folosirea intonatiei coborâtoare.p. 76. 
Folosirea intonatiei urcătoare. p. 77. 
Urcarea accidentală a vocii. p. 78. 
Intonatia parantezelor. p. 78. 
Intonatia în frazele care contin mai mult de o singură grupare de 
intonatie. p. 79. 

Intonatia întrebărilor disjunctive. p. 81. 
Intonatia de întărire. p. 83. 

Trăsăturile caracteristice ale pronunțării limbii engleze vorbite in SUA. p. 87. 
Dialectul comun. p. 87. 
Dialectul răsăritean.p. 89. 
Dialectul sudic. p. 89. 


VOLUMUL 2. 


Partea a П-а: MORFOLOGIA. (Partea I: Fonetica, v. Volumul 1.) 


Substantivul. p. 93. 
L. Levitchi: Clasificarea substantivelor. pp. 94-121. 


Clasificarea substantivelor dupa criteriul compunerii. p. 94. 
Substantivele simple. p. 94. 
Substantivele compuse. 94. 
Clasificarea substantivelor dupa criteriul derivarii. p. 96. 
Substantivizarea. p. 96. 
Substantivizarea adjectivului. p. 96. 
Substantivizarea altor parti de vorbire. p. 98. 
Contragerea. p. 98. 
Deflexiunea. p. 99. 
Derivarea regresiva. p. 100. 
Afixatia. p. 100. 
Abrevierea. 100. 
Schimbarea accentului morfologic. p. 101. 
Clasificarea substantivelor din limba engleză pe baza ideii de număr. p. 101. 
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Substantive proprii şi comune. p. 101. 
Substantive proprii. p. 101. 
Substantive comune. p. 102. 
Substantivele proprii şi problema initialelor. p. 103. 
Clasificarea substantivelor comune din limba engleză pe baza ideii de număr. 
p. 104. 
Substantive bazate pe raporturi de concordanță între numărul lexical şi 
cel gramatical. p. 108. 
Substantive individuale. p. 108. 
Substantive individuale propriu zise. p. 108. 
Substantive individuale defective. p. 108. 
Substantive individuale defective provenite din adjective cu ajutorul 
articolului hotărât. p. 110. 
Substantive unice. p. 111. 
Echivalenti ai numelor proprii. p. 112. 
Substantive nume de materii şi substanțe. p. 112. 
Abstractiunile şi alte substantive abstracte percepute ca unice. p. 114. 
Substantive bazate pe raporturi de neconcordanta între numărul lexical şi cel 
gramatical. p. 116. 


Substantivele colective. p. 116. 
Substantivele pluralitatii. p. 117. 
Substantive ale pluralitatii-individuale. p. 117. 


D. Mureşanu: Numărul gramatical al substantivului.. pp. 121-136. 


Formarea pluralului în engleza contemporană. p. 122. 
Regula generală. p. 122. 
Pluralul substantivelor terminate la singular în -s, -x, -z, -sh, -ch. 
р. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular în -y. р. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular în -f, -fe. p. 123. 
Pluralul substantivelor terminate la singular în -o. p. 124. 
Pluralul substantivelor terminate la singular in -th. p. 124. 
Pluralul format prin deflexiune. p. 124. 
Pluralul substantivelor imprumutate din alte limbi. p. 125. 
Pluralul substantivelor compuse. p. 127. 
Unele probleme semantice ale pluralului. 131. 
Substantive cu două forme de plural fiecare cu înţeles diferit. 
p. 131. 
Substantive care au un înțeles la singular şi altul la plural. 
p. 131. 
Substantive care au un înțeles la singular şi două sau mai multe 
înțelesuri la plural. p. 132. 
Substantive având două sau mai multe înțelesuri la singular şi 
două sau mai multe înțelesuri la plural. p. 132. 
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Substantive având două sau mai multe înțelesuri la singular şi 
un înțeles la plural. p. 134. 
Substantive folosite în mod obişnuit la plural. p. 134. 


P. Iancovici: Genul substantivelor. pp. 136-157. 


Genul masculin. p. 139. 
Genul feminin. p. 140. 
Genul comun. p. 140. 
Genul neutru. p. 143. 
Diferentierea substantivelor neutre în masculine şi feminine. 
p. 144. 
Genul substantivelor care desemnează personificări p. 147. 
Genul substantivelor nume de tari. p. 149. 
Genul substantivelor care desemnează mijloace de locomotie. 
p. 150. 
Modul de exprimare a genului animatelor. p. 151. 


L. Levitchi. Declinarea substantivelor. pp. 157-171. 


Nominativul. p. 158. 
Funcţiile nominativului. p. 159. 
Genitivul. p. 159. 
Genitivul sintetic. p. 160. 
Genitivul analitic. p. 163. 
Genitivul implicit. p. 164. 
Genitive subiective şi obiective. p. 164. 
Alte tipuri de genitive. p. 164. 
Dificultăţi de interpretare. p. 166. 
Dativul. p. 166. 
Dativul cu şi fără prepozitie. p. 167. 
Clasificarea dativelor din punctul de vedere al relaţiilor pe care 
le exprimă. v. 167. 
Acuzativul. p. 168 
Tipuri de acuzative. v. 169. 
Conversiunea substantivului. p. 169. 
Functiunile sintactice ale substantivului. p. 169. 


L. Levitchi: Articolul. pp. 171-194. 


Articolul hotarat. p. 172. 
Articolul hotarat ca determinant anaforic. v. 173. 
Articolul demonstrativ. p. 174. 
Articolul de situatie. p. 175. 
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Articolul hotărât folosit ca unele substantive unice. p. 176. 
Articolul hotărât stilistic. p. 176. 
Articolul hotărât ca determinant genetic. 176. 
Înaintea singularului substantivelor individuale. p. 177. 
Înaintea singularului altor substantive. p. 177. 
Înaintea pluralului unor substantive provenite din adjective. 
p. 177. 
Alte situații. p. 178. 
Articolul hotărât ca determinant anticipativ. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoţit de elemente anaforice. 
р. 179. 
Articolul hotărât anticipativ însoțit de alte elemente 
anticipative. p. 179. 
Articolul hotărât anticipativ-selectiv. p. 179. 
Tendinţe de omisiune a articolului hotărât anticipativ. p. 180. 
Articolul hptărât ca determinant numeric. p. 180. 
Articolul hotărât ca determinant nesemnificativ. p. 181. 
Nume proprii de obicei precedate de articolul hotărât. p. 181. 
Alte cazuri. p. 183. 
Articolul hotărât ca modificator. p. 183. 
Articolul hotărât în expresii fixe. p. 183. 
Repetitia articolului hotărât. p. 183. 
Articolul nehotărât. p. 184. 
Articolul nehotărât ca determinant numeric. p. 184. 
Articolul nehotărât ca numeral. p. 185. 
Articolul nehotărât ca determinant anticipativ. p. 186. 
Cu substantive individuale. p. 186. 
Cu alte categorii de substantive. p. 186. 
Articolul nehotărât în unele construcții sintactice. p. 187. 
Articolul nehotărât ca determinant generic. p. 188. 
Articolul nehotărât în construcții anaforice. p. 188. 
Articolul nehotărât în expresii fixe. p. 189. 
Articolul zero. p. 189. 
Articoulul zero ca determinant nesemnificativ. p. 190. 
Categorii de substantive proprii precedate de articolul zero. 
p. 190. 
Categorii asimilate (echivalent ai substantivelor proprii). p. 191. 
Articolul zero ca determinant generic. p. 191. 
Înaintea substantivelor nume de materie. p. 191. 
Înaintea abstractiunilor. p. 192. 
Înaintea pluralului substantivelor individuale. p. 192. 
Articolul zero ca determinant anaforic. p. 192. 
Articolul zero în construcții fixe. p. 192. 
Omisiunea articolului. p. 193. 
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VOLUMUL 3. 


E. Iarovici: Adjectivul. pp. 194-230. 


Functiunile sintactice ale adjectivului. p. 195. 
Locul si ordinea adjectivelor folosite atributiv. p. 196. 
Clasificarea adjectivelor. p. 198. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al compunerii. p. 199. 
Adjective simple. p. 199. 
Adjective compuse. p. 199. 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al derivarii. p. 200. 
Adjective formate prin conversiune. p. 201. 
Parti de vorbire adjectivate complet. p. 202. 
Parti de vorbire adjectivate partial. p. 203. 
Adjective formate prin afixatie. p. 203 
Clasificarea adjectivelor din punctul de vedere al continutului. p. 203 
Adjectivul modificator. p. 203 
Adjectivul calificativ. p. 204 
Adjectivul relativ. p. 205 
Adjectivul determinativ. p. 205 
Adjectivul demonstrativ. p. 205 
Adjectivul posesiv. p. 208 
Adjectivul nehotărât. p. 210 
Adjectivul interogativ relativ. p. 218 
Gradele de comparaţie. p. 219 
Gradul comparativ. p. 220. 
Comparativul de egalitate. p. 220. 
Comparativul de inferioritate. p. 220. 
Comparativul de superioritate. p. 221. 
Gradul superlativ. p. 222. 
Superlativul relativ. p. 223. 
Superlativul absolut. p. 223. 
Formarea gradelor de comparaţie. p. 224. 
Comparatia sintetică. p. 224. 
Comparatia adjectivelor compuse. p. 225. 
Comparatia analitică. p. 225. 
Particularităţi ortografice. p. 226. 
Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 
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E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Functiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotárát. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupá criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupá criteriul derivárii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupá criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
Ín Anglia. p. 263. 
Ín Statele Unite. p. p. 264. 
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VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4, 5 şi 6). 


I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
р. 269, 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico-gramatical. 
p. 285. 
Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
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Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) şi Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/ was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need şi Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletă. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublă. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective şi verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive şi verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale şi forme nepersonale. p. 379. 
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VOLUMUL 5. 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 

Modul. p. 387. 

Timpul. p. 389. 

Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 
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Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 


Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 


conditionalului trecut. p. 436. 
Aspectul continuu. p. 436. 
Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 

Conjunctivul sintetic. p. 440. 
Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 


Valoarea temporală a formelor conjunctivului trecut. 
p. 446. 


Folosirea timpurilor şi modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 


Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită în 


trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 
se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 
Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 


Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 


înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune саге a început 
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înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 
acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 
Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
Viitorul anterior continuu. p. 479. 


Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional in propozitiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabila. p. 483. 
Conditie ipotetica realizabila. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propoziția conditionalá cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziţia principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionala. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 

În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 

În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 
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În propoziţiile concesive. p. 503. 
În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 


I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcţii pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
p. 512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. p. 514. 
Construcția to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului. pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
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Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 
Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 
Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To". p. 535. 
Forma nepersonalá -ing. p. 536. 
Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 
Forma -ing ca participiu. p. 538. 
Caracteristicile verbale ale participiului in -ing. p. 538. 
Paradigma participiului in -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 
Categoria diatezei. p. 541. 
Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul în -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcțiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 
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A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularităţi ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al conținutului. р. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauză. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, întindere, grad şi aproximație. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de îndoială, posibilitate şi probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restricție. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia şi conjunctia. p. 31. 
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Gradele de comparaţie. p. 34. 
Comparatia neregulată a adverbelor. p. 36. 
Particularităţi ortografice. p. 37. 

Cazuri speciale de folosire a comparativului şi superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 

Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor în propoziție. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Funcţiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al continutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale , libere". p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 


CONTEMPORARY LITERATURE PRESS 
Editura pentru Literaturá Contemporaná 


Beyond. 78. 

But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 

Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 

For. p. 82. 

From. p. 85. 

In. p. 86. 

Inside. p. 88. 

Into. p. 89. 

Of. p. 90. 

Off. p. 93. 

On, Upon. p. 93. 

Out of. p. 96. 

Over. p. 97. 

Past. p. 99. 

Since. p. 100. 

Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
Till, Until. p. 101. 

То. p. 102. 

Towards. р. 104. 
Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 
Without. 109. 

Locul prepozitiei în propoziție. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 
Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivárii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
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Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 
Interjectii simple. p. 125. 
Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Поуісі: AFIXATIA. pp. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe greceşti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 

Sufixe substantivale germanice. p. 139. 
Sufixe productive. p. 139. 
Sufixe neproductive. p. 139. 
Sufixe substantivale romanice. p. 141. 
Sufixe productive. p. 141. 
Sufixe neproductive. p. 142. 
Sufixe adjectivale germanice. p. 145. 
Sufixe adjectivale romanice. p. 146. 
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Sufixe verbale germanice. p. 146. 
Sufixe verbale romanice. p. 146. 
Sufixe adverbiale germanice. p. 147. 
Sufixe greceşti. p. 147. 


VOLUMUL 8. 


Partea а Ш-а: SINTAXA. 


PROPOZITIA ŞI FRAZA. p. 151. 


V. Hanea: Propoziția simplă. pp. 151-169. 


Clasificarea propozitiilor simple. p. 152. 
Clasificarea propozitiilor simple din punctul de vedere al intenţiei vorbitorului. 
p. 152. 
Propoziția enuntiativa. p. 153. 
Propoziția interogativă. p. 153. 
Întrebări generale. p. 154. 
Întrebări speciale. p. 155. 
Întrebări alternative. p. 156. 
Întrebări disjunctive. p. 156. 
Propozitia imperativá. p. 158. 
Propozitia exclamativá. p. 159. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al structurii gramaticale. p. 160. 
Propozitie nedezvoltatá. p. 160. 
Propozitia dezvoltatá. p. 161. 
Propozitii eliptici. p. 161. 
Propoziția nominală. p. 163. 
Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al caracterului subiectului. 
p. 161 
Propoziția personală. p. 164. 
Propoziția impersonală. p. 164. 
Elemente independente ale propoziției. p. 164. 
Interjectia. p. 165. 
Paranteza. p. 165. 
Propozitii cu parti omogene. p. 167. 


V. Hanea. FRAZA. pp. 169-175. 


Fraza formată prin coordonare. p. 169. 
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Fraza formată prin subordonare. p. 170. 
Tipuri de propoziții subordonate. p. 171. 
Analiza frazelor formate prin subordonare. p. 172. 
Fraza formată prin coordonare cu propoziții subordonate. p. 173. 


A. Bantaş. SUBIECTUL. pp. 175-185. 


Modurile de exprimare a subiectului. p. 175. 
Clasificarea subiectelor. p. 178. 
Clasificarea subiectelor după criteriul conţinutului. p. 179. 
Clasificarea subiectelor după criteriul compunerii. p. 181. 
Locul subiectului. p. 183. 


A. Bantaş. PREDICATUL. pp. 185-191. 


Clasificarea predicatelor. p. 186. 
Predicate verbale. p. 186. 
Predicate simple. p. 186. 
Predicatul simplu. p. 186. 
Predicatul frazeologic. p. 187. 
Predicatul compus. p. 187. 
Predicatul compus modal. p. 187. 
Predicatul compus aspectiv. p. 188. 
Predicate nominale. p. 188. 
Predicatul nominal. p. 188. 
Predicatul dublu. p. 191. 
Predicate de tip mixt. p. 191. 


A. Bantaş. ACORDUL SUBIECTULUI CU PREDICATUL. pp. 192-209. 


Subiecte simple. p. 192. 
Subiecte compuse. p. 200. 
Subiecte coordonate. p. 201. 
Subiecte complexe. p. 205. 


A. Bantaş. M. Miroiu. COMPLEMENTELE. pp. 209-247. 


Complementul direct. p. 210. 
Modurile de exprimare a complementului direct. p. 212. 
Clasificarea complementelor directe. p. 213. 
Clasificarea complementelor directe din punctul de vedere al conținutului. 
p. 213. 
Clasificarea complementelor direct din punctul de vedere al compunerii. p. 214. 
Complemente simple. p. 214. 
Complemente coordonate. p. 211. 
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Complemente compuse. p. 215. 
Complemente duble. p. 215. 
Complemente complexe. p. 215. 
Structura complementelor complexe. p. 210. 
Complemente complexe cu complinire predicativă exprimată printr-o 
formă nepersonală a verbului. p. 217. 
Complemente complexe cu nume predicativ al complementului 
exprimat prin alte parti de vorbire. p. 220. 
Verbele folosite mai des cu un complement complex şi construcția sau 
construcțiile prin care el este exprimat mai frecvent. p. 222. 
Complementul indirect. p. 224. 
Locul complementului indirect. p. 225. 
Complementul indirect cu prepozitie. p. 225. 
Complementul prepozitional. p. 228. 
Complementul introdus de prepozitia “by”. p. 230 
Complementul introdus de prepozitia “With”. p. 231. 
Locul complementului prepozitional. p. 236. 
Complementul circumstantial. p. 237. 
Modurile de exprimare a complementului circumstantial. p. 238. 
Clasificarea complementelor circumstantiale din punctul de vedere al 
continutului. p. 241. 
Complemente circumstantiale determinative. p. 211. 
Complemente circumstantiale de loc. p. 241. 
Complemente circumstantiale de timp. p. 241. 
Complimente circumstantiale de comparatie. p. 242. 
Complemente circumstantiale de cantitate, grad si aproximatie. p. 242. 
Complemente circumstantiale de cauza. p. 243. 
Complemente circumstantiale de scop (sau finale). p. 243. 
Complemente circumstantiale concesive. p. 243. 
Complemente circumstantiale consecutive. p. 244. 
Complemente circumstantiale de conditie. p. 244. 
Complemente circumstantiale modificatoare. p. 244. 
Complemente circumstantiale de mod. p. 244. 
Complemente circumstantiale de împrejurări insotitoare. p. 245. 


V. Alcalay. ATRIBUTUL. pp. 247-257. 


Modurile de exprimare a atributului. p. 248. 
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С. G. Sandulescu. TIPURI DE PROPOZIŢII SUBORDONATE. 
pp. 259-276. 


Propoziția subiectivă. p. 260. 
Propoziția predicativă. p. 261. 
Propozitii completive. p. 261. 
Modalitati de introducere a propozitiilor completive. p. 262. 
Functiunile propozitiilor completive. p. 263. 
Propozitii circumstantiale. p. 283. 
Propoziția circumstantialá de loc. p. 204. 
Propozitia circumstantialá de timp. p. 265. 
Propozitia circumstantialá cauzalá. p. 266. 
Propozitia circumstantialá de scop. p. 266. 
Propozitia circumstantialá conditionalá. p. 267. 
Propozitia circumstantialá concesivá. p. 268. 
Propozitia circumstantialá consecutivá. p. 269. 
Propozitia circumstantialá de mod. p. 269. 
Propozitia circumstantialá comparativá. p. 270. 
Propozitia atributivá. p. 270. 
Pozitia in frazá a propozitiilor atributive .p. 271. 


Propozitia atributivá relativá . p. 271. 
Propozitia atributivá relativá restrictivá. p. 272. 
Modalitáti de introducere a propozitiilor restrictive. p. 272. 
Reducerea propozitiilor atributive restrictive. p. 273. 
Propozitia atributivá relativá descriptivá. p. 273. 
Propozitia atributivá apozitivá. p. 271. 


P. Iancovici: TOPICA. pp. 276-301. 


Inversiunea. p. 279. 
Locul subiectului si al predicatululi. p. 281. 
Inversiunea gramaticală. p. 282. 
Inversiunea stilisticá. p. 280. 
Locul atributului. p.290. 
Atributul in pre-pozitie. p. 290. 
Atribute neomogene. p. 291. 
Atributul in post-pozitie. p. 293. 
Locul complementului direct. p.2 97. 
Locul complementului direct si indirect. p. 300. 
Locul complementului prepozitional. p. 302. 
Locul complementelor circumstantiale. p. 303. 
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Locul complementului circumstantial de timp. p. 305. 
Locul complementului circumstantial de loc. p. 307. 
Locul complementulul circumstantial de mod. p. 308. 
Locul complementelor circumstantiale de cantitate, grad si aproximatie. p. 309. 
Locul complementelor circumstantiale de cauza, scop, instrument. p. 310. 
Recapitulare. p. 310. 


P. Iancovici. CORESPONDENŢA TIMPURILOR. pp. 311-331. 


Corespondenta timpurllor in propozitiile completive directe. p. 313. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate atributive. p. 319. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate temporale. p. 320. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate conditionale. p. 323. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile conditionale care depind de o regenta cu 
predicatul la trecut. p. 525. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate modale. p. 526. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate comparative. p. 327. 
Corespondenta timpurilor in propozitiile subordonate concesive. p. 328. 
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PREFATORY NOTE 2011. 


I take it upon myself to release into the public domain what was called, 
within the University as a whole, and in particular within the English Department, 
as - in Rumanian - Gramatica Catedrei, for years and years during the 1960's and 
afterwards. 

We are convinced that there are no objections against this publication on 
internet for a wide variety of reasons. 

First, there is, for the time being, nothing more comprehensive, more modern 
and more up to date, equivalent to what we have in front of us now; and that is in 


itself a sufficient reason for publication. 


It was done on the initiative, enthusiasm and boundless devotion of one 
single person — Leon D. Levitchi. He was not only the sole Coordinator of the whole 
work, but he was even “Redactor de carte” appointed by the very Publishing House, 


as can be seen from the following two “edition-information boxes” (one for each 


volume), which we have decided to reproduce here below: 


GRAMATICA CATEDREI. 


His thorough knowledge of the Russian, German and French languages was 
of priceless value to him, not only as a Grammarian, but also as an outstanding 


Lexicographer. 


What was his sole purpose here? To make this book fundamentally language- 
teaching oriented at an advanced level. 


It was he who distributed all the tasks to the dozen or so contributors (a 
baker's dozen, in point of fact) — his own departmental colleagues; it was he who 
collected all the manuscripts from the respective authors; it was he who, then, 
assembled the whole book, and went through the whole of it, checking everything 
for absolute accuracy. And, last but not least, it was he who wrote out the chapters 
about The Noun, and, more importantly, about The Article. 

This is a functional Grammar, it is true, but he believed in this theoretical 
approach from the very bottom of his heart, and flatly refused to know of any other. 
After all, we must all remember that N. Chomsky only published his very first book 
in 1957: at that time, the present grammar, was already well shaped up in the mind 
of Lev Levitchi, the one who had first imagined it. I for one had plenty of 
opportunities of discussing it with him in private, while I was a second-year student 
in 1954, and every other week or so afterwards all the time until the day of 


publication in 1962. 
о 


Gramatica Catedrei este un obiect istoric—poate o piesă de muzeu — їп care 
răsună, clar şi limpede, realitățile şi rezultatele de cercetare din anii 1960, 1961 şi 
1962 ale Universității Bucureşti —pe atunci numită I. C. Parhon. Eu sunt unul dintre 
prea puținii acum încă în viata care cunoaşte toate detaliile întocmirii ei. 

Această gramatică de aproximativ 1000 de pagini a fost redactată de un 
colectiv format din toți membrii Catedrei de Limbă şi Literatură Engleză la începutul 
anilor '60. Absolut toti membrii Catedrei au contribuit, mai mult sau mai putin, la 
realizarea ei (afară de Ana Cartianu, care era exclusiv specializată în literatură). 

Lucrarea a fost realizată fără nici un fel de plată, întrucât a fost considerată, cu 


aprobarea decanatului, parte din activitatea ştiinţifică obligatorie a fiecărui membru 
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al catedrei pentru anii 1960, 1961, 1962. Tirajul a fost mai mult decât infim: sub 2000 
de exemplare. Atât cât se acorda pe atunci tuturor lucrărilor de cercetare ştiinţifică! 
Publicată de Editura Didactică şi Pedagogică, lucrarea nu a fost niciodată retipărită. 

Nu am putut elimina niciun pasaj din cauză că este un document scanat în 
totalitatea sa. (Editura nu dispune de suficient personal calificat, nici măcar pentru o 
redactilografiere.) 

Încă ceva deosebit de însemnat: această Gramatică de o mie de pagini 
constituie piesa de rezistență pentru cel care va scrie într-o bună zi istoria anglisticii 


româneşti de la începuturile sale. 


О 


Dar, cum {ага are nevoie de o gramatică engleză cât mai cuprinzătoare 
posibil şi cât mai repede posibil, o publicăm ca atare, în lipsă de altceva: în plus, 


pentru a facilita consultarea, o facem să intre în domeniul public prin punerea pe 
internet în mod cu totul gratuit. Învechită şi prăfuită o fi ea, dar e mai mult ca sigur 
că e mai bună decât nimic ! 

Poate că o publicăm chiar ca îndemn colectiv: îndemnăm prin această 
publicare pe toti anglistii de frunte ai României de astăzi să pună mâna pe condei si 
să scrie un echivalent mai abitir! Sunt cu totul convins că această zi e mai apropiată 


decât credem. 


Monaco, 10 mai 2011 


C. George Sandulescu 
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Particularităţi ortografice. p. 226. 
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Folosirea comparativului şi superlativului. p. 226. 
Comparatia neregulată. p. 227. 


E. Iarovici: Pronumele. pp. 230-253. 


Clasificarea pronumelor. p. 231. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al compunerii. p. 231. 
Pronume simple. p. 231. 
Pronume compuse. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al derivării. p. 232. 
Clasificarea pronumelor din punctul de vedere al conţinutului. p. 232. 
Pronumele personal. p. 232. 
Funcţiile semantico-gramaticale ale pronumelui personal. 
p. 234. 
Funcţiile sintactice ale pronumelui personal. p. 235. 
Pronumele reflexiv. p. 236. 
Pronumele de întărire. 237. 
Pronumele posesiv. p. 237. 
Pronumele demonstrativ. p. 238. 
Pronumele interogativ. p. 240. 
Pronumele relativ. p. 242. 
Pronumele nehotărât. p. 246. 
Pronumele reciproc. p. 252. 


I. Poenaru: Numeralul. pp. 253-265. 


Clasificarea numeralelor. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul compunerii. 254. 
Numerale simple. p. 254. 
Numerale compuse. p. 254. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul derivarii. p. 255. 
Conversiunea. p. 255. 
Afixatia. p. 255. 
Clasificarea numeralelor dupa criteriul continutului. p. 256. 
Numerale cardinale. p. 256. 
Exprimarea aproximatiei numerice. p. 259. 
Numerale ordinale. p. 259. 
Numerale fractionare. p. 260. 
Numerale multiplicative. p. 261. 
Numerale distributive. p. 261. 
Numerale adverbiale. p. 262. 
Functiunile sintactice ale numeralului. p. 262. 
Principalele monede engleze si americane. p. 263. 
In Anglia. p. 263. 
In Statele Unite. p. p. 264. 
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VOLUMUL 4. 


Verbul: pp. 265-562 (studiul Verbului ocupă Volumele 4 şi 5). 
I. Preda: pp. 265-381. 


Determinantii, modificatorii şi înlocuitorii verbului. p. 266. 

Determinantii verbului. p. 266. 
Determinanti lexicali. p. 266. 
Determinanti morfologici. p. 267. 
Determinanti sintactici. p. 267. 

Modificatorii verbului. p. 268. 
Modificatori lexicali. p. 268. 
Modificatori morfologici. p. 268. 
Modificatori sintactici. p. 268. 

Inlocuitorii verbului. p. 268. 


Clasificarea verbelor. p. 269. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al structurii morfologice. 
р. 269, 
Verbe simple. p. 269. 
Verbe compuse. p. 270. 
Verbe complexe. p. 272. 
Locutiuni verbale. p. 274. 
Clasificarea verbelor sin punctul de vedere al formelor de bazá. p. 274. 
Verbe regulate. p. 275. 
Verbe neregulate. p. 275. 
Verbe mixte. p. 279. 
Verbele regulate — singura categorie productivá de verbe 
in engleza contemporaná. p. 279. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere semantico- gramatical. 
p. 285. 
Verbe principale. p. 286. 
Verbe semiauxiliare. p. 286. 
Verbe copulative. p. 286. 
Verbe modale. p. 287. 
Caracteristicile comune ale verbelor modale defective. 
p. 288. 
Verbe aspective. p. 291. 
Verbe auxiliare. p. 293. 
Caracteristicile comune ale verbelor auxiliare. p. 294. 
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Verbele Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, Ought (to), 
Dare, Need, Used (to), Am / Was going (to) si Let. p. 297. 
Be. p. 297. 
Have. p. 301. 
Do. p. 305. 
Shall-Should. p. 307. 
Will-Would. p. 312. 
Can-Could. p. 318. 
May-Might. p. 322. 
Must. p. 327. 
Ought (to). 330. 
Dare. p. 332. 
Need. p. 334. 
Used (to). p. 336. 
I am/was going (to). p. 337. 
Let. p. 339. 
Folosirea verbelor Be, Have, Do, Shall, Will, Can, May, Must, 
Ought (to), Dare, Need si Used (to) în construcții eliptice. p. 340. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al aspectului lexical. p. 346. 
Verbe durative. p. 346. 
Verbe terminative. p. 347. 
Verbe cu aspect lexical dublu. p. 348. 
Clasificarea verbelor din punctul de vedere al predicatiei. p. 349. 
Verbe predicative. p. 350. 
Verbe cu predicatie completă. p. 351. 
Verbe cu predicatie incompletá. p. 352. 
Verbe cu predicatie dublá. p. 354. 
Verbe nepredicative. p. 355. 
Verbe obiective si verbe subiective. p. 355. 
Verbe tranzitive si verbe intranzitive. p. 356. 
Verbe tranzitive. p. 358. 
Verbe cauzative. p. 362. 
Verbe factitive. p. 364. 
Verbe tranzitive cu prepozitie condiționată. p. 370. 
Verbe mixte. p. 372. 
Verbe reflexive. p. 375. 
Forme personale si forme nepersonale. p. 379. 


VOLUMUL 5. 


V. Alcalay: Categoriile gramaticale ale verbului. pp. 381-506. 


Aspectul gramatical p. 381. 
Diateza. p. 386. 
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Modul. p. 387. 
Timpul. p. 389. 
Persoana şi numărul. p. 391. 


Modul Indicativ. p. 393. 
Timpurile primare. p. 393. 
Aspectul comun. p. 393. 
Prezentul. p. 393. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 395. 
Past Tense. p. 397. 
Forma interogativă, forma negativă, forma interogativ- 
negativă. p. 399. 
Viitorul. p. 401. 
Viitorul simplu şi viitorul de poruncă, promisiune şi 
hotărâre. p. 403. 
Folosirea lui shall şi will în diferite tipuri de propoziții. 
p. 404. 
Folosirea auxiliarelor shall şi will în propozițiile 
afirmative şi negative. p. 405. 
Viitorul în trecut. p. 407. 
Aspectul continuu. p. 408. 
Prezentul continuu. p. 408. 
Past Tense Continuu. p. 410. 
Viitorul continuu. p. 412. 
Viitorul continuu în trecut. p. 413. 
Timpurile secundare. p. 414. 
Aspectul comun. p. 414. 
Present Perfect. p. 416. 
Mai mult ca perfectul. p. 419. 
Viitorul anterior. p. 421. 
Viitorul anterior în trecut. p. 421. 
Aspectul continuu. p. 422. 
Present Perfect continuu. p. 422. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 424. 
Viitorul anterior continuu. p. 425. 
Viitorul anterior continuu în trecut. p. 427. 


Modul imperativ. p. 430. 


Modul conditional. p. 432. 
Aspectul comun. p. 432. 
Conditionalul prezent. p. 432. 
Conditionalul trecut. p. 434. 
Valoarea temporală a conditionalului prezent şi a 
conditionalului trecut. p. 436. 
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Aspectul continuu. p. 436. 

Conditionalul prezent continuu. p. 436. 
Conditionalul trecut continuu. p. 438. 

Alte posibilități de a exprima conditionalul. p. 438. 


Modul Conjunctiv. p. 439. 
Conjunctivul sintetic. p. 440. 

Conjunctivul prezent. p. 440. 
Conjunctivul trecut. p. 441. 
Conjunctivul trecut continuu. p. 442. 

Conjunctivul analitic. p. 443. 

Mai mult ca perfectul devenit timp al modului conjunctiv. p. 444. 
Conjunctivul trecut al verbelor modale. p. 445. 

Valoarea temporală a formelor conjunctivului trecut. 


p. 446. 
Folosirea timpurilor şi modurilor. p. 446. 


Modul indicativ. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul. p. 446. 
Prezentul continuu. p. 450. 
Present Perfect. p. 452. 
Timpul Present Perfect care arată o acțiune săvârşită în 
trecut şi rezultatul ei în prezent. p. 453. 
Timpul Present Perfect exprimând o acțiune trecută care 


se continuă în prezent. p. 457. 
Present Perfect continuu. p. 458. 
Trecutul. p. 460. 


Past Tense. p. 460. 
Past Tense continuu. p. 464. 
“Was (were) going to”. p. 466. 
Mai mult ca perfectul. p. 466. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune săvârşită 
înaintea unui alt moment din trecut. p. 467. 
Mai mult ca perfectul arătând o acțiune care a început 
înaintea unui anumit timp trecut şi se continuă în 


acel moment din trecut. 4 p. 70. 
Mai mult ca perfectul continuu. p. 470. 
Viitorul. p. 472. 


Viitorul. p. 472. 
Alte mijloace de exprimare a ideii de viitor. p. 473. 
Viitorul în trecut. p. 474. 
Viitorul continuu. p. 475. 
Viitorul continuu în trecut. p. 476. 
Viitorul anterior. p. 476. 
Viitorul anterior în trecut. p. 479. 
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Viitorul anterior continuu. p. 479. 
Modul imperativ. p. 479. 


Modul conditional. p. 480. 
Conditionalul prezent. p. 480. 
Conditionalul trecut. p. 482. 
Folosirea modului conditional in propozitiile conditionale. p. 483. 
Conditie probabila. p. 483. 
Conditie ipotetica realizabila. p. 484. 
Conditie irealizabila. p. 485. 
Alte fome verbale folosite in propoziția conditionalá. p. 486. 
Alte forme verbale folosite in propoziția conditionalá cu referire 
la timpul prezent sau viitor. p. 488. 
Alte forme verbale folosite în propoziţiile referitoare la timpul 
trecut. p. 490. 
Timpuri diferite indicate de propoziția principală şi de 
propoziția conditionalá. p. 490. 
Inversiunea în propoziţia conditionalá. p. 490. 
Alte conjunctii folosite în propoziţia conditionala. p. 491. 


Modul conjunctiv. p. 491. 

Folosirea conjunctivului sintetic. p. 492. 
Conjunctivul prezent. p. 492. 
Conjunctivul trecut. p. 495. 

Folosirea conjunctivului sintetic, a conjunctivului analitic (a 
echivalentilor conjunctivului), şi a conjunctivului rezultat din 
mutatia timpurilor în propoziţiile subordonate. p. 497. 

În propoziţiile subiective. p. 497. 

În propoziţiile completive. p. 498. 

În propoziţiile atributive apozitive. p. 501. 

În propoziţiile finale. p. 502. 

În propoziţiile circumstantiale de mod şi în propoziţiile 
comparative. p. 502. 

În propoziţiile concesive. p. 503. 

În propoziţiile circumstantiale temporale. p. 505. 


VOLUMUL 6. 


I. Preda: Diateza pasivă. pp. 506-516. 


Modul Indicativ. p. 506. 
Aspectul comun. p. 506. 
Aspectul continuu. p. 507. 
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Modul Conditional. p. 507. 
Folosirea diatezei pasive. p. 508. 
Tipuri de construcții pasive in limba engleză contemporană. p. 509. 
Construcții pasive având ca subiect complementul direct al 
verbului tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de două 
complemente directe. p. 510. 
Construcții pasive ale verbelor tranzitive urmate de un complement 
direct complex. p. 511. 
Construcții pasive având ca subiect complementul indirect al verbului 
tranzitiv din construcția activă corespunzătoare. p. 512. 
Construcții pasive având ca subiect complementul prepozitional al 
verbului intranzitiv din construtia activă corespunzătoare. 
р.512. 
Construcții pasive cu subiect impersonal. р. 514. 
Construcţia to be + participiu trecut. p. 514. 
Verbul to get cu funcţie de auxiliar pasiv. p. 515. 
Diateza reflexivă. p. 515. 


I. Poenaru: Formele nepersonale ale verbului pp. 516-562. 


Infinitivul. p. 517. 

Caracteristici verbale. p. 517. 

Caracteristici substantivale. p. 518. 
Paradigma infinitivului. p. 519. 
Redarea infinitivului în limba română. p. 520. 
Categoria timpului. p. 521. 
Categoria aspectului. p. 523. 
Categoria diatezei. p. 523. 
Formele infinitivului şi folosirea lor. p. 524. 
Infinitivul implicit. p. 527. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 528. 
Functiunile sintactice ale infinitivului. p. 528. 
Infinitivul în expresii parentetice. p. 531. 

Construcții predicative cu infinitivul. p. 531. 
Acuzativul cu infinitiv. p. 531. 

Nominativul cu infinitiv. p. 534. 
Construcţia "For - To”. p. 535. 

Forma nepersonala -ing. p. 536. 

Construirea formei nepersonale -ing. p. 537. 

Forma -ing ca participiu. p. 538. 

Caracteristicile verbale ale participiului în -ing. p. 538. 
Paradigma participiului în -ing. p. 539. 
Redarea participiului în -ing în limba română. p. 540. 
Categoria timpului. p. 541. 

Categoria diatezei. p. 541. 
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Functiunile sintactice ale participiului in -ing. p. 541. 
Participiul in -ing in expresii parentetice. p. 543. 
Constructii predicative cu participiul in -ing. p. 543. 
Acuzativul cu participiul în -ing. p. 544. 
Nominativul cu participiul in -ing. p. 545. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu în -ing. 
p. 454. 
Construcția absolută cu nominativ. p. 546. 
Forma -ing ca Gerund. p. 547. 
Caracteristicile verbale ale Gerund-ului. p. 547. 
Caracteristicile substantivale ale Gerund-ului. p. 548. 
Paradigma Gerund-ului. p. 549. 
Redarea Gerund-ului în limba română. p. 549. 
Categoria timpului. p. 550. 
Categoria diatezei. p. 551. 
Funcţiile sintactice ale Gerund-ului. p. 551. 
Construcțiile predicative cu Gerund. p. 555. 
Participiul trecut. p. 556. 
Formarea participiului trecut. p. 556. 
Functiunile sintactice ale participiului trecut. p. 559. 
Construcțiile predicative cu participiul trecut. p. 560. 
Construcția „Acuzativ cu participiul trecut”. p. 560. 
Construcţia absolută cu nominativ şi participiu trecut. p. 561. 
Omonimele gramaticale externe ale formelor nepersonale ale verbului. 
p. 561. 
Infinitivul. p. 561. 
Participiul în -ing şi participiul trecut. 562. 


VOLUMUL 7. 


A. Gheorgitoiu: ADVERBUL. pp. 5-49. 


Elemente morfologice sintactice determinate sau modificate de adverb. 
p. 6. 
Verbul. p. 3. 
Adjectivul. p. 8. 
Adverbul. p. 8. 
Substantivul. p. 10. 
Propozitia. p. 12. 
Clasificarea adverbelor. p. 14. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al compunerii. p. 14. 
Adverbe simple. p. 14. 
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Adverbe compuse. p. 15. 
Adverbe complexe. p. 15. 
Locutiuni adverbiale. p. 15. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al derivării. p. 17. 
Adverbe formate prin conversiune. p. 17. 
Adverbe formate prin afixatie. p. 19. 
Particularităţi ortografice ale adverbelor formate prin derivare. 
р. 21. 
Particularități fonetice ale adverbelor formate prin derivare. 
p.22. 
Clasificarea adverbelor din punctul de vedere al continutului. p. 22. 
Adverbe modificatoare. p. 22. 
Adverbe determinative. p. 24. 
Adverbe de loc. p. 24. 
Adverbe de timp. p. 24. 
Adverbe de cauzá. p. 25. 
Adverbe de scop. p. 26. 
Adverbe de cantitate, intindere, grad si aproximatie. p. 26. 
Adverbe de afirmare. p. 27. 
Adverbe de negare. p. 27. 
Adverbe de indoialá, posibilitate si probabilitate. p. 27. 
Adverbe de restrictie. p. 28. 
Adverbe de precizare. p. 28. 
Adverbe explicative. p. 29. 
Adverbe exclamative. p. 29. 
Adverbe interogative. p. 29. 
Adverbe relative. p. 30. 
Omonimia adverbului cu prepozitia si conjunctia. p. 31. 
Gradele de comparatie. p. 34. 
Comparatia neregulatá a adverbelor. p. 36. 
Particularitáti ortografice. p. 37. 
Cazuri speciale de folosire a comparativului si superlativului la adverbe. p. 37. 
Comparativul propozitiilor. p. 37. 
Superlativul adverbial. p. 38. 
Superlativul adverbial relativ. p. 38. 
Superlativul adverbial absolut. p. 39. 
Locul adverbelor in propozitie. p. 39. 
Infinitivul cu adverb intercalat. p. 44. 
Functiile sintactice ale adverbului. p. 46. 


A. Gheorghitoiu: PREPOZITIA. pp. 49-114. 


Functia de conectiv a prepozitiei. p. 50. 
Clasificarea prepozitiilor. p. 54. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al compunerii. p. 55. 
Prepozitii simple. p. 55. 
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Prepozitii compuse. p. 55. 
Prepozitii complexe. p. 55. 
Locutiuni prepozitionale. p. 56. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 57. 
Prepozitii formate prin conversiune. p. 57. 
Clasificarea prepozitiilor din punctul dc vedere al conţinutului. p. 58. 
Prepozitii lexicale. p. 60. 
Prepozitii lexicale „libere“. p. 60. 
Prepozitii lexicale „obligatorii” sau „fixe“. p. 61. 
Prepozitii gramaticale. p. 62. 
Principalele prepozitii engleze. p. 62. 
About. p. 62. 
Above. p. 64. 
Across. p. 65. 
After. p. 66. 
Against. p. 67. 
Along. p. 68. 
Alongside (of). p. 69. 
Amid(st), Among(st), in the midst (middle of). p. 69. 
Around, Round. p. 71. 
At. p. 71. 
Before. p. 74. 
Behind. p. 75. 
Below. p. 75. 
Beneath. p. 76. 
Beside, Besides. p. 76. 
Between, Betwixt. 77. 
Beyond. 78. 
But, Except, Save. p. 78. 
By. p. 79. 
Down, Up. p. 81. 
During. p. 82. 
For. p. 82. 
From. p. 85. 
In. p. 86. 
Inside. p. 88. 
Into. p. 89. 
Of. p. 90. 
Off. p. 93. 
On, Upon. p. 93. 
Out of. p. 96. 
Over. p. 97. 
Past. p. 99. 
Since. p. 100. 
Through. p. 100. 
Throughout. p. 101. 
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Till, Until. p. 101. 

To. p. 102. 

Towards. p. 104. 

Under. p. 105. 

With. p. 106. 

Within. p. 108. 

Without. 109. 

Locul prepozitiei în propoziţie. p. 109. 
Elipsa prepozitiei. p. 112. 


A. Gheorghitoiu: CONJUNCTIA. pp. 114-123. 


Clasificarea conjunctiilor. p. 115. 


Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 115. 


Coujunctii simple. p. 115. 
Conjunctii compuse. p. 115. 
Conjunctii complexe. p. 116. 
Locutiuni conjunctionale. p. 116. 
Conjunctii corelative. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 116. 
Conjunctii formate prin conversiune. p. 116. 
Clasificarea conjunctiilor din punctul de vedere al continutului. p. 117. 
Conjunctii coordonatoare. p. 117. 
Conjunctii copulative. p. 118. 
Conjunctii disjunctive. p. 118. 
Conjunctii adversative. p. 118. 
Conjunctii subordonatoare. p. 119. 
Conjunctii de loc. p. 119. 
Conjunctii de timp. p. 119. 
Conjunctii de mod. p. 119. 
Conjunctii cauzale. p. 120. 
Conjunctii conditionale. p. 120. 
Conjunctii de scop sau finale. p. 120. 
Conjunctii consecutive. p. 120. 
Conjunctii concesive. p. 121. 
Conjunctii comparative. p. 121. 
Conjunctii subiective. p. 121. 
Conjunctii predicative. p. 121. 
Conjunctii completive. p. 122. 


A. Gheorghitoiu: INTERJECTIA. pp. 123-129. 


Clasificarea interjectiilor. p. 124. 


Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al compunerii. p. 125. 


Interjectii simple. p. 125. 
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Interjectii compuse. 125. 
Interjectii cu structura de propozitii. p. 125. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al derivarii. p. 126. 
Interjectii formate prin conversiune. p. 126. 

Clasificarea interjectiilor din punctul de vedere al continutului. p. 126. 
Interjectii care exprimă o stare sufletească. p. 126. 
Interjectii care exprimă dorința sau voința. p. 128. 
Onomatopee, cuvinte imitative. p. 128. 


E. Поуісі: AFIXATIA. рр. 129-147. 


Prefixe. p. 131. 

Prefixe germanice. p. 131. 

Prefixe romanice. p. 133. 

Prefixe greceşti. p. 136. 

Lista derivatelor cu elemente latine sau greceşti desemnând numărul. p. 137. 
REPARTIZABEA PRINCIPALELOR PREFIXE PE SENSURI. p. 138. 
Sufixe. p. 139. 

Sufixe substantivale germanice. p. 139. 

Sufixe productive. p. 139. 

Sufixe neproductive. p. 139. 
Sufixe substantivale romanice. p. 141. 

Sufixe productive. p. 141. 

Sufixe neproductive. p. 142. 
Sufixe adjectivale germanice. p. 145. 
Sufixe adjectivale romanice. p. 146. 
Sufixe verbale germanice. p. 146. 
Sufixe verbale romanice. p. 146. 
Sufixe adverbiale germanice. p. 147. 
Sufixe greceşti. p. 147. 


VOLUMUL 8. 


Partea а Ш-а: SINTAXA. 


PROPOZITIA ŞI FRAZA. p. 151. 
V. Hanea: Propozitia simplă. pp. 151-169. 
Clasificarea propozitiilor simple. p. 152. 


Clasificarea propozitiilor simple din punctul de vedere al intentiei vorbitorului. 
p. 152. 
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Propoziția enuntiativa. p. 153. 
Propoziția interogativá. p. 153. 
Întrebări generale. p. 154. 
Întrebări speciale. p. 155. 
Întrebări alternative. p. 156. 
Întrebări disjunctive. p. 156. 
Propoziția imperativă. p. 158. 
Propoziția exclamativă. p. 159. 


Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al structurii gramaticale. p. 160. 


Propozitie nedezvoltata. p. 160. 
Propozitia dezvoltata. p. 161. 
Propozitii eliptici. p. 161. 
Propoziția nominală. p. 163. 


Clasificarea propozitiilor din punctul de vedere al caracterului subiectului. 


p. 161 
Propoziția personală. p. 164. 
Propoziția impersonală. p. 164. 
Elemente independente ale propoziției. p. 164. 
Interjectia. p. 165. 
Paranteza. p. 165. 
Propozitii cu parti omogene. p. 167. 


V. Hanea. FRAZA. pp. 169-175. 


Fraza formată prin coordonare. p. 169. 
Fraza formată prin subordonare. p. 170. 
Tipuri de propoziții subordonate. p. 171. 
Analiza frazelor formate prin subordonare. p. 172. 
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